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Sehr geehrter Kunde,
A Lesen Sie vor (_j_er ers_ten Be_nl_Jt-

=1 zung lhres Gerates diese Original-
betriebsanleitung, handeln Sie danach und

bewahren Sie diese flr spateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.
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Allgemeine Hinweise

Gefahrenstufen

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fiihrt.

N\ Warnung

Fir eine méglicherweise gefédhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihren kénnte.
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Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieBlich fiir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmitteln).

— mit von KARCHER zugelassenen Zube-
horteilen, Ersatzteilen und Reinigungsmit-
teln. Beachten Sie die Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%@ clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmdill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recycling-

fahige Materialien, die einer Verwer-
mmm tung zugefiihrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb lber geeig-
nete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebsgesellschaft herausgegebe-
nen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)
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Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Das Gerét enthélt heiBe Ober-
flachen, die zu Verbrennungen &
flihren kénnen.

Im Brennerbetrieb ist vom Kaminausgang
des Gerétes ein Mindestabstand zu
brennbaren Gegenstdnden von 1 Meter
vorgeschrieben und einzuhalten!
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hénden anfassen.

Das Geriét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Gerétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole, oder Sicher-
heitseinrichtungen beschédigt sind.
Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schéden prtifen. Be-
schédigte Netzanschlussleitung unver-
ziiglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb auf
Schéaden priifen. Beschéadigten Hoch-
druckschlauch unverziiglich austau-
schen.

Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Be-
reichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Der Hochdruckstrahl kann
bei unsachgeméafliem Ge-
brauch geféhrlich sein. Der
Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet wer-
den.

Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegenstdnde abspritzen, die ge-
sundheitsgeféhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.
Fahrzeugreifen/Reifenventile kbnnen
durch den Hochdruckstrahl beschéadigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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le sind lebensgeféhrlich. Mindestens 30
cm Strahlabstand bei der Reinigung ein-
halten!

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren und L6-
sungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heizbl. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv
und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte S&u-
ren und Lésungsmittel verwenden, da sie
die am Gerét verwendeten Materialien an-
greifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Verlén-
gerungsleitung miissen wasserdicht sein
und diirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete Verlédnge-
rungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt: 1-10m: 1,5 mm?; 10
-30m: 2,5 mm?

Verldngerungsleitung immer vollstdndig
von der Kabeltrommel abwickeln.
Hochdruckschldauche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Gerétesi-
cherheit. Nur vom Hersteller empfohlene
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen verwenden.

Dieses Gerdét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrdnkten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fa-
higkeiten benutzt zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben
werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgeméR zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksichti-
gen und beim Arbeiten mit dem Gerét auf
Personen im Umfeld zu achten.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden,
es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.



B Zum Schutz vor zuriickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.

Vorsicht

B Bej ldngeren Betriebspausen Geréat am
Hauptschalter / Geréteschalter ausschal-
ten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung von lackierten Oberflachen ein-
halten, um Besché&digungen zu vermei-
den.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung nicht durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder derglei-
chen verletzt oder beschédigt werden. Die
Netzleitungen vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schlitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschitzt sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der
von einem Elektroinstallateur gemafi IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes libereinstimmen.

B Dije maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht iiberschritten
werden.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét (ber einen Feh-
lerstromschutzschalter (max. 30 mA) zu
betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges
Abwasser entsteht z.B. Motorenwésche,
Unterbodenwésche dlirfen nur an Wasch-
plétzen mit Olabscheider durchgefiihrt
werden.

B Djeses Gerét wurde entwickelt fiir die Ver-
wendung von Reinigungsmittel, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen wer-
den. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die
Sicherheit des Gerétes beeintréchtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz
des Benutzers und diirfen nicht veréndert
oder umgangen werden.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.

Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole los-
gelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. Wird
der Hebel gezogen, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Wassermangelsicherung
Fallt der Pumpendruck unter 25 bar, schaltet
die Wassermangelsicherung den Brenner ab.

Sicherheitsthermostat

Wird die zulassige Arbeitstemperatur tber-
schritten schaltet der Sicherheitsthermostat
den Brenner ab.
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Geratebeschreibung

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsin-
halt auf fehlendes Zubeh&r oder Beschadi-
gungen. Benachrichtigen Sie bei
Transportschaden bitte Ihren Handler.

1

~NOoO g WN

Gerateschalter ,0/0OFF* / ,|/ON*
Gerateschalter fur Brennerbetrieb
Einflll6ffnung fir Brennstoff
Reinigungsmittel-Saugschlauch
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
Kupplungsteil fir Wasseranschluss

8 Handspritzpistole

9 Verriegelung Handspritzpistole

10 Hochdruckanschluss

11 Aufbewahrung fir Handspritzpistole

12 Transportgriff

13 Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
14 Hochdruckschlauch

15 Strahlrohr mit 2-fach Dise

Sonderzubehor

Sonderzubehér erweitert die Nutzungsmadg-
lichkeiten Ihres Gerates. Nahere Informatio-
nen dazu erhalten Sie bei Ihrem KARCHER-
Handler.
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Vor Inbetriebnahme

Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung - A

Dem Gerat lose beigelegte Teile vor Inbe-
triebnahme montieren.

Wasserversorgung

Gemaf gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben wer-

den. Es ist ein geeigneter System-

trenner der Fa. KARCHER oder alternativ ein
Systemtrenner gemal3 EN 12729 Typ BA zu
verwenden. Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, wird als nicht trink-
bar eingestuft.

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser kon-
nen die Hochdruckpumpe und das Zubehor
beschadigen. Zum Schutz wird die Verwen-
dung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehor, Bestellnr. 4.730-059) empfohlen.

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

=> Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit einer
handelsublichen Kupplung verwenden.
(Durchmesser mindestens 1/2 Zoll bzw.
13 mm; Léange mindestens 7,5 m).

Abbildung

= Mitgeliefertes Kupplungsteil am Wasser-
anschluss des Gerates anschrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil des
Gerates stecken, und an die Wasserver-
sorgung anschlielen.

Inbetriebnahme

Abbildung B

=> Brennstofftank mit leichtem Heizol oder
Diesel fillen.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder

leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete Brenn-

stoffe, z. B. Benzin, diirfen nicht verwendet

werden.

Vorsicht

Unter 6 °C AuBBentemperatur darf nur Winter-

diesel verwendet werden, da es sonst durch

Ausflockungen von Dieselbestandteilen zu

Problemen bei der Inbetriebnahme kommt.

Auch bei Kaltwasserbetrieb muss der Brenn-

stofftank ausreichend gefiillt sein. Bei leerem

Brennstofftank lauft die Brennstoffpumpe tro-

cken und wird zerstért.

Abbildung @

=>» Hochdruckschlauch mit dem Hochdruck-
anschluss des Gerates verbinden.

Abbildung @

=>» Strahlrohr in Handspritzpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.

Abbildung [

=>» Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Abbildung [

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Kaltwasser-/HeiBwasserbetrieb

Wichtiger Hinweis: Bei langerer Standzeit

des Hochdruckreinigers kann sich in der Heiz-

schlange Schwarzwasser bilden. Deshalb

empfehlen wir grundsatzlich vor jedem Arbei-

ten, das Gerat zuerst ohne aufgestecktes

Strahlrohr durchzuspiilen bis klares Wasser

aus der Handspritzpistole austritt, dazu das

Gerat am Gerateschalter einschalten. Wah-

rend des Spulvorgangs ist das Wasser in das

offentliche Abwassersystem zu leiten.

N\ Gefahr

Durch den austretenden Wasserstrahl an der

Hochdruckdiise wirkt eine RiickstoR3kraft auf

die Handspritzpistole. Fiir sicheren Stand sor-

gen, Handspritzpistole und Strahlrohr gut

festhalten.

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu

Beschédigungen an der Hochdruckpumpe.

Baut das Gerét innerhalb von 2 Minuten kei-

nen Druck auf, Gerét abschalten und geméaf3

Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*

verfahren.

Abbildung I

=> Geréat einschalten ,I/ON*.

Abbildung

=>» Fir HeiRwasserbetrieb zusatzlich den
Gerateschalter fiir Brennerbetrieb ein-
schalten.
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Wichtiger Hinweis: Befindet sich Luft in
der Brennstoffleitung (bei Neugerat oder
nach Betrieb mit leerem Tank), kann es
bis zu 5 Minuten dauern, bis der Brenner
startet.
Abbildung [4
= Hebel der Handspritzpistole entsperren.
= Hebel ziehen, das Gerat schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelassen,
schaltet das Gerat wieder ab. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.

Strahlrohr mit 2-fach Diise

a1l Niederdruck-Flachstrahl
zum Reinigen mit geringem Druck oder
Reinigungsmittelbetrieb

-l Hochdruck-Flachstrahl
fiir gro3fidchige Verschmutzungen

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungsauf-

gabe ausschlieRlich KARCHER Reinigungs-

und Pflegemittel, da diese speziell fir die Ver-

wendung mit Ihrem Gerat entwickelt wurden.

Die Verwendung von anderen Reinigungs-

und Pflegemitteln kann zu schnellerem Ver-

schleild und dem Erléschen der Garantiean-

spriiche fiihren. Bitte informieren Sie sich im

Fachhandel oder fordern Sie direkt bei

KARCHER Informationen an.

Abbildung

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in ge-
wiinschter Lange aus dem Gehause zie-
hen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel in ei-
nen Behalter mit Reinigungsmittellésung
hangen.

Abbildung [

=>» 2-fach Diise auf Niederdruck-Flachstrahl
stellen.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittelldsung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

=> Reinigungsmittel sparsam auf die trocke-
ne Oberflache sprithen und einwirken
(nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspulen.
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Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (Uber 5 Minu-
ten) zuséatzlich das Geréat ausschalten ,0/
OFF*.

=>» Handspritzpistole in Aufbewahrung fir
Handspritzpistole stecken.

v

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der
Handspritzpistole oder dem Gerét trennen,
wenn kein Druck im System vorhanden ist.
Nach Reinigungsarbeiten im HeiBwasserbe-
trieb ist das Gerét fiir ca. 2 Minuten im Kalt-
wasserbetrieb weiter zu betreiben, um das
Kesselsystem bzw. den heiSen Hochdruck-
schlauch abzukiihlen.

=> Nach Arbeiten mit Reinigungsmittel:
Saugschlauch in einen Behalter mit kla-
rem Wasser hangen, Gerat etwa 1 Minute
lang mit demontiertem Strahlrohr ein-
schalten und klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Wasserhahn schlielRen.

Gerat von der Wasserversorgung tren-
nen.

Hebel der Handspritzpistole driicken, um
den noch vorhandenen Druck im System
abzubauen.

Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Netzstecker ziehen.

Handspritzpistole in Aufbewahrung fiir
Handspritzpistole stecken.
Netzanschlussleitung, Hochdruckschlauch
und Zubehoér am Gerat verstauen.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker zie-
hen.

v vy

v v v v

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.



Lagerung

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

=>» Gerét vollstandig von Wasser entleeren:
Gerat ohne angeschlossenen Hochdruck-
schlauch und ohne angeschlossene Was-
serversorgung einschalten (max. 1 min)
und warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckanschluss austritt. Gerat aus-
schalten.

= Gerat bei Verwendung von Sommerdiesel
nicht unter 6 °C lagern, Gefahr der Ausflo-
cken von Dieselbestandteilen. Bei niedri-
gen Temperaturen Winterdiesel
verwenden.

Frostschutz

Vorsicht

Geréat und Zubehoér vor Frost schlitzen.

Das Gerat und das Zubehor werden von Frost

zerstort, wenn sie nicht vollstandig von Was-

ser entleert sind. Um Schaden zu vermeiden:

= Gerat mit komplettem Zubehor in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschliellich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebsan-
leitung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe der
folgenden Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das
Gerét ausschalten und den Netzstecker zie-
hen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

=> Hebel der Handspritzpistole ziehen, das
Gerat schaltet ein.

=> Priifen ob die angegebene Spannung auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle Ubereinstimmt.

=>» Netzanschlussleitung auf Beschadigung
prifen.

Gerat kommt nicht auf Druck

= Gerat entliften: Gerat ohne angeschlos-
senen Hochdruckschlauch einschalten
und warten (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei am Hochdruckanschluss aus-
tritt. Gerat ausschalten und Hochdruck-
schlauch wieder anschlie3en.
Wasserversorgung Uberprufen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Gera-
teschalter auf ,I/ON* stellen.

vV

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Na-
del entfernen und von vorne mit Wasser
ausspulen.

= Wasserzulaufmenge Uberpriifen.

Gerat undicht

=>» Eine geringe Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit
den autorisierten Kundendienst beauftra-
gen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

=>» 2-fach Dise auf Niederdruck-Flachstrahl
stellen.

=>» Filter am Saugschlauch flir Reinigungs-
mittel reinigen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen uberprifen.

Brenner ziindet nicht

=>» Brennstofftank fiillen.
Wichtiger Hinweis: Befindet sich Luft in
der Brennstoffleitung (bei Neugerat oder
nach Betrieb mit leerem Tank), kann es
bis zu 5 Minuten dauern, bis der Brenner
startet.

=>» Brennstoff ist ausgeflockt aufgrund niedri-
ger Aulentemperaturen, bei Temperatu-
ren unter 6 °C Winterdiesel verwenden.

= Brennstofffilter wechseln.
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Technische Daten CE-Erklarung

Stromanschluss

Spannung 230-240V
1~50/60 Hz

Anschlussleistung 1,9 kW
Netzabsicherung (trage) 10A
Schutzklasse |
Schutzgrad IP X5
Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) 30°C
Zulaufmenge (min.) 10 l/min
Zulaufdruck (max.) 0,6 MPa
Leistungsdaten

Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zuldssiger Druck 13 MPa
Férdermenge, Wasser 6,7 I/min
Brennerleistung 25 kW
Férdermenge, Reinigungs- 0,4 l/min
mittel

RickstoRkraft der 16N
Handspritzpistole

Hand-Arm Vibrationswert 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Schalldruckpegel 75 dB(A)
Loa (ENGO704-1)

Schallleistungspegel 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

MaRe

Lange 700 mm
Breite 525 mm
Hoéhe 915 mm
Gewicht 40 kg
Brennstoff

Leichtes Heizdl oder Diesel

(unter 6 °C: Winterdiesel)

Brennstofftank 51

Technische Anderungen vorbehalten!
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Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend be-
zeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipie-
rung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlini-
en entspricht. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.185-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/95/EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Angewandtes Konformititsbewertungs-
verfahren

Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 91
Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Dear Customer,
A Please read and comply with

=1l these original operating instruc-
tions prior to the initial operation of your appli-

ance and store them for later use or
subsequent owners.

General information 11
Hazard levels 11
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General information

Hazard levels

A Danger

Immediate danger that can cause severe inju-
ry or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could lead
to severe injury or even death.

Caution

Possible hazardous situation that could lead to
mild injury to persons or damage to property.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for do-

mestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water jet
(and detergents if required).

— with accessories, replacement parts and
detergents approved by KARCHER. Ob-
serve the instructions provided with these
detergents.

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
%(9 cled. Please do not place the packaging
into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
ﬁ als that can be recycled. Please ar-
== range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old applianc-
es using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the in-
gredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Warranty

The warranty terms published by the relevant
sales company are applicable in each coun-
try. We will repair potential failures of your ap-
pliance within the warranty period free of
charge, provided that such failure is caused
by faulty material or defects in manufacturing.
In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
proof of purchase.

(See address on the reverse)
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Safety instructions

A Danger

The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju- &
ries.

During burner operation, you must keep a
minimum distance of 1 meter from flam-
mable objects!

Never touch the mains plug and the sock-
et with wet hands.

The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the appli-
ance, e.g. high-pressure hoses, trigger
gun or safety devices are damaged.
Check the power cord and mains plug for
damage before every use. If the power
cord is damaged, please arrange for it to
be replaced immediately by an authorised
repair agent or a skilled electrician

Check the high-pressure hose for damage
before every use. Please arrange for the
immediate replacement of a damaged
high-pressure hose.

The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

If the appliance is used in hazardous are-
as (e.q. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.
High-pressure jets can be
dangerous if improperly
used. The jet must not be di-
rected at persons, animals,
live electrical equipment or at the appli-
ance itself.

The high-pressure jet must not be direct-
ed at other persons or directed by the user
at him/herself to clean clothing or foot-
wear.

Never use the appliance to clean objects
containing hazardous substances (e.g.
asbestos).

Vehicle tyres or tyre valves are suscepti-
ble to damage from the high-pressure jet
and may burst. The first indication of this
is a discolouration of the tyre. Damaged
vehicle tyres/tyre valves are highly dan-
gerous. Ensure that a distance of at least
30 cm is observed when cleaning with the
Jjet!

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Never draw in fluids containing solvents or
undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is high-
ly inflammable, explosive and poisonous.
Do not use acetone, undiluted acids and
solvents as they are damaging to the ma-
terials from which the appliance is made.
Warning

The mains plug and the coupling of an ex-
tension cable must be watertight and must
never lay in the water.

Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient ca-
ble cross-section: 1-10m: 1.5 mm?; 10 -
30 m: 2.5 mm?

Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

High-pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high-pressure hoses,
fixtures and couplings recommended by
the manufacturer.

This appliance is not intended for use by
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been in-
structed accordingly.

Children should be supervised to prevent
them from playing with the appliance.
The operator must use the appliance cor-
rectly. When working with the appliance,
he must consider the local conditions and
pay due care and attention to other per-
sons, in particular children, who are near-
by.

Do not use the appliance when there are
other persons around unless they are also
wearing safety equipment.

Wear protective clothing and safety gog-
gles to protect against splash back con-
taining water or dirt.

Caution

In case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains plug.



Do not operate the appliance at tempera-
tures below 0 °C.

Observe a distance of at least 30 cm when
using the jet to clean painted surfaces to
avoid damaging paintwork.

Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

Make sure that the power cable or exten-
sion cables are not damaged by running
over, pinching, dragging or similar. Pro-
tect the power cable from heat, oil, and
sharp edges.

All current-conducting parts in the working
area must be protected against jet water.
The appliance may only be connected to
an electrical supply which has been in-
stalled in accordance with IEC 60364.
The appliance may only be connected to
alternating current. The voltage must cor-
respond with the type plate on the appli-
ance.

The maximum tolerable mains impedance
at the electrical contact point (see Techni-
cal Data) must not be exceeded.

For safety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max.

30 mA).

Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, under-
body washes, may only be carried out us-
ing washing stations equipped with an oil
separator.

This appliance was designed to be used
with detergents which are supplied or rec-
ommended by the manufacturer. The use
of other detergents or chemicals may
compromise the safety of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must not
be modified or bypassed.

Power switch
The appliance switch prevents unintentional
operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun and
prevents the inadvertent start of the appli-
ance.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible
working pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released the
pressure switch turns off the pump, the high-
pressure jet ist stopped. If the lever is pulled
the pump is turned on again.

Water shortage safeguard

The water shortage safeguard will shut the
burner off as soon as the pump pressure falls
below 25 bar.

Safety thermostat
If the permitted working temperature is ex-
ceeded, the safety thermostat switches off the
pump.

High pressure hose

The high pressure hose is specially construct-

ed with reinforced walls to handle water pres-

sure up to 13 MPa (1900 psi) - it can be easily

damaged and should be stored carefully.

B Do not kink.

B Do not drive vehicles over the hose.

B Do not expose the hose to sharp edges or
corners.

Misuse will lead to ballooning or premature

failure and will invalidate warranty.
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Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure that
no accessories are missing and that none of
the package contents have been damaged. If
you detect any transport damages please
contact your dealer.

1 Appliance switch "0/OFF*/ ,I/ON*
Appliance switch for burner operation
Pouring vent for fuel

Suction hose for detergent

Mains cable with mains plug

Water connection with integrated sieve

ook WN

7
8
9
10
11
12
13
14
15

Coupling element for water connection
Trigger gun

Lock trigger gun

High pressure connection

Storage for trigger gun

Transport handle

Storage for mains connection cable
High pressure hose

Spray lance with 2-way nozzle

Special accessories

Special accessories expand the possibilities
of using your appliance. Please contact your
KARCHER dealer for further information.
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Before Startup

lllustrations on Page 2

lllustration X - A

Mount loose parts delivered with appliance
prior to start-up.

Water supply

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is consid-
ered non-drinkable.

Note: Impurities in the water can damage the
high-pressure pump and accessories. For
protection, the use of the KARCHER water fil-
ter (optional accessory, order no. 4.730-059)
is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/techni-

cal data.

=> Use a fibre-reinforced water hose (not in-
cluded) with a standard coupling. (Mini-
mum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

lllustration

=> Screw the coupling element (supplied) to
the water connection on the appliance.

= Push the water supply hose onto the cou-
pling unit, then connect it to the water sup-
ply.

Start up
lllustration 1
=>» Fill fuel tank with heating oil or diesel.
A Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or light
fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol, are not to
be used.

Caution

Below exterior temperatures of 6°C, only Win-
ter diesel must be used, as there might be
problems with operating due to the flocking of
diesel components.

The fuel tank must be sufficiently filled, even

during cold water operation. If the fuel tank is

empty, the fuel pump will run dry and be de-

stroyed.

lllustration @

=>» Connect the high pressure hose to the
high pressure connection of the appli-
ance.

llustration @

=>» Push the spray lance into the trigger gun
and fasten it by turning it through 90°.

llustration [€

= Completely open the water tap.

lllustration 1

=> Insert the mains plug into the socket.

Cold water/hot water operation

Important instruction: Black water can build
up in the heating coil if the appliance is not
used for extended periods of time. Therefore,
we recommend rinsing the appliance first
without the spray lance attached prior to star-
tup, until clear water is emitted from the hand
spray gun. For this, turn the appliance on us-
ing the appliance switch. Discharge the water
from the rinsing process into the public sewer
system.
A\ Danger
The trigger gun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make sure
that you have a firm footing and are also hold-
ing the trigger gun and spray lance firmly.
Caution
Dry runs lasting longer than two minutes lead
to damages to the high pressure pump. If the
appliance does not build up pressure within
two minutes, switch it off and proceed as in-
structed in the Chapter "Help with faults".
lllustration
=>» Turn on the appliance “I/ON”.
lllustration
=>» For hot water operation, also switch on
the appliance switch for burner operation.
Important instruction: If there is air in
the fuel line (with new appliances or after
operating with an empty tank), it can take
up to 5 minutes until the burner starts.
llustration [
= Unlock the lever on the trigger gun.
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=>» Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

Note: Release the lever of the trigger gun; the

device will switch off again. High pressure re-

mains in the system.

Spray lance with 2-way nozzle

=«tl Low-pressure flat jet
for low-pressure cleaning or for opera-
tion with detergents

~= High-pressure flat jet
for large areas of dirt

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER detergents

and care products to carry out the respective

cleaning task, as these were specifically de-

velopped for your appliance. The use of other

detergents and care products may lead to

premature wear and can invalidate your war-

ranty claims. Please obtain information at

your local dealer or request information direct-

ly from KARCHER.

lllustration

=> Pull detergent suction hose as far as is re-
quired out of the housing.

=> Suspend end of detergent suction hose in
a container filled with detergent.

lllustration M

=>» Set 2-part nozzle to low-pressure flat jet.
Note: This will mix the detergent with the
water stream.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the dry
surface and allow it to react, but not to dry.

=> Spray off loosened dirt with the high-pres-
sure jet.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Lock the lever on the trigger gun.

During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using the
"0/OFF" switch.

=>» Insert the trigger gun in its holder.

vV

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from
the trigger gun or the appliance while there is
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no pressure in the system.

After cleaning procedures during hot water
operation, run the appliance with cold water
for another to cool off the boiler system or the
hot high pressure hose

=> After working with detergent, suspend de-
tergent suction hose in a container filled
with clear water, switch the appliance on
for around 1 minute once the spray lance
has been removed and rinse until water
runs clear.

Release the lever on the trigger gun.
Turn off the appliance "0/OFF".

Turn off tap.

Detach the appliance from the water sup-
ply.

Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the sys-
tem.

Lock the lever on the trigger gun.

Pull out the mains plug.

Insert the trigger gun in its holder.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the appli-
ance.

Maintenance and care

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.

v vV v

v

Maintenance
The appliance is maintenance-free.
Storage

Prior to longer periods of storage, e.g. in the

winter:

= Completely drain all water from the appli-
ance: Switch the appliance on with de-
tached high-pressure hose and detached
water supply (max. 1 minute) and wait,
until no more water exits at the high-pres-
sure connection. Turn off the appliance.

=>» Do not store the appliance at tempera-
tures below 6°C while it is filled with sum-
mer Diesel. Risk of flocking of diesel
components. Use winter diesel in low tem-
peratures.



Frost protection

Caution

Protect the appliance and its accessories

against frost.

The appliance and its accessories can get de-

stroyed through frost if there are any water

residues in them. To avoid damage to them:

=> Store the appliance and the entire acces-
sories in a frost-safe room.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You
will find a list of spare parts at the end of these
operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the
help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized cus-
tomer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the mains
plug prior to any care and maintenance work.
Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

=> Pull on the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch on.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the mains supply.

= Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the appliance
=>» Appliance ventilation: Switch the appli-
ance on with the high-pressure hose de-
tached and operate (max. 2 minutes) until
the water exits the high-pressure connec-
tion without bubbles. Switch off appliance
and reconnect high-pressure hose.
Check the water supply.

Clean the sieve in the water connection.
When switching on, first pull the lever of
the trigger gun and then switch the appli-
ance switch to "I/ON".

vV

Strong pressure fluctuations
= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt

and debris from the nozzle bore, using a
needle and rinse through with water from
the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump is
normal. If the leakage increases contact
the authorized customer service.

No detergent infeed

=> Set 2-part nozzle to low-pressure flat jet.

=> Clean the detergent suction hose filter.

= Check the detergent suction hose for
kinks.

Burner does not start

=> Fill the fuel tank.
Important instruction: If there is air in
the fuel line (with new appliances or after
operating with an empty tank), it can take
up to 5 minutes until the burner starts.

=>» Fuel has flocked due to low exterior tem-
peratures, use winter diesel when temper-
ature falls below 6°C.

=>» Change fuel filter.

KARCHER UK Limited operate a helpline al-
lowing customers to discuss any problems ex-
perienced with our products.

The helpline operates during normal business
hours and may be busy at peak periods.If you
have difficulty getting through we would ask
that you try to contact us again later in the
day.

The helpline number is 01295 752200,
open from 8.30 am to 5.00 pm
Monday to Friday.

It helps us if you have the model number and
data plate details to hand before making your
call so that we can assist you with your query
more effectively.

Alternatively you may write to us at the ad-
dress below:

KARCHER UK Ltd

Karcher House

Beaumont Road
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Banbury
Oxon, OX16 1TB

or E-mail us:
info@karcher.co.uk

Technical specifications

Power connection

Voltage 230-240V
1~50/60 Hz

Connected load 1,9 kW
Mains fuse (slow-blow)

(EV) 10 A
(GB) 13A
Protective class |
Protection class IP X5
Water connection

Max. feed temperature 30°C
Min. feed volume 10 I/min
Max. feed pressure 0,6 MPa
Performance data

Working pressure 11 MPa
Max. permissible pressure 13 MPa
Water flow rate 6,7 I/min
Burner performance 25 kW
Detergent flow rate 0,4 I/min
Recoil force of trigger gun 16 N
Hand-arm vibration 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Sound pressure level 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Sound power level 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensions

Length 700 mm
Width 525 mm
Height 915 mm
Weight 40 kg
Fuel

Light heating oil or Diesel

(below 6°C: winter diesel)

Fuel tank 51

Subject to technical modifications!
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease to
be valid if the machine is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.185-xxx

Relevant EU Directives
2006/95/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 91
Guaranteed: 93

The undersigned act on behalf and under the
power of attorney of the company manage-
ment.

2 e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Cher client,
A Lire_c_es instructions de_ servi(?e_

=1 d'origine avant la premiére utilisa-
tion de votre appareil, se comporter selon ce
qu'elles requierent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire fu-
tur.
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Consignes générales

Niveaux de danger

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

Attention

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures légéeres ou des dommages matériels.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre utili-

S€é que pour un usage prive:

— pourle nettoyage de machines, véhicules,
batiments, outils, fassades, terrasses,
outils de jardinage etc. avec un jet d'eau
sous pression (et si besoin en ajoutant
des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechan-
ge et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les consi-
gnes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballa-
%@ ge sont recyclables. Ne pas jeter les
emballages dans les ordures ménageéres,
mais les remettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
E tériaux précieux recyclables lesquels
mmm doivent étre apportés a un systéme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
témes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Les éven-
tuelles pannes sur I'appareil sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci relévent
d'un défaut matériel ou d'un vice de fabrica-
tion. En cas de recours en garantie, adressez-
vous a votre revendeur ou au service apres-
vente agréé le plus proche munis de votre
preuve d'achat.

(Adresse au dos)
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Consignes de sécurité

A Danger

L'appareil contient des surfaces
tres chaudes pouvant provo- &
quer des brdlures.

En mode brileur, un espace d'1 metre mi-
nimum est prescrit et doit étre respecté
entre la sortie de la cheminée de I'appareil
et les objets combustibles.

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

Ne jamais mettre 'appareil en service sile
cable d’alimentation ou des pieces impor-
tantes de I'appareil, telles que par exem-
ple le flexible haute pression, le poignée-
pistolet ou les dispositifs de sécurité sont
endommagés.

Vérifier avant chaque utilisation que le ca-
ble d'alimentation et la fiche secteur ne
sont pas endommageés. Un cable d’ali-
mentation endommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le service apres-
vente ou un électricien agréeé.

Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas endom-
magé. Un flexible haute pression endom-
magé doit immédiatement étre remplacé.
Il est interdit d'’utiliser I'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essen-
ce), il faut tenir compte des consignes de
sécurité correspondantes.
Une utilisation incorrecte du
Jet haute pression peut pré-
senter des dangers. Le jet
ne doit pas étre dirigé sur
des personnes, animaux, installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-mé-
me.

Ne jamais diriger le jet haute pression sur
soi-méme ni sur d’autres personnes dans
le but de nettoyer les vétements ou les
chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par exem-
ple de 'amiante).

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Le jet haute pression risque d’endomma-
ger les pneus/valves de véhicules et les
pneus risquent d’éclater. Le premier indi-
ce d’endommagement est une décolora-
tion du pneu. Des pneus/valves de
véhicules endommagés présentent des
dangers de mort. Il faut toujours se tenir
au moins a 30 cm des pieces pour les la-
ver au jet !

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des sol-
vants non dilués, tels que par exemple de
I'essence, du diluant pour peinture ou du
fuel I Le nuage de pulvérisation est extré-
mement inflammable, explosif et toxique.
Ne pas utiliser d’acétone, d’acides ni de
solvants non dilués, du fait de leur effet
corrosif sur les matériaux constituant I'ap-
pareil.

A\ Avertissement

La fiche secteur et le couplage d'une con-
duite de rallonge doivent étre étanches et
ne doivent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent pre-
senter des risques. Utiliser a I'air libre uni-
quement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéqua-
te avec une section suffisante du conduc-
teur. 1-10m:1,5mmz? 10-30m: 2,5
mm?

Toujours dérouler entiérement les rallon-
ges de l'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les armatu-
res et les raccords sont importants pour la
sécurité de 'appareil. N'utiliser que des
flexibles haute pression, des armatures et
des raccords recommandés par le fabri-
cant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non avi-
sées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

L'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre en



considération les données locales et lors
du maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

B [’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon
de portée de l'appareil, a moins que ces
personnes ne portent des vétements de
protection.

B Pour se protéger contre les éclaboussu-
res ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes de
protection.

Attention

B [ors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre I'appareil hors service au ni-
veau du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.

B Ne pas exploiter I'appareil a des tempéra-
tures inférieures a 0 °C.

B Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

B Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

B Veiller a ne pas abimer ni endommager le
céble d’alimentation ni le cable de rallon-
ge en roulant dessus, en les coingant ni
en tirant violemment dessus. Protéger les
cébles d’alimentation contre la chaleur,
I'huile et les bords tranchants.

B Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

B [ ’appareil doit uniquement étre raccordé
a un branchement électrique mis en servi-
ce par un électricien conformément a la
norme IEC 60364.

B [ ‘appareil doit étre raccordé uniquement
au courant alternatif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée sur la pla-
que signalétique de I'appareil.

B [‘impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques).

B Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que

I'appareil soit exploité avec un disjoncteur
de courant de défaut (max. 30 mA).

B Toustravaux de nettoyage produisant des
eaux usées contenant de I'huile, par
exemple un nettoyage de moteur ou de
bas de caisse, doivent uniquement étre
effectués a des postes de lavage équipés
d’un séparateur d’huile.

B Cet appareil a été congu pour I'utilisation
de détergents ayant été fournis ou recom-
mandés par le fabricant. L utilisation
d’autres détergents ou d’autres produits
chimiques peut nuire a la sécurité de I'ap-
pareil.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de proté-
ger l'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas
étre transformés ou désactivés.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonction-
nement involontaire de I'appareil.

Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage non
désiré de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge écite un dépasse de la
pressions de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise en
marche.

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Si la pression de la pompe tombe en dessous
de 25 bar, la sécurité de manque d'eau du
brldleur se déclenche.

Thermostat de sécurité

Si la température de service admissible est
dépassée, le thermostat de sécurité du bra-
leur se déclenche.

Frangais 21



Description de I’appareil

Contréler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou des

dommages. Si des dégats dus au transport

sont constatés, il faut en informer le reven-

deur.

1 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"

2 Interrupteur d'appareil pour le mode bri-
leur

3 Orifice de remplissage pour combustible

Flexible d'aspiration du détergent

5 Cable d'alimentation secteur avec fiche
secteur

N

© N o

9

10
11
12
13
14
15

Arrivée d'eau avec tamis intégré
Raccord pour l'arrivée d'eau
Poignée-pistolet

Verrouillage poignée-pistolet
Raccord haute pression

Support pour la poignée-pistolet
Poignée de transport

Support pour le cable d'alimentation.
Flexible haute pression

Lance avec buse 2 jets

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le
champ d'action de votre appareil. Vous trou-
verez de plus amples informations chez votre
revendeur Karcher®.
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Avant la mise en service

lllustrations voir page 2

llustration X - [

Monter les pieces jointes en vrac a l'appareil
avant la mise en service.

Alimentation en eau

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systéeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kércher®
ou en alternative un séparateur systéme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écoulée
a travers un séparateur systeme est classifiée
comme non potable.

Remarque : Des impuretés dans I'eau peu-
ventendommager la pompe haute pression et
les accessoires. Il est recommandé d'utiliser
le filtre a eau Kércher® (accessoires spé-
ciaux, référence : 4.730-059) a des fins de
protection.

Raccordement a la conduite d’'eau du ré-

seau public

Respecter les prescriptions de votre société

distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque signa-

létique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible renforcé (non livré) avec un
raccord standard. (diamétre minimum 1/2
pouce ou 13 mm, longueur au moins 7,5 m).

lllustration

=> Visser le raccord livré a l'arrivée d'eau de
I'appareil.

=> Fixer le flexible d'eau sur le raccord de I'ap-
pareil et raccorder a |'alimentation en eau.

Mise en service

lllustration 1

=> Remplir le réservoir a combustible avec
fuel Iégere ou avec gazole.

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du carbu-

rant diesel ou du fuel léger. Il est interdit d'uti-

liser des combustibles non appropriés, tels

que l'essence.

Attention

A une température extérieure inférieure a 6°
C, utiliser exclusivement du diesel hiver car il

pourrait autrement se produire des problemes

ala mise en service du fait des floculations de

composants du diesel.

Le réservoir de combustible doit étre suffi-

samment rempli en mode d'eau froide égale-

ment. Lorsque le réservoir de combustible est

vide, la pompe a combustible tourne a sec et

est détruite.

llustration @

=>» Connecter le flexible haute pression avec
le raccord haute pression de I'appareil.

lllustration @

=>» Raccorder lalance a la poignée-pistolet et
la fixer en effectuant une rotation a 90 °.

llustration €@

=>» Ouvrir le robinet d'eau complétement.

llustration 1

=>» Brancher la fiche secteur dans une prise
de courant.

Mode eau froide / eau chaude

Remarque importante : En cas de de pério-
de d'arrét prolongée du nettoyeur haute pres-
sion, il peut se former de I'eau noire dans le
serpentin de chauffe. C'est pourquoi nous re-
commandons fondamentalement avant cha-
que travail, de rincer tout d'abord I'appareil
sans lance enfichée jusqu'a ce qu'il sorte de
I'eau claire de la poignée pistolet ; pour ce fai-
re, mettre I'appareil en service au niveau du
sectionneur général. L'eau sortie au cours du
processus de ringage doit étre menée au sys-
téme d'eaux usées public.

A\ Danger

Le jet d'eau sortant de la buse haute pression
provoque une force de réaction sur la poi-
gnée-pistolet. Veiller a adopter une position
stable et a tenir la poignée et la lance ferme-
ment.

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-
traine des endommagements de la pompe
haute pression. Si I'appareil n'établit pas de
pression dans les deux minutes, le mettre
hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide
en cas de défauts”.

llustration N

=>» Interrupteur principal sur "I/ON".
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lllustration

=> Pour le mode eau chaude, mettre en plus
I'interrupteur d'appareil pour le mode br0-
leur en service.
Remarque importante : S'il y a de I'air
dans la conduite de combustible (pour
I'appareil neuf ou apres I'utilisation avec
réservoir vide), le démarrage du braleur
peut prendre jusqu'a 5 minutes.

lllustration [4

=> Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=> Tirer le levier, I'appareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, lI'appareil

se met hors service. La haute pression est

conservée dans le systeme.

Lance avec buse 2 jets

<1 Jet plat basse pression
pour une utilisation avec détergent ou un
nettoyage basse pression

= Jet plat haute pression
pour des salissures sur de grandes surfaces

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tache de nettoyage respective

exclusivement des détergents et des produits

d'entretien Kércher®, car ceux-ci ont été mis au

point spécialement pour une utilisation avec vo-

tre appareil. L'emploi d'autres détergents ou

produits de soin peut entrainer une usure plus

rapide et I'annulation de la garantie. Veuillez

vous informer chez votre distributeur spécialisé

ou consultez Karcher® directement.

lllustration

=> Tirer le flexible d'aspiration pour le déter-
gent du logement a la longueur souhaitée.

=> Plonger le flexible d’aspiration pour le dé-
tergent dans un récipient contenant une
solution de détergent.

lllustration [

=> Positionner la buse a 2 jets sur "jet plat
basse pression"
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du
fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface sé-
che et laisser agir sans toutefois le laisser
sécher complétement.
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=>» Retirer les saletés dissoutes au moyen du
jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

=>» Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.
Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
En cas de pauses de longue durée (plus
de 5 minutes), mettre en plus I'appareil
hors service avec l'interrupteur "0/OFF".
=>» Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port de poignée-pistolet.

>
>

Fin de l'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement
quand il n'y a pas de pression dans le syste-
me.

Apres les travaux de nettoyage en mode eau
chaude, I'appareil doit encore étre utilisé pen-
dant env. 2 minutes en mode eau froide pour
refroidir le systéme de chaudiére ou le flexible
haute pression.

=>» Aprés le travail avec le détergent, accro-
cher le flexible d'aspiration dans un réci-
pient contenant de I'eau propre, mettre
I'appareil en marche environ pendant une
minute aprés avoir démonté la lance et
rincer.

Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Fermer le robinet d'eau.

Séparer I'appareil de l'alimentation en
eau.

Actionner la gachette de la poignée-pisto-
let afin de faire échapper la pression res-
tante dans le systeme.

Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
Retirer le connecteur de la prise.
Enficher la poignée-pistolet dans le sup-
port de poignée-pistolet.

Ranger le cable d'alimentation, le flexible
a haute pression et I'accessoire sur I'ap-
pareil.

L L
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenan-
ce, mettre I'appareil hors tension et débran-
cher la fiche secteur.

Entretien
L'appareil ne nécessite aucune maintenance.
Entreposage

Avant un stockage prolongé, par exemple en

hiver :

=>» Vider complétement I'eau de I'appareil : Met-
tre I'appareil en service avec le flexible hau-
te pression raccordé et sans alimentation
d'eau raccordé (max. 1 min.) et attendre jus-
qu"a ce qu'il ne sorte plus d'eau du raccord
haute pression. Désactiver I'appareil.

= Ne pas entreposer I'appareil a une tempéra-
ture inférieure a 6° C en cas d'utilisation de
diesel été, risque de floculation des compo-
sants du diesel. Pour les basses températu-
res, utiliser du diesel hiver.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a l'abri du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits par

le gel si I'eau n'a pas été totalement vidée.

Pour éviter tout endommagement :

=>» conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit a I'abri du gel.

Piéces de rechange

Utiliser uniqguement des pieces de rechange
de la marque Karcher®. Vous trouverez une
liste des piéces de rechanges a la fin de cette
notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans trop
grande gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service apres-
vente agréeé.

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fi-
che secteur.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a
effectuer des travaux de réparation ou des tra-
vaux concernant les piéces électriques de I'appa-
reil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet, I'appareil
se met en service.

=> Veérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond a la tension de la pri-
se de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est endom-
magé

L'appareil ne monte pas en pression

=> Purger l'appareil : Mettre I'appareil en service
sans flexible haute pression et attendre (max.
2 minutes) jusqu'a ce qu'il s'écoule de I'eau
sans bulle du raccord haute pression. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder le flexible
haute pression.

Contrdler I'alimentation en eau.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

Lors de la mise en service, tirer en premier
sur le levier de la poignée-pistolet, puis mettre
l'interrupteur principal sur "I/ON".

vV

Fluctuations de pression importantes

=> Nettoyer la buse a haute pression : Otez les
salissures situées dans ['orifice de la buse a
I'aide d'une aiguille et rincez-la avec de l'eau.

=> Controler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de I'appareil peut
survenir sous certaines conditions techni-
ques. Si la fuite est importante, contacter le
service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=> Positionner la buse a 2 jets sur "jet plat basse
pression”

=> Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'aspira-
tion du détergent.

=> Controler le flexible d'aspiration pour le déter-
gent afin de détecteur tout pli.

Le braleur ne s'allume pas

=> Remplir le réservoir de combustible.
Remarque importante : S'il y a de 'air dans
la conduite de combustible (pour I'appareil
neuf ou apres I'utilisation avec réservoir vide),
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le démarrage du brileur peut prendre jusqu'a
5 minutes.

=> Le carburant flocule en raison des basses
températures extérieures, utiliser du diesel hi-
ver a des températures inférieures a 6° C.

=>» Remplacer le filtre 8 combustible.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 230-240V
1~50/60 Hz

Puissance de raccorde- 1,9 kW
ment

Protection du réseau (a ac- 10A
tion retardée)

Classe de protection |
Degré de protection IP X5
Arrivée d'eau

Température d'alimentation 30°C
(max.)

Débit d'alimentation (min.) 10 I/min
Pression d'alimentation 0,6 MPa
(max.)

Performances

Pression de service 11 MPa
Pression maximale admis- 13 MPa
sible

Débit (eau) 6,7 I/min
Puissance du brdleur 25 kW
Débit (détergent) 0,4 I/min
Force de réaction sur la poi- 16 N
gnée-pistolet

Valeur de vibration main/ 1,05 m/s?
bras (ISO 5349)

Niveau de pression acous- 75 dB(A)
tique L,a (EN60704-1)

Niveau de puissance acous- 93 dB(A)
tique Ly (2000/14/EF)

Dimensions

Longueur 700 mm
Largeur 525 mm
Hauteur 915 mm
Poids 40 kg

Combustible

Mazout léger ou gazole
(endessous de 6° C : diesel
hiver)
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Réservoir a combustible 51

Sous réserve de modifications
techniques !

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-aprés répond de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que
de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiere de sécurité et d’hygiene
par les directives européennes en vigueur.
Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration inva-
lide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.185-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 91
Garanté: 93

Les soussignés agissent sur ordre et sur pro-
curation de la Direction commerciale.

— W %esec

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

\




Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio
= per la prima volta, leggere le pre-

senti istruzioni per I'uso originali, seguirle e

conservarle per un uso futuro o in caso di ri-
vendita dell'apparecchio.

Avvertenze generali 27
Livelli di pericolo 27
Uso conforme a destinazione 27
Protezione dell’ambiente 27
Garanzia 27
Norme di sicurezza 28
Dispositivi di sicurezza 29
Uso 30
Descrizione dell’apparecchio 30
Prima della messa in funzione 31
Alimentazione dell'acqua 31
Messa in funzione 31

Funzionamento ad acqua fredda/acqua 31
calda

Operare con detergente 32
Interrompere il funzionamento 32
Terminare il lavoro 32
Cura e manutenzione 33
Guida alla risoluzione dei guasti 33
Dati tecnici 34
Dichiarazione CE 34

Avvertenze generali

Livelli di pericolo

A\ Pericolo
Per un rischio imminente che determina lesio-
ni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che potreb-
be determinare danni leggeri a persone o cose.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamente

nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifici,
attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc. con getto d'acqua ad alta
pressione (se necessario con I'aggiunta di
detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e deter-
genti autorizzati da KARCHER. Rispettate
le indicazioni allegate ai detergenti.

Protezione dell’ambiente

Oy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%(9 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
ﬁ materiali riciclabili preziosi e vanno per-
== CiO consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Si prega quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti al’'apparecchio, se causati da
difetto di materiale o di produzione. Nei casi
previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al
proprio rivenditore, oppure al piul vicino centro
di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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Norme di sicurezza

A\ Pericolo

L'apparecchio presenta superfi-
ci calde che possono causare &
ustioni.

Nel funzionamento del bruciatore,
dall'uscita del camino dell'apparecchio e
prescritto e deve essere mantenuta una
distanza minima da oggetti infiammabili di
1 metro!

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti im-
portanti dell'apparecchio, per es. il tubo
flessibile di alta pressione, la pistola a
spruzzo oppure i dispositivi di sicurezza
siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spina
di alimentazione non presentino danni.
Far sostituire immediatamente il cavo di
allacciamento alla rete danneggiato dal
servizio clienti autorizzato/da un elettrici-
sta specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia dan-
neggiato. Sostituire immediatamente il
tubo flessibile alta pressione danneggiato.
E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

Il getto ad alta pressione
puo risultare pericoloso se
usato in modo non confor-
me alla destinazione d'uso.
Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione su
altri o su se stessi per pulire indumenti o
calzature.

Non spruzzare oggetti che possano con-
tenere sostanze tossiche (per es. amian-
to).

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Pneumatici/valvole di pneumatici posso-
no essere danneggiati e scoppiare se trat-
tati con getto ad alta pressione. Il primo
segno é dato dal cambiamento del colore
del pneumatico. Pneumatici/valvole di
pneumatici danneggiati possono essere
pericolosissimi. Mantenere una distanza
del getto di almeno 30 cm durante la puli-
zial

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi! Ne
fanno parte per es. benzina, diluenti per
vernici o gasolio. La nebbia di polverizza-
zione é altamente infiammabile, esplosiva
e velenosa. Non utilizzare acetone, acidi
allo stato puro e solventi, in quanto corro-
dono i materiali utilizzati nell'apparecchio.

N\ Attenzione

La spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato devono
essere a tenuta d'acqua e non devono tro-
varsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per quell'uti-
lizzo con sezione di conduzione
sufficiente: 1- 10 m: 1,5 mm?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

Estrarre il cavo prolunga sempre comple-
tamente dall'avvolgicavo.

| tubi flessibili alta pressione, i raccordi e i
giunti di accoppiamento sono importanti
per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizza-
re esclusivamente tubi flessibili alta pres-
sione, raccordi e giunti di sicurezza
raccomandati dal produttore.

Questo apparecchio non e indicato ad es-
sere utilizzato da persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini e da persone non autorizzate.
| bambini devono essere sorvegliati affin-
ché non giochino con l'apparecchio.
L'operatore deve utilizzare I'apparecchio
in modo conforme a destinazione. Deve
tener conto delle condizioni presenti in
loco e durante il lavoro con I'apparecchio
fare attenzione alle persone nelle vicinan-
ze.



B Non utilizzare I'apparecchio in presenza
di persone nelle immediate vicinanze, a
meno che non indossino gli indumenti
protettivi adeguati.

B Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o di
sporco indossare indumenti e occhiali di
protezione adatti.

Attenzione

B /n caso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interruttore
principale / interruttore dell'apparecchio o
tirare la spina di rete.

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

B Mantenere una distanza minima di 30 cm
del getto durante la pulizia di superfici ver-
niciate, in modo da evitare danneggia-
menti.

B Non lasciare mai I'apparecchio incustodi-
to quando € acceso.

B Prestare attenzione che il cavo di allaccia-
mento alla rete o il cavo prolunga non ven-
gano danneggiati passandovi sopra,
schiacciandoli, tirandoli o simili. Protegge-
re i cavi di rete contro il caldo eccessivo,
olio e spigoli vivi.

B Tutti i componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i getti
di acqua.

B Allacciare I'apparecchio solo ad un colle-
gamento elettrico installato da un installa-
tore elettrico in conformita alla norma IEC
60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispondere
a quella indicata sulla targhetta dell'appa-
recchio.

B Non superare il valore massimo d'impe-
denza di rete consentito per il punto d'al-
lacciamento elettrico (vedi Dati tecnici).

B Permotivi di sicurezza si consiglia in linea
di principio di utilizzare I'apparecchio solo
con un interruttore differenziale (max. 30
mA).

B //avori di pulizia durante i quali si produce
acqua di scarico contenente olio, per es.la
pulizia di motori, di sottoscocche vanno
effettuati esclusivamente in luoghi di la-
vaggio prowvisti di separatori d'olio.

B Questo apparecchio é stato concepito per
essere utilizzato con i detergenti forniti dal
produttore o da esso raccomandati. L'uti-
lizzo di altri detergenti o agenti chimici puo
compromettere la sicurezza dell'apparec-
chio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla protezio-
ne dell'utente e non devono essere modificati
o essere utilizzati al di fuori della loro funzio-

ne.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pi-
stola a spruzzo ed impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che ven-
ga superata la pressione di esercizio massi-
ma consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato spegne la pompa, il getto ad alta
pressione si ferma. Se si tira la leva, si riattiva
la pompa.

Protezione mancanza acqua

Quando la pressione della pompa scende sot-
to i 25 bar, la protezione mancanza acqua di-
sattiva il bruciatore.

Termostato di sicurezza

Quando si supera la temperatura di lavoro
consentita, il termostato di sicurezza disattiva
il bruciatore.
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Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare 'even-

tuale mancanza di accessori o la presenza di

danni del contenuto. Nel caso in cui si riscon-

trino danni dovuti al trasporto, informare im-

mediatamente il proprio rivenditore.

1 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF* / ,I/ON*

2 Interruttore dell'apparecchio per il funzio-
namento del bruciatore

3 Foro di rabbocco per combustibile

Tubo flessibile di aspirazione detergente

5 Cavo di allacciamento alla rete con con-
nettore

N

Collegamento dell'acqua con filtro montato
Giunto per collegamento dell'acqua
Pistola a spruzzo

9 Blocco della pistola a spruzzo.

10 Attacco alta pressione

11 Custodia per pistola a spruzzo

12 Maniglia per trasporto

13 Custodia per il cavo di allacciamento alla rete
14 Tubo flessibile alta pressione

15 Lancia con ugello doppio

© N o

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibili-
ta di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori infor-
mazioni sono a vostra disposizione dal vostro
rivenditore KARCHER.
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Prima della messa in funzione

Figure vedi pag. 2

Figura - A

Prima della messa in funzione montare i com-
ponenti singoli dell'apparecchio.

Alimentazione dell'acqua

Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore é necessa-

rio che I'apparecchio non venga

usato mai senza disgiuntore di rete

sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un ido-
neo disgiuntore di rete della ditta KARCHER
oppure in alternativa un disgiuntore di rete se-
condo la normativa EN 12729 Tipo BA. L'ac-
qua che scorre attraverso un separatore di
sistema non e classificata come acqua pota-
bile.

Avviso: Impurita nell'acqua possono danneg-
giare la pompa ad alta pressione e gli acces-
sori. Consigliamo come protezione di
utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (ac-
cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa

per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati

tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua raf-
forzato di tessuto (non in dotazione) con
un giunto commerciale. (Diametro minimo
1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza minima
7,5m).

Figura

=> Auwvitare il giunto fornito sul collegamento
acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto
dell'apparecchio e collegarlo all'alimenta-
zione idrica.

Messa in funzione

Figura [

=>» Riempire il serbatoio del combustibile con
gasolio leggero o carburante diesel.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusiva-

mente carburante diesel o gasolio leggero.

Combustibili inidonei non possono essere uti-

lizzati (benzina ecc.).

Attenzione

Ad una temperatura esterna inferiore a 6 °C e

necessario utilizzare solo diesel per uso in-

vernale poiché altrimenti con la flocculazione

di componenti del diesel si verificano dei pro-

blemi alla messa in funzione.

Il serbatoio del combustibile deve essere suf-

ficientemente pieno anche durante il funzio-

namento ad acqua fredda. Quando il

serbatoio del combustibile é vuoto, la pompa

di alimentazione combustibile funziona a sec-

co e si danneggia.

Figura @

= Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparec-
chio.

Figura @

=>» Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo e
fissarla con una rotazione di 90°.

Figura [€@

=>» Aprire completamente il rubinetto.

Figura 1

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Funzionamento ad acqua fredda/ac-
qua calda

Avviso importante: Nel caso in cui l'idropuli-
trice non venag utilizzata per un periodo pro-
lungato, nella serpentina di riscaldamento si
puo formare dell'acqua nera. Pertanto consi-
gliamo prima di ogni utilizzo di sciacquare
I'apparecchio senza la lancia inserita fino a
quando dalla pistola a spruzzo fuoriesce solo
dell'acqua pulita. A tal fine attivare I'apparec-
chio utilizzando I'apposito interruttore. Duran-
te il processo di pulizia & necessario che
I'acqua venga scaricata nella rete idrica pub-
blica.

A\ Pericolo

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta pres-
sione causa una forza repulsiva della pistola
a spruzzo. Assumere una posizione sicura,
tenere con forza la pistola a spruzzo e la lan-
cia.

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui I'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare I'apparecchio e procedere
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secondo le indicazioni riportate al capitolo

»,Guida alla risoluzione dei guasti*.

Figura N

= Accendere l'apparecchio ,[/ON“.

Figura

=>» Peril funzionamento ad acqua calda & ne-
cessario attivare anche l'interruttore
dell'apparecchio per il funzionamento del
bruciatore.
Avviso importante: Qualora nel tubo del
combustibile sia presente dell'aria (in
caso di apparecchi nuovi o dopo il funzio-
namento a serbatoio vuoto) potrebbero
essere necessari fino 5 minuti per I'attiva-
zione del bruciatore.

Figura [4

=> Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparec-

chio si spegne. L’alta pressione nel sistema

resta invariata.

Lancia con ugello doppio

=«t] Bassa pressione -getto piatto
per azionamento con detergente o puli-
zia con pressione limitata

- Alta pressione-getto piatto
per vaste superfici sporche

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia

solo detergenti e prodotti di cura KARCHER

poiché sviluppati appositamente per l'utilizzo

con il vostro apparecchio. L'utilizzo di altri de-

tergenti e prodotti di cura pud determinare

una piu rapida usura e la cancellazione dei di-

ritti di garanzia. Per maggiori informazioni ri-

volgetevi ai negozi specializzati o

direttamente a KARCHER.

Figura

=> Estrarre dall'alloggiamento il tubo flessibi-
le di aspirazione per detergente necessa-
rio.

=>» Appendere il tubo flessibile di aspirazione
per detergente in un contenitore con una
soluzione detergente.

Figura M

= Regolare l'ugello doppio su pressione
bassa-getto piatto.
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Avviso: In questo modo durante il funzio-
namento al getto d'acqua viene aggiunta
la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente e
lasciare agire (non asciugare) sulla super-
ficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause di lavoro prolungate (piu di
5 min.) spegnere anche l'apparecchio ,0/
OFF*.

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nella custo-
dia per la pistola a spruzzo.

vV

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione é scaricata dal sistema.
Dopo gli interventi di pulizia con il funziona-
mento ad acqua calda l'apparecchio deve es-
sere usato per ca. altri 2 minuti con acqua
fredda per far raffreddare la caldaia o il tubo
flessibile di alta pressione caldo.

=>» Dopo gli interventi con il detergente, ag-
ganciare il tubo flessibile di aspirazione in
un contenitore di acqua pulita, azionare
I'apparecchio per almeno un minuto con
lancia smontata e lavare.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,0/OFF*.
Chiudere il rubinetto.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazio-
ne idrica.

Premere la leva della pistola a spruzzo in
modo da scaricare la pressione ancora
presente nel sistema.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

Introdurre la pistola a spruzzo nella custo-
dia per la pistola a spruzzo.

Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e gli
accessori all'apparecchio.

v vy
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Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio e staccare la
spina.

Manutenzione
L'apparecchio & senza manutenzione.
Supporto

Prima di depositi di lunga durata, per es. in in-

verno:

=>» Svuotare completamente I'acqua dall'ap-
parecchio: accendere |'apparecchio sen-
za il tubo flessibile di alta pressione
collegato e senza l'alimentazione idrica
collegata (max. 1 min) ed attendere fino a
quando dal raccordo di alta pressione non
fuoriesce piu dell'acqua. Spegnere I'appa-
recchio.

=>» Quando si tulizza il carburante diesel per
l'uso in estate non conservare 'apparec-
chio ad una temperatura inferiore ai 6 °C.
Rischio di flocculazione dei componenti
del diesel. In presenza di temperature
basse, usare diesel per I'uso in inverno.

Antigelo

Attenzione

Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal

gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno distrutti

dal gelo se non saranno svuotati completa-

mente dell'acqua contenuta in essi. Per pre-

venire danni:

=> Conservare |'apparecchio e tutti gli acces-
sori in un ambiente protetto dal gelo.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KAR-
CHER. La lista dei pezzi di ricambio & riporta-
ta alla fine del presente manuale d'uso.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eli-
minati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio
assistenza autorizzato.

A\ Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manutenzio-
ne, spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elet-
trici possono essere effettuati solo dal servizio
clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo e I'ap-
parecchio si attiva.

=>» Controllare se la tensione dichiarata sulla
targhetta coincide con la tensione della fon-
te di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali danni sul
cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge pressione
=>» Eliminare l'aria dall' apparecchio: Accende-
re l'apparecchio senza il tubo flessibile di
alta pressione collegato ed attendere (max.
2 minuti) finché 'acqua che fuoriesce sia pri-
va di bolle d’aria dal raccordo di alta pressio-
ne. Spegnere l'apparecchio e collegare il
tubo flessibile di alta pressione.

Controllare I'alimentazione idrica.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
All'attivazione tirare prima la leva della pisto-
la a spruzzo, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,|[/ON*.

vV

Forti variazioni di pressione

=> Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere
con un ago lo sporco dai fori degli ugelli e
sciacquare con acqua dalla parte anteriore.

=>» Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

=>» Alcune cause tecniche fanno si che ci sia
una lieve permeabilita dell'apparecchio. In
caso di permeabilita elevata rivolgersi al ser-
vizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Regolare l'ugello doppio su pressione bas-
sa-getto piatto.

=>» Pulireiilfiltro sul tubo flessibile di aspirazione
per detergente.

=> Controllare se il tubo flessibile di aspirazione
per detergente presenti delle incrinature.

Bruciatore non si accende
=>» Rabboccare il serbatoio del combustibile.
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Avviso importante: Qualora nel tubo del
combustibile sia presente dell'aria (in caso
di apparecchi nuovi o dopo il funzionamento
a serbatoio vuoto) potrebbero essere ne-
cessari fino 5 minuti per I'attivazione del bru-
ciatore.

=> Il combustibile & flocculato a causa di tem-
perature esterne basse, in presenza di tem-
perature inferiori a 6 °C, usare carburante
diesel adatto per l'inverno.

=>» Sostituire il filtro combustibile.

Collegamento elettrico

Tensione 230-V
1~50/60 Hz 240
Potenza allacciata 1,9 kW
Protezione rete (fusibile ritar- 10A
dato)

Grado di protezione |
Grado di protezione IP X5
Collegamento acqua

Temperatura in entrata (max.) 30°C
Portata (min.) 10 I/min
Pressione in entrata (max.) 0,6 MPa
Prestazioni

Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 6,7 |/min
Potenza bruciatore 25 kW
Portata, detergente 0,4 I/min
Forza repulsiva della pistola a 16 N
spruzzo

Valore di vibrazione mano- 1,05 m/s?
braccio (ISO 5349)

Pressione acustica 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Livello di potenza sonora 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Dimensioni

Lunghezza 700 mm
Larghezza 525 mm
Altezza 915 mm
Peso 40 kg

Combustibile
Gasolio leggero o diesel
(sotto i 6 °C: Diesel per inverno)
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Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua conce-
zione, al tipo di costruzione e nella versione
da noi introdotta sul mercato, & conforme ai
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanita
delle direttive CE. In caso di modifiche appor-
tate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.185-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/95/CE (al 28.12.2009)
2006/42/CE (dal 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita

applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 91
Garantito: 93

| firmatari agiscono su incarico e con la procu-
ra del’amministrazione.

C . R
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Algemene instructies

Gevarenniveaus

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelij-
ke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs dode-
lijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of ma-
teriéle schade.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, gebouwen, gereedschappen, ge-
vels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (indien
nodig onder toevoeging van reinigings-
middel).

— met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigingsmid-
delen. Neem de aanwijzingen die bij de
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Zorg voor het milieu

&Y. Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten be-
ﬁ vatten waardevolle materialen die ge-
mmm schikt zijn voor hergebruik. Lever de
apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor
herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstof-
fen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat verhelpen wij zonder kosten binnen
de garantietermijn, mits een materiaal of fa-
brieksfout de oorzaak van deze storing is.
Neem bij klachten binnen de garantietermijn
contact op met uw leverancier of de dichtstbij-
zijnde klantenservicewerkplaats en neem uw
aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)
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Veiligheidsinstructies

A Gevaar

Het apparaat bevat hete opper-
viakken die brandwonden kun- &
nen veroorzaken.

Tijdens de branderwerking is van de uit-
gang van de haard een minimale in acht te
nemen afstand van 1 meter ten opzichte
van brandbare voorwerpen voorgesche-
ven!

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit
met vochtige handen beet.

Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderdelen
van het apparaat (zoals veiligheidsinrich-
tingen, hogedrukslangen of handspuitpis-
tool) zijn beschadigd.

Controleer voor gebruik altijd of netsnoer
en -stekker onbeschadigd zijn. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde medewerker van
de technische dienst of een electricien.
Controleer de hogedrukslang véor ieder
gebruik altijd op beschadigingen. Vervang
een beschadigde hogedrukslang onmid-
dellijk.

U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tanksta-
tions), moet u de betreffende
veiligheidsvoorschriften naleven.

Bij een onvakkundig gebruik
kan de hogedrukstraal ge-
vaarlijk zijn. U mag de straal
mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of op
uzelf, richten om bijvoorbeeld kleding of
schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ventie-
len van voertuigen beschadigen, waar-
door de banden springen. Eerste teken
hiervoor is een verkleuring van de band.
Beschadigde voertuigbanden / ventielen

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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zijn levensgevaarlijk. Houd minstens 30
cm straalafstand aan bij het reinigen!
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof
of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Tot deze stoffen behoren bijvoorbeeld
benzine, verfverdunner en stookolie. De
sproeinevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig. Gebruik geen aceton, on-
verdund zuur of oplosmiddel, omdat die
de materialen aantasten die in het appa-
raat zijn verwerkt.

Waarschuwing

Netsnoer en koppeling van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht al-
leen daarvoor goedgekeurde en
overeenkomstig gemerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende grote diameter: 1
-10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rol de verlengsnoer altijd helemaal van
de kabeltrommel af.

Hogedrukslangen, armaturen en koppe-
lingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Gebruik uitsluitend ho-
gedrukslangen, armaturen en koppelin-
gen die de producent heeft aanbevolen.
Dit apparaat is niet bedoeld om door per-
sonen met beperkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardigheden te
worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevinden,
tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Draag de juiste beschermende kleding en
een veiligheidsbril ter bescherming tegen
terugspattend water.



Voorzichtig

Bij langdurige bedrijffsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdschake-
laar / apparaatschakelaar uitgeschakeld
worden of moet de netstekker uitgetrok-
ken worden.

Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviakken,
teneinde beschadigingen te vermijden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Let erop dat het netsnoer of een verleng-
snoer niet wordt beschadigd doordat men
eroverheen rijdt, ze knikt, er te hard aan
trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoe-
ren tegen hitte, olie en scherpe randen.
Alle stroomvoerende delen in het werkbe-
reik moeten zijn beschermd tegen straal-
water.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische instal-
lateur, volgens IEC 60364.

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het
apparaat. De spanning moet overeenko-
men met de vermelding op het typeplaatje
van het apparaat.

De maximaal toegelaten impedantie aan
het elektrische aansluitpunt (zie Techni-
sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).
Reinigingswerkzaamheden waarbij afval-
water ontstaat dat olie bevat (bijvoorbeeld
het reinigen van de motor of de onderkant
van een motorvoertuig), mag u uitsluitend
verrichten in wasplaatsen met een olieaf-
scheider.

Dit apparaat werd ontwikkeld voor gebruik
van reinigingsmiddelen die de producent
levert of aanbeveelt. Gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat beinvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet worden
gewijzigd of omzeild.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhin-
dert de onvoorziene werking van het appa-
raat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het
handspuitpistool en verhindert de onvoorzie-
ne start van het apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding
van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool los-
gelaten, dan schakelt de drukschakelaar de
pomp uit en stopt de hogedrukstraal. Wordt
de hendel aangetrokken, dan schakelt de
drukschakelaar de pomp weer in.

Watertekortbeveiliging
Indien de pompdruk daalt onder 25 bar, scha-
kelt de watertekortbeveiliging de brander uit.

Veiligheidsthermostaat

Indien de toegelaten werktemperatuur over-
schreden wordt, schakelt de veiligheidsther-
mostaat de brander uit.
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Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de
verpakking op ontbrekende toebehoren, of
beschadigingen. Neem bij transportschades
contact op met uw leverancier.

1

~NOoO g WN

Hoofdschakelaar ,0/OFF*/ ,I/ON*
Hoofdschakelaar voor branderwerking
Vulopening voor brandstof

Zuigslang reinigingsmiddel
Stroomleiding met stekker
Wateraansluiting met ingebouwde zeef
Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

8

9

10
11
12
13
14
15

Handpistool

Vergrendeling handspuitpistool
Hogedrukaansluiting

Houder voor het handspuitpistool
Transportgreep

Bewaarplaats voor stroomkabel
Hogedrukslang

Straalpijp met dubbele sproeier

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nadere
informatie daarover kunt u verkrijgen bij uw
KARCHER-dealer.
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Voor de inbedrijfstelling

Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding N - &

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling
gemonteerd worden.

Watertoevoer

Volgens de geldige voorschriften mag

het apparaat nooit zonder systeem-

scheider aangesloten worden op het
drinkwaternet. Er moet een geschikte
systeemscheider van de firma KARCHER of als
alternatief een systeemscheider conform

EN 12729 type BA gebruikt worden. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd, wordt
als niet drinkbaar geclassificeerd.

Instructie: Verontreinigingen in het water kun-
nen de hogedrukpomp en de accessoires be-
schadigen. Ter bescherming wordt het gebruik
van de KARCHER-waterfilter (speciale acces-
soires, bestelnr. 4.730-059) aanbevolen.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische

gegevens.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) meteenin
de handel verkrijgbare koppeling gebrui-
ken. (diameter minimum 1/2 inch resp.
13 mm; lengte minimum 7,5 m).

Afbeelding

= De meegeleverde koppeling aan het wa-
teraansluitpunt van het apparaat schroe-
ven.

= De waterslang op het koppelingsdeel van
het apparaat steken en op de watertoe-
voer aansluiten.

Inbedrijfstelling

Afbeelding [

=>» Brandstofreservoir vullen met lichte stook-
olie of diesel.

A Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte

stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,

zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-

bruikt worden.

Voorzichtig

Onder een buitentemperatuur van 6 °C mag

alleen winterdiesel gebruikt worden, omdat

anders door viokvorming van de dieselcom-

ponenten problemen ontstaan bij de inbedrijf-

neming.

Ook bij de werking met koud water moet het

brandstofreservoir voldoende gevuld zijn. Bij

een leeg brandstofreservoir loopt de brand-

stofpomp droog en wordt ze vernield.

Afbeelding @

=>» Hogedrukslang met de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat verbinden.

Afbeelding @

=>» Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.

Afbeelding [€

= Waterkraan volledig opendraaien.

Afbeelding [l

= Netstekker in het stopcontact steken.

Werking met koud / heet water

Belangrijke tip: Bij langere standtijd van de
hogedrukreiniger kan zich in de voorverwar-
mer roetvormig water vormen. Daarom beve-
len we aan in principe voor ieder werk, het
apparaat eerst zonder opgestoken straalbuis
door te spoelen totdat helder water uit het
handspuitpistool komt, daarvoor het apparaat
met de apparaatschakelaar inschakelen. Tij-
dens het spoelproces dient het water in het
openbaar riool geleid te worden.

A\ Gevaar

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactiekracht
op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u stevig
staat en handspuitpistool en straalpijp goed
vasthouden.

Voorzichtig

Droogloop gedurende meer dan 2 minuten
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minuten
geen druk opbouwt, moet het apparaat uitge-
schakeld worden en volgt u de instructies in
het hoofdstuk ,Hulp bij storingen”.
Afbeelding Il

=>» Apparaat inschakelen "I/ON".
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Afbeelding

=> Voor de werking met heet water moet te-
vens de hoofdschakelaar voor de bran-
derwerking ingeschakeld worden.
Belangrijke instructie: Indien er zich
lucht in de brandstofleiding bevindt (bij
een nieuw apparaat of na het werken met
een leeg reservoir), kan het tot 5 minuten
duren vooraleer de brander start.

Afbeelding [4

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt in-
geschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

Straalpijp met dubbele sproeier

=«tl Lagedruk-vlakstraal
Voor gebruik met reinigingsmiddel of rei-
nigen met lage druk

- Hogedruk-vlakstraal
Voor grotere vervuilde opperviakken

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reinigings-

taak uitsluitend reinigings- en onderhoudspro-

ducten van KARCHER, aangezien die

speciaal ontwikkeld werden voor het gebruik

met uw apparaat. Het gebruik van andere rei-

nigings- en onderhoudsproducten kan leiden

tot een versnelde slijtage en het vervallen van

de garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-

viseren in de vakhandel of direct bij KAR-

CHER informatie aan te vragen.

Afbeelding

=> De zuigslang voor reinigingsmiddel tot de
gewenste lengte uit de behuizing trekken.

=> Reinigingsmiddel-zuigslang in een reser-
voir met reinigingsmiddeloplossing han-
gen.

Afbeelding M

=> Zet de dubbele sproeier op de lagedruk-
vlakstraal.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing bij
de waterstraal gemengd.
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Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=>» losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.
Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=>» Bij langere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

=>» Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer
geen druk in het systeem voorhanden is.

Na reinigingswerken met heet water moet het
apparaat ca. 2 minuten met koud water wor-
den gebruikt, om het ketelsysteem resp. de
hete hogedrukslang af te koelen.

=> Na het werken met reinigingsmiddel de
zuigslang in een bak met schoon water
hangen. Het apparaat ongeveer 1 minuut
met gedemonteerde straalpijp laten
draaien en schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Druk de hendel van het handspuitpistool
in, om de nog aanwezige druk in het sys-
teem af te laten nemen.

Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

Netstekker uittrekken.

Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

Stroomleiding, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.
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Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tijdens

de winter:

= Water volledig uit het apparaat aflaten:
Apparaat zonder aangesloten hogedruk-
slang en zonder aangesloten watertoe-
voer inschakelen (max. 1 min) en wachten
tot geen water meer uit de hogedrukaan-
sluiting komt. Apparaat uitschakelen.

=> Apparaat bij gebruik van zomerdiesel niet
onder 6 °C opslaan, gevaar voor vlokvor-
ming van dieselcomponenten. Bij lage
temperaturen winterdiesel gebruiken.

Vorstbescherming

Voorzichtig

Apparaat en accessoires tegen vorst be-

schermen.

Het apparaat en de accessoires worden be-

schadigd door vorst indien het water niet vol-

ledig afgelaten is. Om schade te vermijden:

=>» Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-on-
derdelen. Een overzicht van de onderdelen
vindt u aan het eind van deze gebruiksaanwij-
zing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoeg-
de klantenservice.

A Gevaar
Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-

heden altijd het apparaat uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken.

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool aan,
het apparaat wordt ingeschakeld.

=>» Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

=> Stroomleiding op beschadiging controleren.

Apparaat komt niet op druk

=>» Apparaat ontluchten: Apparaat zonder
aangesloten hogedrukslang inschakelen
en wachten (max. 2 minuten) tot water
zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt. Apparaat uitschakelen en hoge-
drukslang opnieuw aansluiten.
Watertoevoer controleren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.

Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de apparaatschakelaar op ,I/ON“ stellen.

v

Sterke drukschommelingen

=>» Hogedruksproeier reinigen: Verontreini-
gingen met een naald uit het gat van de
sproeier verwijderen en met water naar
voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

=>» Een geringe ondichtheid van het apparaat
is technisch bepaald. Als de pomp echter
erg lekt, moet contact worden opgenomen
met de bevoegde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= Zet de dubbele sproeier op de lagedruk-
vlakstraal.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang
reinigen.

=>» Zuigslang voor reinigingsmiddel controle-
ren op knikplaatsen.

Brander ontsteekt

=>» Brandstofreservoir vullen.
Belangrijke instructie: Indien er zich
lucht in de brandstofleiding bevindt (bij
een nieuw apparaat of na het werken met
een leeg reservoir), kan het tot 5 minuten
duren vooraleer de brander start.
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=>» Vlokvorming heeft plaatsgevonden in de
brandstof door lage buitentemperaturen,
bij temperaturen onder 6 °C winterdiesel
gebruiken.

=>» Brandstoffilter vervangen.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 230-240V
1~50/60 Hz

Aansluitvermogen 1,9 kW
Netzekering (traag) 10A
Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IP X5
Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) 30°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 10 I/min
Toevoerdruk (max.) 0,6 MPa
Capaciteit

Werkdruk 11 MPa
Maximaal toegestane druk 13 MPa
Opbrengst, water 6,7 I/min
Brandervermogen 25 kW
Opbrengst, reinigingsmid- 0,4 I/min
del

Reactiekracht van het pis- 16 N
tool

Hand/arm-trillingen 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Geluidsdrukniveau 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)
Geluidsvermogensniveau 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Afmetingen

Lengte 700 mm
Breedte 525 mm
Hoogte 915 mm
Gewicht 40 kg
Brandstof

Lichte stookolie of diesel

(onder 6 °C: winterdiesel)
Brandstofreservoir 51

Technische veranderingen voorbehouden!
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CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze en
in de door ons in de handel gebrachte uitvoe-
ring voldoet aan de betreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals ver-
meld in de desbetreffende EG-richtlijnen.
Deze verklaring verliest haar geldigheid wan-
neer zonder overleg met ons veranderingen
aan de machine worden aangebracht.

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.185-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/95/EG (tot 28.12.2009)
2006/42/EG (van 29.12.2009)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-

procedure

Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdrachten
met volmacht van de bedrijfsleiding.

A

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Estimado cliente:

A Antes del primer uso de su aparato,
|__| lea este manual de instrucciones ori-

ginal, actie de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro pro-
pietario posterior.
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Indicaciones generales

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea lesiones
de gravedad o la muerte.

I\ Advertencia

Para una situacién que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

Precaucion

Para una situacién que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves o dafios materiales.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, exclusiva-

mente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardin, etc. con un chorro de
agua de alta presion (en caso necesario,
mediante el uso adicional de detergentes).

— con los accesorios, repuestos y detergentes
autorizados por KARCHER. Tenga en cuen-
ta las indicaciones que incluyen los deter-
gentes.

Proteccion del medio ambiente

&y Los materiales de embalaje son recicla-

bles. Po favor, no tire el embalaje a la ba-
sura doméstica; en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales

valiosos reciclables que deberian ser en-
= tregados para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos para
su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingre-
dientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por nuestra empresa distri-
buidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo de
garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garan-
tia, le rogamos que se dirija con el comprobante
de compra al distribuidor donde adquiri6 el apa-
rato o al servicio al cliente autorizado mas proxi-
mo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

El aparato tiene superficies ca-
lientes que pueden provocar que- &
maduras.

iMientras esté funcionando el quemador se
debe mantener una distancia minima de 1
metro entre la salida de la chimenea a obje-
tos inflamables!

No toque nunca el enchufe de red o la toma
de corriente con las manos mojadas.

No ponga el aparato en funcionamiento si el
cable de conexion a red u otras partes im-
portantes del aparato, como pueden ser la
manguera de alta presion, la pistola pulveri-
zadora o los dispositivos de seguridad pre-
sentan dafios.

Antes de cada puesta en servicio, comprue-
be si el cable de conexién a red y el enchufe
de red presentan dafios. Si el cable de co-
nexion a red estuviera deteriorado, debe en-
cargar sin demora a un electricista
especializado del servicio de atencién al
cliente autorizado que lo sustituya.

Antes de cada puesta en servicio, comprue-
be si la manguera de alta presion presenta
dafios. Sila manguera de alta presién pre-
sentase dafios, debe sustituirla sin demora.
Esta prohibido usar el aparato en zonas en
las que exista riesgo de explosiones.

Para usar el aparato en zonas con peligro de
explosion (p. ej., gasolineras) son de obliga-
do cumplimiento las normas de seguridad
correspondientes.

El chorro a alta presion puede
ser peligroso si se usa indebi-
damente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o
equipamiento eléctrico activo, ni hacia el
propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas o ha-
cia si mismo para limpiar ropa o calzado.
No rocie objetos que puedan contener sus-
tancias nocivas para la salud (p. ej., asbes-
to).

El chorro a alta presién puede danar los neu-
maticos del vehiculo y sus valvulas y los
puede reventar. Un primer sinfoma de que
se estan provocando dafos es el cambio de
tonalidad de los neumaticos. Los neumati-
cos de vehiculo y las valvulas de neumaticos

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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deteriorados suponen un peligro mortal. Al
efectuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

No aspire nunca liquidos que contengan di-
solventes o acidos y disolventes sin diluir.
Entre estos se encuentran, p. ej., la gasoli-
na, los diluyentes cromaticos o el fuel. La ne-
blina pulverizada es altamente inflamable,
explosiva y toxica. No utilice acetona ni aci-
dos o disolventes sin diluir, ya que pueden
afectar negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.

Advertencia

El enchufe y acoplamiento del cable de pro-
longacién deben ser impermeables y no de-
ben sumergirse en agua.

El uso de cables de prolongacién inadecua-
dos puede resultar peligroso. Para el exte-
rior, utilice sélo cables prolongadores
autorizados para exterior, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable sufi-
ciente: 1-10m: 1,5mm?; 10-30 m: 2.5 mm?
Desenrolle siempre totalmente el cable de
prolongacioén del tambor del cable.

Las mangueras de alta presion, la griferia y
los acoplamientos son importantes para la
seguridad del aparato. Utilice sélo las man-
gueras de alta presion, la griferia y los aco-
plamientos recomendados por el fabricante.
Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas, sen-
soriales e intelectuales limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas sobre
su uso no deben utilizar el aparato.

Se debe supervisar a los nifios para asegu-
rarse de que no juegan con el aparato.

El usuario debera utilizar el aparato de con-
formidad con sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones locales y tener
cuidado de no causar darios a las personas
que se encuentren en las proximidades
cuando use el aparato.

No utilizar el aparato cuando se encuentren
otras personas al alcance a no ser que lle-
ven ropa protectora.

Péngase ropa y gafas protectoras adecua-
das para protegerse de las salpicaduras de
agua y de la suciedad.

Precaucion

Para pausas de operacion prolongadas des-
conecte el aparato del interruptor principal /



interruptor del aparato o desenchufe la clavi-
Ja de red.

No se puede operar el aparato a temperatu-
ras inferiores a 0 °C.

Para evitar dafios, mantenga el chorro a una
distancia minima de 30 cm durante la limpie-
za de superficies pintadas.

No deje nunca el aparato sin vigilancia mien-
tras esté en funcionamiento.

Debe tener cuidado de no dafiar ni estropear
el cable de conexién a red y el cable de pro-
longacién por pisarlos, aplastarlos, tirar de
ellos, u otras acciones similares. Proteja los
cables de red del calor, el aceite y los bordes
afilados.

Todas las partes conductoras de corriente
de la zona de trabajo tienen que estar prote-
gidas contra los chorros de agua.

El aparato solo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEI 60364.

Conecte el aparato Gnicamente a corriente
alterna. La tension tiene que corresponder a
la indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexibn eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida.

Por razones de seguridad, recomendamos
utilizar el aparato siempre con un interruptor
de corriente por defecto (max. 30 mA).

Los trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite (p.
e/., el lavado de motores o el lavado de los
bajos) sélo se deben realizar en zonas de la-
vado que dispongan de separador de aceite.
Este aparato ha sido concebido para el uso
con los detergentes suministrados por el fa-
bricante o recomendados por el mismo. La
utilizacion de otros detergentes o sustancias
quimicas puede menoscabar la seguridad
del aparato.

Dispositivos de seguridad

Precaucion

Los dispositivos de seguridad sirven para prote-
ger al usuario y no se deben modificar o ignorar.

Interruptor del aparato
El interruptor del aparato impide el funciona-
miento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual
El bloqueo bloquea la palanca de la pistola pul-
verizadora manual e impide que el aparato se
ponga en marcha de forma involuntaria.

Valvula de derivacién con presostato

La valvula de derivacioén evita sobrepasr la pre-
sién de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual, un presostato desconecta la
bombay el chorro de alta presién se para. Cuan-
do se acciona la palanca, se conecta la bomba
nuevamente.

Dispositivo de seguridad contra el funciona-
miento en seco

Si la presion de la bomba baja de 25 bares, el se-
guro de falta de agua desconecta el quemador.

Termostato de seguridad

Sila temperatura de trabajo permitida se supera,
el termostato de seguridad desconecta el que-
mador.
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Descripcion del aparato

Cuando desempaque el contenido del paquete,
compruebe si faltan accesorios o si el aparato
presenta dafios. Informe a su distribuidor en
caso de detectar dafios ocasionados durante el
transporte.

1 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,I/ON*

2  Interruptor del aparato para el funcionamien-
to del quemador

Abertura de llenado para combustible
Tubo de absorcion de producto de limpieza
Cable de conexién a red y enchufe de red
Conexion de agua con filtro incorporado

o b~ W

7 Pieza de acoplamiento para la conexién de agua

8 Pistola pulverizadora manual

9 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

10 Conexién de alta presion

11 Zona de recogida para pistola pulverizadora
manual

12 Mango para el transporte

13 Zonade recogida del cable de alimentacion de red

14 Manguera de alta presion

15 Lanza de agua con tobera doble

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibili-
dades de uso del aparato. Su distribuidor KAR-
CHER le dara informacion mas detallada.
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Antes de la puesta en marcha

llustraciones, véase la pagina 2

Figura A - &

Antes de la puesta en marcha montar las piezas
sueltas suministradas con el aparato.

Suministro de agua

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido utilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de la empresa
KARCHER o, alternativamente, un separador de
sistema que cumpla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador del
sistema sera catalogada como no potable.
Nota: Las impurezas en el agua pueden dafiar la
bomba de alta presion y los accesorios. Como
medida de proteccion se recomienda el uso del
filtro de agua de KARCHER (accesorio especial,
Ref.:4.730-059).

Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa su-

ministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de caracte-

risticas/datos técnicos.

=>» Utilice una manguera de agua de tejido re-
sistente (no esta incluida en el volumen de
suministro) con un acoplamiento de los habi-
tuales en el mercado. (Diametro minimo 1/2
pulgada o 13 mm; longitud minima 7,5 m).

Figura

=> Atornille la pieza de acoplamiento a la co-
nexion de agua del aparato suministrada.

=>» Meta la manguera de agua en la pieza de
acoplamiento del aparato y conéctela al su-
ministro de agua.

Puesta en marcha

Figura @

=> Rellenar el depdsito de combustible con fuel
o gasoéleo ligero.

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con gaséleo

o fuel ligero. No deben emplearse combustibles

inadecuados como por ejemplo gasolina.

Precaucion

A temperaturas exteriores inferiores a 6°C sélo

se puede utilizar diésel de invierno, de lo contra-

rio se pueden formar floculaciones de compo-

nentes de diésel y provocar problemas en la

puesta en marcha.

Para el funcionamiento de agua fria también tie-

ne que estar el depdésito de combustible suficien-

temente lleno. Si el depdsito de combustible esta

lleno, la bomba de combustible funciona en seco

y se estropea.

Figura @

=» Unir la manguera de alta presion con la co-
nexion de alta presion del aparato.

Figura @

=>» Inserte la lanza dosificadora en la pistola
pulverizadora manual y fijela girandola 90°.

Figura [€

=> Abrir totalmente el grifo del agua.

Figura [

=>» Enchufar la clavija de red a una toma de co-
rriente.

Funcionamiento con agua fria/agua ca-
liente

Indicacion importante: Si la limpiadora de alta

presion esta parada durante un periodo largo, se

puede formar agua negra en el serpentin. Por

ese motivo recomendamos antes de realizar

cualquier trabajo, enjuagar el aparato, sin la lan-

za dosificadora insertada, hasta que salga agua

limpia de la pistola pulverizadora manual. Co-

nectar para ello el aparato en el interruptor. Du-

rante el proceso de enjuague se debe conducir

el agua al sistema de desagtie publico.

VAN Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de alta

presién provoca una fuerza de retroceso en la

pistola pulverizadora manual. Asegurese de es-

tar en una posicion segura y sujete con firmeza

la pistola pulverizadora manual y la lanza dosifi-

cadora.

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minutos

produce dafios en la bomba de alta presién. Si el

aparato no genera presion en un lapso de 2 mi-

nutos, desconectar el aparato y proceder segun

las indicaciones del capitulo "Averias”.

Figura

=>» Conectar el aparato ,I//ON*.

Figura

=> Para el funcionamiento de agua caliente, co-
nectar también el interruptor del aparato
para el funcionamiento del quemador.
Indicacién importante: Si hay aire en el
conducto de combustible (en caso de un
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aparato nuevo o funcionamiento con depdsi-
to vacio), puede tardar en arrancar el que-
mador hasta 5 minutos.
Figura [4
=>» Desbloquear la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
=>» Tirar de la palanca, el aparato se enciende.
Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuel-
ve a apagarse. La alta presion se mantiene en el
sistema.

Lanza de agua con tobera doble

=<t Chorro plano a baja presion
para el funcionamiento con detergente o la
limpieza a baja presion
-« Chorro plano de alta presién
para areas sucias muy amplias

Trabajo con detergentes

Utilice sélo detergentes y productos de limpieza

KARCHER para cada tipo de tarea de limpieza.

Han sido especialmente creados para su apara-

to. El uso de otros detergentes y productos de

limpieza pueden provocar un desgaste mas rapi-

do y la invalidacion de la garantia. Solicite el

asesoramiento oportuno en una tienda especia-

lizada y pida la informacién correspondiente a

KARCHER.

Figura

= Saque la manguera de aspiracion de deter-
gente de la carcasa hasta la longitud desea-
da.

= Cuelgue la manguera de aspiracion de de-
tergente en un depdsito que contenga una
solucion de detergente.

Figura [

= Pongal latobera doble en chorro plano a baja
presion.
Nota: De este modo se afiade durante el
funcionamiento la solucion de detergente al
chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=> Aplicar el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

Interrupcion del funcionamiento

=> Suelte la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

=> Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.
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=>» Durante las pausas de trabajo prolongadas
(de una duracién superior a 5 minutos), des-
conectar ademas el aparato ,0/OFF*.

=> Insertar la pistola pulverizadora manual en la
zona de recogida para pistolas pulverizado-
ras manuales.

Finalizacion del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presion de la pisto-

la pulverizadora manual o del aparato solamente

cuando no haya presion en el sistema.

Tras trabajos de limpieza con agua caliente se

debe operar el aparato aprox. 2 minutos con

agua fria para que enfrie el sistema de caldera y

la manguera de alta presion.

=>» Después de trabajar con detergentes, cuel-

gue la manguera de aspiracién en un dep6-

sito de agua limpia, conectar el aparato

durante aprox. 1 minuto con la lanza dosifi-

cadora desmontada y enjuagarlo.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Desconectar el aparato del suministro de

agua.

Apriete la palanca de la pistola pulverizadora

manual para eliminar la presién que todavia

hay en el sistema.

Bloquear la palanca de la pistola pulveriza-

dora manual.

Extraer el enchufe de la red.

Insertar la pistola pulverizadora manual en la

zona de recogida para pistolas pulverizado-

ras manuales.

=>» Guardar el cable de conexion de red, la
manguera de alta presion y los accesorios
en el aparato.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y man-
tenimiento.

L 7 L

v

L 7

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.



Almacenamiento

Antes de un almacenamiento prolongado, p. e.,

durante el invierno:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando todo
el agua: conectar el aparato (max. 1 min)
con la manguera de alta presién y el sumi-
nistro de agua desconectados, hasta que ya
no salga agua de la conexion de alta pre-
sion. Desconectar el aparato.

= No almacenar el aparato a temperaturas in-
feriores a 6°C con diésel de verano, se po-
drian flocular componentes del diésel.
Utilizar diésel de invierno con temperaturas
bajas.

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las hela-

das.

El aparato y los accesorios sufren dafios con las

heladas, si no se vacia totalmente el agua. Para

evitar dafos:

=>» Almacenar el aparato en un lugar a prueba
de heladas con todos los accesorios.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales de
KARCHER. Al final de este manual de instruc-
ciones encontrara un listado resumido de re-
puestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las pequefas
averias con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion
al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y man-
tenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos soélo los puede realizar el Ser-
vicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

=>» Tirar de la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual, el aparato se conecta.

=>» Comprobar si la tension indicada en la placa
de caracteristicas coincide con la tensién de
la fuente de alimentacion.

=>» Comprobar si el cable de conexién a la red
presenta dafos.

El aparato no alcanza la presién necesaria
=>» Purgar el aparato: conectar el aparato sin
conectar la manguera de alta presion y es-
perar (max. 2 minutos) hasta que salga el
agua sin burbujas por la conexion de alta
presion. Desconectar el aparato y volver a
conectar la manguera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.

Limpie el tamiz en la conexion del agua.

Al conectar, primero tirar de la palanca de la
pistola pulverizadora manual, después colo-
car el aparato en la posicion ,I/ON*.

v

Grandes oscilaciones de la presion

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: eliminar
las impurezas del orificio de la boquilla con
una aguja y aclarar con agua desde la parte
delantera.

=>» Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de es-
tanqueidad por razones técnicas. En caso
de que la falta de estanqueidad sea grande,
contactar al Servicio técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Ponga la tobera doble en chorro plano a baja
presion.

=> Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion
de detergente.

=>» Comprobar si la manguera de aspiracion
presenta dobleces.

El qguemador no se enciende

=>» Llenar el depdsito de combustible.
Indicacién importante: Si hay aire en el
conducto de combustible (en caso de un
aparato nuevo o funcionamiento con depési-
to vacio), puede tardar en arrancar el que-
mador hasta 5 minutos.

=>» El combustible se ha floculado debido a las
bajas temperaturas exteriores, utilizar diésel
de invierno a temperaturas inferiores a 6°C.

=>» Cambie el filtro de combustible.
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Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 230-240V
1~50/60 Hz

Potencia conectada 1,9 kW
Fusible de red (inerte) 10A
Clase de proteccion |
Grado de proteccién IP X5
Conexion de agua

Temperatura de entrada 30°C
(max.)

Velocidad de alimentacion 10 I/min
(min.)

Presion de entrada (max.) 0,6 MPa
Potencia y rendimiento

Presion de trabajo 11 MPa
Presién max. admisible 13 MPa
Caudal, agua 6,7 I/min
Potencia del quemador 25 kW
Caudal, detergente 0,4 I/min

Fuerza de retroceso de la 16 N
pistola pulverizadora manual

Vibraciones de la mano/del 1,05 m/s?
brazo (ISO 5349)

Nivel de presion acustica 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Nivel de potencia acustica 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Medidas

Longitud 700 mm
Anchura 525 mm
Altura 915 mm
Peso 40 kg

Material combustible

Aceite combustible ligero o Diesel
(por debajo de 6°C: diésel de invierno)

Depésito de carburante 51

Reservado el derecho a realizar modificacio-
nes técnicas.
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Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina de-
signada a continuacién cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a
la version puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias co-
rrespondientes. La presente declaracion perde-
ra su validez en caso de que se realicen
modificaciones en la maquina sin nuestro con-
sentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presién
Modelo: 1.185-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformi-
dad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 91
Garantizado: 93

Los abajo firmantes actian con plenos poderes
y con la debida autorizacion de la direccion de la

empresa.
2%/ e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Estimado cliente,

A Leia o manual de instrugbes original
|__| antes de utilizar o seu aparelho. Pro-

ceda conforme as indicagdes no manual e guar-

de o manual para uma consulta posterior ou

para terceiros a quem possa vir a vender o apa-
relho.
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Instrucdes gerais

Niveis do aparelho

A Perigo

Para um perigo eminente que pode conduzir a
graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.
Atencao

Para uma possivel situagdo perigosa que pode
conduzir a ferimentos leves ou danos materiais.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressédo unicamente

para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edifi-
cios, ferramentas, fachadas, terragos, apa-
relhos de jardinagem etc. com jacto de agua
de alta pressao (se for necessario com de-
tergentes).

— com acessorios, pegas de reposicao e deter-
gentes homologados por KARCHER. Ob-
serve as indicagdes que acompanham os
detergentes.

Proteccido do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo recicla-
veis. N&o coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
mmm lilizados. Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de recolha de lixo
adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes po-
dem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cbes
de garantia estabelecidas pelas nossas Empre-
sas de Comercializagdo. Eventuais avarias no
aparelho durante o periodo de garantia serao re-
paradas, sem encargos para o cliente, desde
que se trate dum defeito de material ou de fabri-
cacao. Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor ou ao
Servigo Técnico mais proximo.

(Enderegos no verso)
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Avisos de seguranga

A Perigo

O aparelho dispbe de superficies
quentes que podem originar quei- &
maduras.

Durante o funcionamento do queimador
deve ser cumprida uma distadncia minima de
1 metro, a partir da saida da chaminé do
aparelho, em relagcdo a objectos inflamaveis!
Nunca tocar na ficha de rede e na tomada
com as maos molhadas.

O aparelho nao deve ser colocado em funci-
onamento se o cabo de ligacdo a rede ou
partes importantes do aparelho como, p. ex.,
dispositivos de seguranga, mangueiras de
alta presséo ou pistola de injecgcéo estive-
rem danificadas.

Antes de qualquer utilizagédo do aparelho,
verificar se o cabo de ligagdo a rede e a ficha
de rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagao a rede danificado tem que
ser imediatamente substituido pela assis-
téncia técnica ou por um electricista autori-
zado.

Verificar a mangueira de alta pressao a res-
peito de danos antes de cada colocagdo em
funcionamento. Substituir imediatamente
uma mangueira de alta pressao danificada.
E proibido pér o aparelho em funcionamento
em areas com perigo de explosé&o.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de peri-
go (p. ex. bombas de gasolina), deverdo ser
observadas as respectivas normas de segu-
ranga.

O jacto de alta pressao pode
ser perigoso em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo deve
ser dirigido contra pessoas,
animais, equipamento eléctrico activo ou
contra o proprio aparelho.

Néo dirigir o jacto de alta presséo contra ter-
ceiros ou contra si préprio para a limpeza de
roupa ou sapatos.

N&o projectar jactos de agua contra objec-
tos, que contenham substancias nocivas a
saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressao pode danificar pneus
e as valvulas dos mesmos ou provocar até o
seu rebentamento. O primeiro sinal de da-
nos é a alteragdo da cor do pneu. Os pneus
/ valvulas dos pneus danificados podem

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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causar lesbées mortais. Guardar pelo menos
uma distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

Nunca aspirar liquidos com teores de diluen-
tes ou acidos e dissolventes ngo diluidos!
Trata-se de materiais como gasolina, diluen-
tes de cores ou 6leo combustivel. A neblina
de pulverizagédo é altamente inflamavel, ex-
plosiva e téxica. Nao utilizar acetona, acidos
e dissolventes néo diluidos, dado que po-
dem atacar os materiais utilizados no apare-
Iho.

Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de ex-
tensao tém que ser estanques a agua e ndo
podem estar na agua.

Os cabos de extensédo nédo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secgdo
transversal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados: 1-10m: 1,5 mm?; 10 -
30 m: 2,5 mm?

Desenrolar o cabo de extensao sempre
completamente do tambor de cabo.

As mangueiras de alta presséo, as torneiras
e 0s acoplamentos sdo importantes para a
seguranga do aparelho. Utilizar unicamente
mangueiras de alta presséo, torneiras e aco-
plamentos recomendados pelo fabricante.
Este aparelho ndo é adequado para a utiliza-
¢&o por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais e psiquicas reduzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado por
criangas ou pessoas néo instruidas.

As criangas devem ser supervisionadas de
modo a assegurar que ndo brincam com o
aparelho.

O utilizador deve usar o aparelho de acordo
com as especificagbes. Deve ter em consi-
deragéo as condigbes locais e, ao utilizar o
aparelho, ter em conta o comportamento de
pessoas nas proximidades.

Néo utilizar o aparelho se outras pessoas se
situarem no raio de ac¢do da mesma, a ndo
ser que estas utilizem vestuario de protec-
¢éo.

Utilizar roupa de protecgéo e éculos de pro-
teccdo contra salpicos de agua ou sujida-
des.



Atencao

B No caso de longas interrupgbes de funciona-
mento deve-se desligar o interruptor princi-
pal/ interruptor do aparelho ou retirar a ficha
da tomada.

B Nao operar o aparelho a temperaturas infe-
riores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima de
30 cm durante a limpeza de superficies la-
queadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia en-
quanto o mesmo estiver em funcionamento.

B Assegurar que os cabos de rede e de exten-
sdo ndo sejam danificados por transito, es-
magamento, puxées ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, oleo e arestas afiadas.

B Todas as pecas condutoras de corrente na
area de trabalho devem estar protegidas
contra jactos de agua.

B O aparelho sé deve ser ligado a uma cone-
X80 eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

B [jgar o aparelho sé a corrente alternada. A
tenséo deve corresponder a placa de tipo do
aparelho.

B A impedéncia de rede max. permitida no
ponto de conex&o eléctrica (vide dados téc-
nicos) ndo pode ser excedida.

B Por motivos de seguranga recomendamos,
regra geral, que o aparelho seja operado
com um disjuntor para corrente de defeito
(méax. 30 mA).

B Efectuar os trabalhos de limpeza com forma-
¢ao de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem
do motor, lavagem do chassi inferior, s6 em
lugares de lavagem onde existem colectores
de dleo.

B Este aparelho foi desenvolvido para a utiliza-
¢do de detergentes, fornecidos ou recomen-
dados pelo fabricante. A utilizagao de outros
detergentes ou agentes quimicos pode afec-
tar a seguranga do aparelho.

Equipamento de seguranga

Atencgéao

Os dispositivos de seguranca protegem o utiliza-
dor e ndo podem ser alterados ou colocados fora
de servigo.

Interruptor da maquina
O interruptor do aparelho impede a activagéo
inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
O bloqueio trava a alavanca da pistola e impede
um arranque inadvertido do aparelho.

Valvula de descarga com interruptor de pres-
séo

A valvula de descarga evita a ultrapassagem da
pressao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injecgdo ma-
nual, a bomba de alta pressao é desligada por
um interruptor manométrico. Se a alavanca for
puxada, a bomba volta a ligar.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua

Se a pressao da bomba cair abaixo dos 25 bar,
o dispositivo de protecgéo contra a falta de agua
desliga o queimador.

Termostato de seguranga

Se a temperatura de servigo admissivel for exce-
dida, o termdstato de seguranga desliga o quei-
mador.
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Manuseamento

Descrigao da maquina

Verifique o conteddo da embalagem a respeito
de acessorios ndo incluidos ou danos. No caso
de danos provocados durante o transporte, infor-
me o seu revendedor.

1
2

3

Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"
Interruptor do aparelho para o funcionamen-
to do queimador

Orificio para encher o combustivel
Mangueira de aspiragéo do detergente de
limpeza

Cabo de ligagédo a rede com ficha de rede
Conexao de dgua com peneira incorporada

7
8
9
10
1"

12
13
14
15

Peca de acoplamento para ligagéo da agua
Pistola de injeccdo manual

Bloqueio da pistola pulverizadora manual
Ligagéo de alta presséo

Local de armazenamento da pistola pulveri-
zadora manual

Alca de transporte

Deposito para cabo de ligagao a rede
Mangueira de alta presséo

Tubo de jacto com bocal duplo

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas pos-
sibilidades de utilizagdo. Contacte o seu reven-
dedor KARCHER para obter mais informacdes.
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Antes de colocar em funcionamento

Figuras veja pagina 2

Figura A - &

Montar os componentes soltos na embalagem
no aparelho, antes de proceder a colocagdo em
funcionamento.

Alimentacao de agua

De acordo com as prescricées em vi-

gor o aparelho nunca pode ser ligado a

rede de agua potavel sem separador

de sistema. Deve-se utilizar um sepa-

rador de sistema adequado da firma KARCHER
ou, alternativamente, um separador de sistema
segundo EN 12729 tipo BA. A agua que tenha
entrado no separador de sistema é considerada
imprépria para consumo.

Aviso: sujidade na agua pode danificar a bomba
de alta pressao e os acessorios. Como meio de
protecgéo é recomendado o filtro de 4gua KAR-
CHER (acessorios especiais, n.° enc. 4.730-059).

Alimentagao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abasteci-

mento de agua.

Para os valores de ligagéo veja a placa de carac-

teristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de material
reforgado (ndo incluida no material forneci-
do) com um acoplamento normal. (Diametro
minimo de 1/2 polegada resp., 13 mm; com-
primento minimo 7,5 m).

Figura

=> Fixar o elemento de acoplamento na cone-
xao de agua da maquina.

=>» Colocar a mangueira de agua sobre o ele-
mento de acoplamento da maquina e ligar a
alimentacdo da agua.

Colocagao em funcionamento

Figura @

=> Encher o tanque do combustivel com 6leo
de aquecimento leve ou com Diesel.

A Perigo

Perigo de explosdo! Encher somente gaséleo ou

outro 6leo combustivel leve. Combustiveis ina-

dequados, tais como gasolina, ndo podem ser

utilizados.

Atencao

Com temperaturas exteriores inferiores a 6 °C

S0 pode ser utilizado Diesel de Inverno, de modo

a evitar problemas durante a colocagao em fun-

cionamento, motivados pelo floqueamento de

componentes do Diesel.

Mesmo durante a operagdo com agua fria, o tan-

que do combustivel tem que estar devidamente

abastecido. Se o tanque do combustivel estiver

vazio, a bomba do combustivel trabalha a seco

e é destruida.

Figura @

=>» Ligar a mangueira de alta pressao a respec-
tiva ligagao no aparelho.

Figura @

=> Introduzir a langa na pistola manual e rodar
90° para fixa-la.

Figura [€

=> Abrir a torneira totalmente.

Figura [

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Funcionamento de agua fria/quente

Aviso importante: Se a lavadora de alta pres-
s&o estiver parada durante longos periodos,
pode verificar-se a formagao de agua preta na
serpentina de aquecimento. Por esse motivo, re-
comendamos a lavagem do aparelho antes de
iniciar os trabalhos, sem a langa montada, até
sair agua limpa da pistola pulverizadora manual.
Paraisso deve-se ligar o aparelho no interruptor.
Durante o processo de lavagem deve-se enca-
minhar a agua para o sistema publico de efluen-
tes.
VAN Perigo
Devido ao jacto que sai do bico de alta presséo
uma forga de recuo age sobre a pistola manual.
Garantir uma posigao segura e segurar bem a
pistola de injec¢do manual e o tubo de jacto.
Atencao
O funcionamento a seco durante mais de 2 mi-
nutos conduz a danos irreparaveis na bomba de
alta pressdo. Se o aparelho ndo estabelecer ne-
nhuma pressao dentro de 2 minutos, deve desli-
gar o aparelho e proceder conforme indicado no
capitulo "Ajuda em caso de avarias”.
Figura
=> Ligar o aparelho "I/ON".
Figura
=» Para o funcionamento com agua fria deve-
se ligar adicionalmente o interruptor do apa-
relho para o funcionamento do queimador.
Aviso importante: Se existir ar na tubagem
do combustivel (nos aparelhos novos ou
apos operagéo com o depdsito vazio), pode
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demorar até 5 minutos, até o queimador en-
trar em funcionamento.

Figura [d

=> Desbloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entra em fun-
cionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a

alavanca. A alta presséo permanece no sistema.

Tubo de jacto com bocal duplo

a1 Jacto plano de baixa pressao
para funcionamento com detergente ou
para a limpeza a baixa pressdo

~= Jacto plano de alta presséao
para sujidades com grande dimenséo

Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza utilize

apenas produtos de limpeza e de conservagéo

KARCHER, uma vez que estes foram especial-

mente concebidos para a utilizagdo no seu apa-

relho. A utilizagao de outros produtos de limpeza

e de conservagao pode provocar o desgaste

prematuro e a anulagéo da garantia. P. f. infor-

me-se no comércio especializado ou requisite in-

formacdes directamente 8 KARCHER.

Figura

=> Extrair o comprimento desejado da man-
gueira de aspiracdo de detergente do seu
suporte.

=>» Pendurar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente num recipiente com o produto.

Figura [

=>» Colocar o bocal duplo na posigdo de jacto
plano de baixa pressao.
Aviso: Deste modo, a solugao de detergen-
te é adicionada ao jacto de agua.

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econémica
sobre a superficie seca e deixa-lo actuar
(ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta
pressao.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

=> Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-
ra.
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=>» Se n3o trabalhar durante um periodo prolon-
gado (superior a 5 minutos) com o aparelho,
o mesmo deve ser desligado "0O/OFF".

=>» Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

Desligar o aparelho

Atencao

Separar apenas a mangueira de alta pressdo da
pistola pulverizadora manual ou do aparelho se
o sistema estiver livre de presséo.

Ap0s a realizacdo de trabalhos de limpeza com
agua quente, deve-se operar o aparelho durante
cerca de 2 minutos com agua fria, de modo a ar-
refecer o sistema de caldeia ou a mangueira de
alta pressdo quente.

=>» Pendurar a mangueira de sucgdo DT num
recipiente com agua clara, operar o aparelho
aprox. 1 minuto com o tubo de jacto des-
montado e enxagua-lo, apos os trabalhos
com detergente.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Separar o aparelho da alimentagdo da agua.
Premir a alavanca da pistola de injecgéo ma-
nual para eliminar a pressao ainda existente
no sistema.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizado-
ra.

Desligue a ficha da tomada.

Colocar a pistola pulverizadora no local de
armazenamento.

Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a man-
gueira de alta presséo e os acessorios no
aparelho.

Conservacgao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutengao desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

20 2

L T 7

Manutencgao
O aparelho estéa isento de manutengéo.
Armazenamento

Antes dum armazenamento prolongado, p.ex.
durante o inverno:



=>» Esvaziar toda a agua do aparelho: ligar o
aparelho sem a mangueira de alta pressao
conectada e sem a alimentacéo de agua co-
nectada (max. 1 min) e aguardar até nao sair
mais nenhuma agua da ligacéo de alta pres-
sdo. Desligar o aparelho.

=> Se utilizar o aparelho com Diesel de Verao,
ndo deve armazena-lo a temperaturas inferi-
ores a 6 °C. Perigo de flogueamento dos
componentes do Diesel. Utilizar Diesel de
Inverno em caso de baixas temperaturas.

Proteccao contra o congelamento

Atencéao

Proteger o aparelho e os acessérios contra con-

gelamento.

Os aparelhos e os acessorios sdo destruidos

pela geada se nao estiverem totalmente esvazi-

ados (sem agua). Para evitar danos:

=>» Guardar o aparelho com todos os acessori-
os um local protegido contra geada.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposigéo origi-
nais da KARCHER. No final do presente Manual

de instrugdes, encontra-se uma lista das pegas

sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé
mesmo pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assis-
téncia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e
de manutencéo desligar o aparelho e retirar a fi-
cha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em com-
ponentes eléctricos s6 devem ser executados
pelo Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Puxar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamen-
to.

=> Verificar se a tens&o indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tenséo da
fonte de alimentagao.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

A maquina nao atinge a pressao de servigo
=» Eliminar o ar da maquina: Ligar o aparelho
sem a mangueira de alta presséo conectada
e esperar (max. 2 minutos), até a agua sair
sem bolhas de ar na respectiva ligagédo de
alta pressao. Desligar o aparelho e voltar a
ligar a mangueira de alta presséo.
Controlar a alimentagdo da agua.

Limpar o coador na conexao de agua.
Durante a activagao deve-se puxar primeiro
a alavanca da pistola pulverizadora manual
e, de seguida, ajustar o interruptor do apare-
Iho em "I/ON".

vV

Fortes variagdes de pressao

=>» Limpar o bocal de alta press&o: Elimine a su-
jidade da abertura do bocal com uma agulha
e lave pela frente com agua.

=>» Verificar a quantidade de alimentagéo de
agua.

Aparelho com fuga

=>» Uma pequena fuga no aparelho é normal e
deve-se a razbes técnicas. Se houver fortes
fugas de agua, manda inspeccionar pelo
Servigo Técnico autorizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Colocar o bocal duplo na posigéo de jacto
plano de baixa presséo.

=>» Limpar o filtro na mangueira de aspiragéo do
detergente.

=>» Controlar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente quanto a dobras.

O queimador nao acende.

=> Abastecer o tanque do combustivel.
Aviso importante: Se existir ar na tubagem
do combustivel (nos aparelhos novos ou
apos operagdo com o depdsito vazio), pode
demorar até 5 minutos, até o queimador en-
trar em funcionamento.

= O combustivel pode sofrer um floqgueamento
devido a baixas temperaturas exteriores; uti-
lizar Diesel de Inverno para temperaturas in-
feriores a 6 °C.

=>» Substituir o filtro de combustivel.
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Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tenséo 230-240V
1~50/60 Hz

Poténcia da ligacao 1,9 kW
Proteccéo de rede (de acgéo 10A
lenta)

Classe de protecgao |
Grau de protecgéo IP X5
Conexao de agua

Temperatura de admissao 30°C
(max.)

Quantidade de admisséao 10 I/min
(min.)

Pressao de admisséo (max.) 0,6 MPa
Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo 11 MPa
Presséo maxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 6,7 I/min
Poténcia do queimador 25 kW
Débito, detergente 0,4 l/min
Forga de recuo da pistola 16 N
manual

Valor de vibragdes mao/bra- 1,05 m/s?
¢o (ISO 5349)

Nivel de pressao acustica 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Nivel de poténcia acustica 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Dimensoes

Comprimento 700 mm
Largura 525 mm
Altura 915 mm
Peso 40 kg
Combustivel

Oleo de aquecimento leve ou Diesel
(inferior a 6 °C: Diesel de Inverno)

Tanque de combustivel 51

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranga e de
saude basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construgao assim como na versao langada no
mercado. Se houver qualquer modificagao na
maquina sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta pres-
séo
Tipo: 1.185-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/95/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de conformi-

dade
Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 91
Garantido: 93

Os abaixo assinados tém procuragéo para agi-
rem e representarem a geréncia.

2 W
s Wes2c
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Kaere kunde

A Lees original driftsvejledningen in-
=1 den forste brug, fglg anvisninger-

ne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.
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Tekniske data 66
Overensstemmelseserkleering 66
Faregrader
A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan faore til
alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til al-
vorlige personskader eller til dgd.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fore til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, keretgjer, byg-
ninger, vaerktgjer, fassader, terasser, ha-
veredskaber etc. med hgjtryksvandstrale
(efter behov med tilseetning af rengar-
ningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og renggrings-
midler, der er godkendt af KARCHER.
Folg de anvisninger, der er vedlagt rengg-
ringsmidlerne.

Miljobeskyttelse

Oy Emballagen kan genbruges. Smid ikke

emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever den til
genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdiful-

de materialer, der kan og bgr afleveres
= til genbrug. Aflever derfor udtjente ap-
parater pa en genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder
du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhand-
lere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle
fejl pa apparatet afhjeelpes gratis inden for ga-
rantien, safremt fejlen kan tilskrives en mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De gnsker at
gere garantien geeldende, bedes De henven-
de Dem til Deres forhandler eller neermeste
kundeservice medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Dansk 59



Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

Maskinen har varme overflader
som kan forarsage skoldninger. &
Ved breenderfunktionen er der
forskrevet en min. afstand pa 1 meter fra
maskinens kaminudgang til braendbare
genstande, denne afstand skal overhol-
des!

Rar aldrig ved netstik og stikkontakt med
fugtige haender.

Tag maskinen ikke i brug, hvis strgmtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedselemen-
ter, hajtryksslanger eller sprajtepistoler,
er beskadigede.

Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for maskinen tages i
brug. En beskadiget tilslutningsledning
skal omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installatar.
Kontroller altid hajtryksslangen for beska-
digelser, for den tages i brug. Udskift hgj-
tryksslangen med det samme, hvis den er
beskadiget.

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.
Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hagjtryksrense-
ren i fareomrader (f.eks. tankstationer).
Hajtryksstréler kan veere
farlige, hvis de ikke anven-
des korrekt. Strédlen ma ikke
rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
skinen.

Ret ikke stralen mod Dem selv eller andre
for at renggre taj eller skotgj.

Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. asbest).
Daek/daekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hgjtryksstrélen. For-
ste tegn herpa er, at daekkene aendrer far-
ve. Beskadigede deek/deekventiler er
livsfarlige. Hold mindst 30 cm straleaf-
stand ved renggringen!

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og oplgs-
ningsmidler! Herunder hgrer f.eks. ben-

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

60 Dansk

zin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetdgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og opl@asningsmid-
ler, da disse angriber maskinens
materialer.

M\ Advarsel

Stikket og koblingen af forlaengerlednin-
ger skal vaere vandtset og mé ikke ligge i
vand.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og meerkede forlaengerledninger
med et tilstraekkeligt stort ledningstveer-
snit ved udendars brug: 1-10m: 1,5 mmz;
10 - 30 m: 2,56 mm?

Treek altid forleengerledningen helt af ka-
beltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblinger
ervigtige for hajtryksrenserens sikkerhed.
Benyt udelukkende de af producenten an-
befalede hgjtryksslanger, armaturer og til-
koblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af
personer med indskreenkede fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren ma ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal vaere under opsyn for at sorge
for, at de ikke leger med maskinen.
Brugeren skal anvende hgjtryksrenseren
iht. dens anvendelsesformal. Han skal
tage hensyn til de lokale forhold og holde
gje med, om der er personer i neerheden,
nar han arbejder med hgjtryksrenseren.
Maskinen ma ikke bruges hvis der er an-
dre personer i neerheden, med mindre de
beerer beskyttelsesdragter.

Beer passende sikkerhedstgj og beskyttel-
sesbriller for beskyttelse mod vand eller
snavs, der sprajter bagud.

Forsigtig

Ved leengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen / kon-
takten eller netstikket skal treekkes.
Apparatet ma ikke bruges ved temperatu-
rer under 0°C.



B Hold mindst 30 cm strdleafstand ved ren-
gering af lakerede overflader for at undga
lakskader.

B [ ad aldrig hgjtryksrenseren vaere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Undga at kere over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie og
skarpe kanter.

B Alle stramforende dele i arbejdsomrédet
skal veere beskyttet mod stralevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en elek-
triker iht. IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstrom. Speendingen skal svare til angi-
velsen pé typeskiltet.

B Den maksimal tilladelige netimpedans
ved el-tilslutningspunktet (se tekniske da-
ta) ma ikke overskrides.

B Af sikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et fejl-
stremsrelae (max. 30 mA).

B Renggringsarbejder, hvor der opstar olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask eller
undervognsvask méa kun forega péa vaske-
pladser udstyret med en olieudskiller.

B Hgjtryksrenseren er udviklet til brug af de
renggringsmidler, der leveres og anbefa-
les af producenten. Brug af andre renga-
ringsmidler eller kemikalier kan pavirke
hajtryksrenserens sikkerhed negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller om-
gas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug
af maskinen.

Laseanordning handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprajtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede start.

Overstromsventil med trykafbryder
Derved forhindres at den tilladelige arbejds-
tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgjtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hajtryksstralen
stopper. Hvis der traekkes i grebet, kobler
trykafbryderen pumpen til igen.

Terkeringssikringen
Hvis pumpetrykket falder under 25 bar, afbry-
der tgrkagringssikringen breenderen.

Sikkerhedstermostat

Hvis den tilladte arbejdstemperatur overskri-
des, afbryder sikkerhedstermostaten braen-
deren.
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Betjening

Beskrivelse af apparatet

Kontroller pakningens indhold for manglende
tilbehgr eller beskadigelser, nar den pakkes
ud. Kontakt Deres forhandler i tilfeelde af
transportskader.

1

~NOoO g WN

Hovedafbryder ,,0/0OFF* / ,I/ON*
Hovedafbryder til breenderfunktion
Pafyldningsabning til breendstof
Renggringsmiddel-sugeslange
Strgmledning med netstik
Vandtilslutning med integreret si
Tilkoblingsdel til vandforsyning

8 Handspraijtepistol

9 Laseanordning handsprgjtepistolen
10 Hgijtrykstilslutning

11 Opbevaring til handsprejtepistolen
12 Transportgreb

13 Opbevaring til stramledningen

14 Hgijtryksslange

15 Stralergr med dobbelt dyse

Ekstratilbehoar

Ekstratilbehgret udvider Deres maskinen an-
vendelsesmuligheder. Neermere informatio-
ner herom fas hos Deres KARCHER-
forhandler.
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Inden ibrugtagning

Se figurerne pa side 2

Figur Y- &

Lgse komponenter, som er vedlagt maskinen,
skal far brugen monteres.

Vandforsyning

Ifalge de geeldende love, ma maski-

nen aldrig anvendes pé drikke-

vandsnettet uden en

systemseparator. Der skal anven-

des en velegnet systemseparator fra KAR-
CHER eller en alternativ systemseparator
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som strgm-
mer igennem en systemseparator, kan ikke
drikkes.

Bemaerk: Forureninger i vandet kan beskadi-
ge hajtrykspumpen og tilbehgret. Som be-
skyttelse anbefaler vi at bruge KARCHER-
vandfilteret (ekstratilbehar, bestillingsnr.
4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Leaeg meerke til vandforsyningsselskabets reg-

lementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveer-

dier

= Benyt en vaevarmeret vandslange (ikke
del af leveringsomfanget) med en gaengs
tilkobling: (diameter mindst 1/2 tomme,
hhv. 13 mm; leengde mindst 7,5 m).

Figur

=> Skru den medfglgende koblingsdel pa
hajtryksrenserens vandtilslutning.

=>» Stik vandslangen pa hgjtryksrensernes til-
koblingsdel og slut den til vandhanen.

Ibrugtagning

Figur 1
=>» Pafyld breendstoftanken med let fyrings-

olie eller diesel.
A\ Risiko
Eksplosionsrisiko! Der ma kun péfyldes diesel
eller let fyringsolie. Der mé ikke anvendes
uegnede braendstoffer som f.eks. benzin.
Forsigtig
Ved en udendarstemperatur under 6 °C ma
der kun bruges vinterdiesel. Ellers kan diese-

lens indholdsstoffer flokkulere og volde van-
skeligheder ved idriftsaettelsen.

Ogsa ved koldvandsfunktionen skal braend-

stoftanken veere tilstreekkeligt fyldt. Hvis

breendstoftanken er tomt, karer braendstof-

pumpen tor og gdeleegges.

Figur @

=>» Haijtryksslangen kobles til maskinens hgj-
trykstilslutning.

Figur @

=>» Srtalerar szettes ind i sprajtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.

Figur €

= Abn for vandhanen.

Figur G

= Seet netstikket i en stikdase.

Koldvands-/varmvandsfunktion

Vigtig henvisning: Hvis hgjtryksrenseren

ikke bruges over et lzengere tidsrum kan der

dannes sort vand i varmeslangen. Far hvert

arbejde anbefaler vi derfor principielt fgrst at

gemmeskylle maskinen uden pasat stralergr

og indtil der kommer klart vand ud af hand-

sprojtepistolen. Hertil skal maskinen taendes

med hovedafbryderen. Under skylningen skal

vandet bortledes i kloaksystemet.

A\ Risiko

Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stades pistolgrebet bagud. Sarg

for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet

og strélergret.

Forsigtig

Torkarsel pd mere end 2 minutter forer til ska-

der pé hgjtrykspumpen. Afbryd maskinen hvis

den ikke opbygger tryk indenfor 2 minutter og

ga frem ifalge anvisningerne i kapitel "Hjeelp

ved fejl".

Figur I

=>» Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Figur

=>» Til varmvandsfunktionen skal maskinaf-
bryderen til breenderfunktionen yderligere
teendes.
Vigtig henvisning: Hvis der er luft i
braendstofledningen (ved nye maskiner
eller efter drift med en tom tank), kan det
vare op til 5 minutter inden braenderen
starter.

Figur [4

=>» Brug handsprgitepistolens greb.
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> Hgjtryksrenseren teendes ved at traekke i
grebet.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbry-

des maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i

systemet.

Straleror med dobbelt dyse

a1l Lavtryks-fladstrale
Til rengaringsmiddeldrift eller renggring
med lavt tryk

~=d Hgijtryks-fladstrale
Til snavs fordelt péa store flader

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra
KARCHER til den pagzeldende rengaringsop-
gave fordi disse produkter blev specielt udvik-
let til brugen med din maskine. Brugen af
andre rense- og plejemidler kan fere til hurti-
gere slitage og ophgr af garantikravene. Infor-
mer dig venligst ved din forhandler eller
rekvirer direkte informationer hos KARCHER.
Figur
= Treek rensemiddel-sugeslangen ud af hu-
set i den gnskede leengde.
= Heeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rensemiddeloplgsning.
Figur M
=> Stil den 2-dobbelte dyse pa lavtryks-flad-
stréle.
Bemaerk: Pa den made tilsaettes der ren-
semiddeloplgsning til vandstralen under
driften.

Anbefalet rensemetode

=> Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=> Sprgijt den lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

Brug Handsprgjtepistolens greb.

Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved
leengere arbejdspauser (mere end 5 mi-
nutter).

= Saet handsprgjtepistolen i den pateenkte
holder.

vV
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Efter brug

Forsigtig

Hajtryksslangen ma kun adskilles fra hdnd-
sprajtepistolen eller maskinen, hvis systemet
er uden tryk.

Efter rengaringsarbejder med varmt vand skal
maskinen bruges med koldt vand for ca. 2 mi-
nutter s& kedelsystemet, hhv. den varme hoj-
tryksslange kaler ned.

= Haeng rensemiddel-sugeslangen ned i en
beholder med rent vand, taend og skyl ma-
skinen i ca. 1 minut med afmonteret stra-
lerar.

Slip pistolgrebets handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Luk vandhanen.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Tryk pa pistolgrebet for at fierne det tryk,
der er i systemet.

Brug Handsprgjtepistolens greb.

Treek netstikket ud.

Saet handsprgijtepistolen i den pataenkte
holder.

Anbring nettilslutningskablet, hajtryks-
slangen og tilbehgret pa hajtryksrense-
ren.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes ud.

Vedligeholdelse
Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

vovdv Yy VY

Opbevaring

Inden laengere tids opbevaring, f.eks. om vin-

teren:

= Tgmme maskinen for vand: Taend maskinen
uden tilsluttet hajtryksslange og uden tilslut-
tet vandforsyning (max. 1 min.) og vent, ind-
til der ikke leengere kommer vand ud af
hajtrykstilslutningen. Sluk for maskinen.

=> Hovis der bruges sommerdiesel skal ma
maskinen ikke opbevares under 6 °C.
Fare for flokkulering af dieselens ind-
holdsstoffer. Ved lave temperaturer skal
der bruges vinterdiesel.



Frostbeskyttelse

Forsigtig

Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.

Maskinen og tilbehgret gdelaegges af frost

hvis vandet ikke fuldsteendigt bliver teamt. For

at undga skader:

=> Maskinen og alt tilbehar opbevares i et
frostsikkert rum.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejledning
finder De en oversigt over reservedele.

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjaelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfaelde.

A\ Risiko

Far alle service- og vedligeholdelsesarbejder
skal maskinen afbrydes og stikket traekkes
ud.

Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udfgres af autorisere-
de servicefolk.

Maskinen kerer ikke

= Maskinen teendes ved at treekke i hand-
sprajtepistolens greb.

=>» Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med strgm-
kildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for beska-
digelse.

Maskinen kommer ikke op det nedvendige
tryk

= Maskinen skal afluftes: Teend maskinen
uden tilsluttet hgjtryksslange og vent
(max. 2 minutter), indtil vandet kommer ud
af hgijtrykstilslutningen uden bobler. Sluk
for maskinen og tilslut hgjtryksslangen
igen.

Kontroller vandforsyningen.

Rens vandtilslutningens filter.

Traek farst sprajtepistolens greb ved star-
ten, saet sa afbryderen til "I/ON".

v

Kraftige trykudsving

= Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyse-
borehullet med en nal og skyl ved at spule
vand fremad.

=> Kontroller den tillgbende vandmzaengde.

Maskinen er utzet

=>» Teknisk betinget er maskinen lidt utaet.
Kontakt den autoriserede kundeservice,
hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=>» Stil den 2-dobbelte dyse pa lavtryks-flad-
strale.

=> Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

=>» Kontroller rensemiddel-sugeslangen for
knaek.

Braenderen taender ikke

=> Pafyld breendstoftanken.
Vigtig henvisning: Hvis der er Iuft i
breendstofledningen (ved nye maskiner
eller efter drift med en tom tank), kan det
vare op til 5 minutter inden breenderen
starter.

=>» Braendstoffet er flokkuleret pa grund af
lave udendgrstemperaturer. Brug vinter-
diesel ved temperaturer under 6 °C.

=>» Udskift breendstoffilteret
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Tekniske data Overensstemmelseserklaering

Stromtilslutning

Speaending 230-240V
1~50/60 Hz

Tilslutningseffekt 1,9 kW
Netsikring (traeg) 10A
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IP X5
Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, 30°C
maks.

Forsyningsmaengde, min. 10 I/min.
Tilfarselstryk, maks. 0,6 MPa
Ydelsesdata

Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 13 MPa
Kapacitet, vand 6,7 l/min.
Braenderkapacitet 25 kW
Kapacitet, renggringsmid- 0,4 l/min.
del

Pistolgrebets tilbagestads- 16 N
kraft

Hand-arm vibrationsvaerdi 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Lydtryksniveau 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Lydeffektniveau 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EF)

Mal

Laengde 700 mm
Bredde 525 mm
Hgjde 915 mm
Veaegt 40 kg
Braendstof

Let fyringsolie eller diesel

(under 6 °C: vinterdiesel)

Braendstoftank 51

Forbehold for tekniske aendringer!
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Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte
maskine i design og konstruktion og i den af
os i handlen bragte udgave overholder de
geeldende grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved eendrin-
ger af maskinen, der foretages uden forudga-
ende aftale med os, mister denne erklaering
sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser
Type: 1.185-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/95/EF (til 28.12.2009)
2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderings-

procedurer

Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 91
Garanteret: 93

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 W s

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +497195 14-2212
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Kjeere kunde,

A For farste gangs bruk av appara-
=1 tet, les denne originale bruksan-

visningen , felg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste eier.
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Vanntilfarsel 71
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Kaldvanns-/varmtvannsdrift 7
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Pleie og vedlikehold 73
Feilretting 73
Tekniske data 74
CE-erklzering 74
Risikotrinn
A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til

mindre personskader eller til materielle ska-
der.

Forskriftsmessig bruk

Denne haytrykksvaskeren ma kun brukes il

private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, bygnin-
ger, verktgy, fasader, terrasser, hageut-
styr, etc. med hgytrykkvannstrale (ved
behov tilsatt rengjgringsmidler)

— med tilbeher, reservedeler og rengjg-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som falger
med rengjgringsmiddelet.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirkule-
%(9 res. Ikke kast emballasjen i hushold-
ningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle
ﬁ materialer som kan resirkuleres. Disse
mmm bor leveres inn til gjenvinning. Gamle
maskiner skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil pa
maskinen blir reparert gratis i garantitiden
dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantire-
parasjoner, vennligst henvend deg med
kjepskvitteringen til din forhandler eller naer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)
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Sikkerhetsanvisninger

A\ Fare

Apparatet har varme overflater
som kan fare til forbrenninger. &
Ved brennerdrift mé det vaere

minst 1 meter avstand fra skorsteinsut-
gangen pa apparatet og til brennbare
gjenstander!

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten med
vate hender.

Ikke bruk haystrykksvaskeren nar strem-
ledningen eller andre viktige deler, f. eks.
haytrykkslange, haytrykkpistolen eller sik-
kerhetsinnretninger er skadet.

Kontroller stremledningen og stepselet for
Skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stremledning méa skif-
tes ut umiddelbart hos autorisert kunde-
service eller autorisert elektriker.
Kontroller alltid haytrykkslangen for ska-
der for bruk av hoytrykksvaskeren. Hay-
trykkslanger med skader ma skiftes ut
umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omréader er for-
budt.

Ved bruk av hgytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) mé gjel-
dende sikkerhetsforskrifter falges.
Hoytrykkstraler kan vaere
farlige ved feil bruk. Stralen
ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som
er pd, eller hoytrykksvaskeren selv.

Ikke rett hoytrykkstralen mot deg selv eller
andre for & rengjore klzer eller skotoy.
Ikke spyl gjenstander som inneholder hel-
seskadelige materialer (f. eks. asbest).
Dekk og ventiler pa kjgretay kan skades
med hoytrykkstralen, noe som kan fgre til
at dekk eksploderer. Forste tegn pa at
dekket er skadet er at det misfarges.
Skadde dekk/dekkventiler er livsfarlige.
Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved
rengjering av dekk!

Sug aldriinn veesker som inneholder lgse-
midler eller ufortynnede syrer og lgsemid-
ler! Eksempler pa slike veesker kan vaere
bensin, malingstynner og fyringsolje.
Spraytetéken er hoytantennelig, eksplo-

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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siv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede
syrer og l@semidler, da disse angriper ma-
terialet som er brukt i haytrykksvaskeren.
Advarsel

Stopsel og kontakt pa skjoteledning ma
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjoteledninger kan veere farli-
ge. Ved utendgrs bruk ma det anvendes
skjoteledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt: 1 - 10
m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjoteledninger ma alltid vikles helt inn p&
kabeltrommelen.

Hoaytrykkslange, armatur og koblinger er
viktige for sikkerheten ved bruk av hgy-
trykksvaskeren. Bruk kun hgaytrykkslan-
ger, armatur og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for brukav
personer med nedsatte fysiske, sensoris-
ke eller mentale ferdigheter.
Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjient med
hvordan haytrykksvaskeren fungerer.
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet.
Hoytrykksvaskeren mé brukes pa korrekt
mate. Brukeren ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksstedet, og vaere
oppmerksom pa andre personer som méat-
te befinne seg i neerheten.

Ikke bruk maskinen hvis andre personer
er innen rekkevidde, med mindre de har
pa seg vernekleer.

Bruk egnede verneklaer og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av vann
0g Smuss.

Forsiktig!

Ved lengre driftspauser sla av apparatet
med hovedbryter/apparatbryter eller trekk
ut stgpselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempera-
turer under 0 °C.

Hold en avstand pa minst 30 cm ved ren-
gjering av lakkerte flater, for & unnga ska-
der lakkskader.

La aldri haytrykksvaskeren sta uten opp-
syn nar den er i gang.



Pass pé at stremledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjores
over, klemmes, strekkes eller lignende.
Beskytt streamledningen mot sterk varme,
olje og skarpe kanter.

Alle stremfgrende deler i arbeidsomradet
ma veere spylesikre.

Hoytrykksvaskeren ma kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elektro-
montar, i henhold til IEC 60364.
Hoytrykksvaskeren mé kun kobles til vek-
selstrgm. Spenningen ma stemme over-
ens med hgytrykksvaskerens typeskKilt.
Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides.

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).
Rengjgringsarbeid som medfarer oljehol-
dig avlgpsvann, f. eks. motorvask, karos-
serivask, ma bare utfgres pa
vaskeplasser med oljeutskiller.

Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjgringsmidler levert av,
eller anbefalt av produsenten. Bruk av an-
dre rengjaringsmidler eller kiemikalier kan
virke inn pa haytrykkksvaskerens sikker-
het.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyt-
telse for brukeren, og ma ikke endres eller
omgas.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin heytrykkspistol
Lasingen sperrer hendelen pa haytrykkspisto-
len og forhindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstremsventil med trykkbryter
Overstremsventilen forhindrer at maskinens
tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slippes,
slar en trykkbryter av pumpen, og haytrykks-
stralen stopper. Nar spaken betjenes igjen,
kobles pumpen inn igjen.

Lavvannssikring
Dersom pumpetrykket faller under 25 bar vil
vannmangelsikringen sla av brenneren.

Sikkerhetstermostat

Dersom den tillatte arbeidstemperaturen
overskrides slar sikkerhetstermostaten av ap-
paratet.
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Betjening

Beskrivelse av apparatet

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pak-
ken er komplett og uskadd. Kontakt din for-
handler ved eventuelle transportskader.

1 Apparatbryter "0O/OFF" / "I/ON"
Apparatbryter for brennerdrift
Pafyllingsapning for drivstoff

Sugeslange rengjgringsmiddel
Stremledning med stgpsel

Vanntilkobling med innebygget sil
Koblingsdel for vanntilkoblingen

NOoO o WN

8

9

10
11
12
13
14
15

Haytrykkspistol

Lasin hgytrykkspistol
Heytrykksforsyning
Oppbevaring for haytrykkspistol
Transportgrep

Oppbevaring av strgmkabel
Heytrykksslange

Stralergr med dobbeldyse

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulig-
hetene for maskinen. Ta kontakt med din
KARCHER-forhandler for mer informasjon.
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For den tas i bruk

Se side 2 for illustrasjoner

Figur Y- &

De lgse delen som fglger apparatet skal mon-
teres for det tas i bruk.

Vanntilfersel

| henhold til gjeldende forskrifter skal
apparatet aldri kobles til drikke-

vannsnettet uten systemskiller. Det

skal brukes en egnet systemskiller

fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler iht. EN 12729 type BA. Vann som har pas-
sert giennom en sn systemskiller regnes ikke
som drikkbart vann.

Merk: Forurensning i vannet kan skade hay-
trykkspumpen og tilbehgret. For beskyttelse
anbefales bruk av KARCHER vannfilter (spe-
sialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-059).

Vanntilfersel fra vannledning

Falg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Bruk en vevforsterket slange (medfelger
ikke) med en alminnelig kobling: (Diame-
ter minst 1/2" eller 13 mm; lengde minst
7,5 m).

Figur

=> Skru den medfglgende koblingsdelen pa
vanntilkoblingen pa haytrykksvaskeren.

= Sett vannslangen pa koblingsdelen pa
haytrykksvaskeren, og koble den til vann-

kranen.
Ta i bruk
Figur 11
=> Drivstofftank fylles med lett fyringsolje el-
ler dieselolje.
A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett fy-

ringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks. bensin
skal ikke brukes.

Forsiktig!

Ved under 6 °C utendars temperatur skal det
kun brukes vinterdiesel, da det ellers kan bli

problemer ved oppstart pa grunn av utfellin-

ger i diselen.

Ogsa ved kaldtvannsdrift ma drivstofftanken

veere tilstrekkelig fylt. Ved tom drivstofftank

gar drivstoffpumpen tgrr og vil adelegges.

Figur @

= Hgytrykkslangen kobles til haytrykkskob-
lingen pa apparatet.

Figur

=>» Sett inn onsket stralerar i hgytrykkspisto-
len og fest det ved a dreie 90°.

Figur @

= Apne vannkranen helt.

Figur G

=> Sett stapselet i stikkontakten.

Kaldvanns-/varmtvannsdrift

Viktig anvisning: Ved lengre statid av hgy-
trykksvaskeren kan det danne seg "svart
vann" i varmeslangen. Derfor anbefaler vi i ut-
gangspunktet fgr alle arbeider at apparatet
forst spyles gjennom uten pasatt stralergr, til
det kommer ut rent vann fra hgytrykkspisto-
len. Sla pa apparatet med hovedbryteren for a
gjere det. Under spylingen skal vannet ledes
til avlgpssystemet.
A\ Fare
Naér vannet stréler ut av hgytrykksdysen utset-
tes handspraytepistolen for rekylkraft. Serg
for at du star stgtt, og holder godt fast i
handspraytepistolen og strélergret.
Forsiktig!
Torrkjgring i mer enn 2 minutter forer til ska-
der pé hoytrykkspumpen. Dersom apparatet
ikke bygger opp trykk innen 2 minutter, sla av
apparatet og ga frem som beskrevet i kapittel
"Feilretting".
Figur
=>» Sla pa apparatet "I/ON".
Figur
=>» For varmtvannsdrift sla i tillegg pa appa-
ratbryter for brennerdrift.
Viktig anvisning: Dersom det er luft i
drivstoffledningen (ved nytt apparat eller
drift med tom tank) kan det ga opp til 5 mi-
nutter fer brenneren starter.
Figur [4
=> Las spaken pa handspraeytepistolen.
=>» Betjen hendelen, og maskinen starter.

Norsk 71



Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hoyt trykk beholdes i syste-
met.

Stralerer med dobbeldyse

1] Vifteformet lavtrykksstrale
for drift med rengjgringsmiddel eller ren-
gjoring med lavt trykk

-=q Vifteformet hoytrykksstrale
for rengjering av store flater

Arbeide med rengjgringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, anvend
utelukkende rengjarings- og pleiemidler fra
KARCHER, de er spesielt utviklet for bruk
med dette apparatet. Bruk av rengjgrings- og
pleiemidler fra andre leverandgrer kan fare til
raskere slitasje, og garantien kan bortfalle. Du
kan fa informasjon hos faghandleren eller di-
rekte fra KARCHER.
Figur
= Trekk ut rengjgringsmiddel sugeslange
fra huset til ansket lengde.
= Heng rengjgringsmiddelsugeslangen ned
i en beholder med rengjgringsmiddel.
Figur M
=> Still inn dobbel dyse til vifteformet lav-
trykksstrale .
Merk: Derved vil rengjeringslgsning blan-
des med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjgringsmetode

=> Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den tarre
overflaten og la det virke (men ikke tgrke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med hay-
trykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Las spaken pa handspreytepistolen.

Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 mi-
nutter) ma hgytrykksvaskerenitillegg slas
av "0/OFF".

= Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

vV
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Etter bruk

Forsiktig!

Haytrykkslangen ma bare tas av hoytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.

Etter rengjaringsarbeider med varmtvann skal
apparatet kjgres i 2minutter med kaldt vann
for & kjole av kjelesystemet og den varme
haytrykkslangen.

=>» Etter arbeide med rengjeringsmiddel,
heng sugeslangen ned i en beholder med
rent vann, sl hegytrykksvaskeren pa med
stralergret tatt av i ca 1 minutt, og skyll
ren.

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".

Steng vannkranen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.
Trykk inn spaken pa handspraytepistolen
for & utligne det gjenveerende trykket i
systemet.

Las spaken pa handspraytepistolen.
Trekk ut nettstopselet.

Sett haytrykkspistol i oppbevaring for hay-
trykkspistol.

Lagre stramkabel, hgytrykkslange og til-
behgr med maskinen.

L 7
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Pleie og vedlikehold
A Fare

Sla av apparatet og ta ut streamstgpselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Vedlikehold
Haytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.
Lagring

For langvarig oppbevaring, f. eks. over vinte-

ren:

= Tegmme apparatet helt for vann: Sla pa
apparatet uten tilkoblet haytrykkslange og
uten tilkoblet vannforsyninf (maks 1 min.)
og vent til det ikke kommer mer vann ut av
heytrykkslangen. Sla av maskinen.

= Dersom apparatet benytes med "sommer-
diesel", ikke lagre det under 6 °C. Fare for
utfelling av dieselkomponenter. Bruk "vin-
terdiesel" ved lave temperaturer.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehar skal ikke utsettes for frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er temt fullstendig for vann.

For & unnga skader.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes pa
slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fal-
gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A\ Fare

Sla av apparatet og ta ut stremstgpselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter méa kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

=>» Betjen hendelen pa heytrykkspistolen og
maskinen starter.

=>» Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende med
strgmkildens spenning.

=> Kontroller stremkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk
=>» Lufte maskinen: Sla pa apparatet uten til-
koblet hgytrykkslange og kjar det til det
kommer ut vann (maks. 2 minutter) uten
bobler fra haytrykkstilkoblingen. Sla av
maskinen og koble pa hgytrykksslangen
igjen.

Kontroller vannforsyningen.

Rengjar sil i vanntilkobling.

Ved innkobling trekk ferst i hendelen pa
heytrykkspistolen, og sett sa apparatbry-
teren til "I/ON".

vV

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra
dysehullene med en nal, og skyll med
vann i retning fra fremsiden.

=> Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Sma utettheter i apparatet skyldes teknis-
ke arsaker. Ved stgrre utettheter, ta kon-
takt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

=> Still inn dobbel dyse til vifteformet lav-
trykksstrale .

=>» Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

=>» Kontroller at sugeslange for rengjerings-
middel ikke er i klem ("knekk").

Brenner tenner ikke

=> Fyll drivstofftank.
Viktig anvisning: Dersom det er luft i
drivstoffledningen (ved nytt apparat eller
drift med tom tank) kan det ga opp til 5 mi-
nutter fgr brenneren starter.

=> Drivstoff har utfelinger pga. lave arbeids-
temperaturer, ved temperaturer under 6
°C bruk vinterdiesel.

=>» Skift drivstoffilter.
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Tekniske data CE-erklaering

Stromtilkobling

Spenning 230-240V
1~50/60 Hz

Kapasitet 1,9 kW
Stremsikring (trege) 10A
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IP X5
Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur 30°C
(max)

Tilfgrselsmengde (min) 10 I/min
Tilferselstrykk (max) 0,6 MPa
Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk 11 MPa
Maks. tillatt trykk 13 MPa
Vannmengde 6,7 I/min
Brennereffekt 25 kW
Rengjgringsmiddelmengde 0,4 I/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 16 N
Vibrasjonsverdi hand/arm 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Lydtrykknivé L,a 75 dB(A)
(EN60704-1)

Lydeffektniv Ly, (2000/14/ 93 dB(A)
EF)

Mal

Lengde 700 mm
Bredde 525 mm
Hoyde 915 mm
Vekt 40 kg
Drivstoff

Lettf yringsolje eller diesel

(under 6 °C: Vinterdiesel)

Drivstofftank 51

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Vi erklaerer hermed at maskinen angitt neden-
for oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
helsekravene i de relevante EF-direktivene,
med hensyn til bade design, konstruksjon og
type markedsfart av oss. Ved endringer pa
maskinen som er utfgrt uten vart samtykke,
mister denne erkleaeringen sin gyldighet.

Produkt: Heytrykksvasker
Type: 1.185-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/95/EF (til 28.12.2009)
2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt: 91
Garanteret: 93

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

) s
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.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Baste kund,

A Las originaldriftsanvisningen inn-
=1l an aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara driftsan-

visningen for framtida behov, eller for nasta
agare.
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Allmanna hanvisningar

Risknivaer
A Fara

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en méjligen farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

Anvandning enligt bestammelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for pri-

vat bruk:

— for rengoring av maskiner, fordon, bygg-
nader, verktyg, fasader, terasser, trad-
gardsforemal o.s.v. med hogtrycksstrale
(anvand vid behov rengdringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkén-
da tillbehor, reservdelar och rengdrings-
medel. Beakta anvisningarna som
medfdljer rengdringsmedlen.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
%(9 Kasta inte emballaget i hushallssopor-
na utan for dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till ater-
mmm vinning. Overldmna skrotade aggregat
till ett lAampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributo-
rer. Eventuella fel pa aggregatet repareras
utan kostnad under férutsattning att det orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. | fra-
gor som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste auktori-
serade kundtjanst.

(Se baksidan for adress)
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Sédkerhetsanvisningar

A\ Fara

Maskinen innehaller mycket
varma ytor vilka kan fororsaka &
brénnskador.

Vid brénnardrift &r ett minimiavstand pa 1
m féreskrivet och detta avstand méste
hallas fran aggregatets kamin till brénnba-
ra féremal!

Ta aldrig i ndtkabeln och nétuttaget med
fuktiga hédnder.

Anvénd inte aggregatet om nétkabeln el-
ler viktiga delar av aggregatet som t.ex. x
hogtrycksslang, sprutpistol eller séker-
hetsanordningar &r skadade.

Kontrollera fére varje anvédning att nétka-
beln och dess néatkontakt inte &r skadade.
Skadade nétkablar ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

Kontrollera fére drift att hégtrycksslangen
inte &r skadad. Byt genast ut skadade
hoégtrycksslangar.

Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &r forbjuden.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvaran-
de sdkerhetsforeskrifter beaktas.
Hégtrycksstralen kan vid
felaktig anvdndning vara
farlig. Stralen far inte riktas
mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv
eller mot andra for att rengéra kléader eller
skor.

Spruta aldrig pa féremal som innehéller
hélsovadliga &mnen (t.ex. asbest).

Déck eller déackventiler kan skadas och ga
sénder av hégtrycksstralen. Férsta teck-
net &r att dédcket missférgas. Skadade
déck/dackventiler kan innebéra livsfara.
Hall minst 30 cm stralavstand vid reng6-
ring!

Sug aldrig upp vétskor som innehaller 15s-
ningsmedel eller outspddda syror och 16s-
ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner
eller eldningsolja. Angan &r Iattantandlig,

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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explosiv och giftig. Anvénd inte aceton,
outspadda syror och I6sningsmedel efter-
som de angriper de material som anvénts
i aggregatet.

Varning

Nétkontakt och kopplingar pa férléng-
ningsledningar maste vara vattentéta och
far ej ligga i vatten.

Olémpliga férlédngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast tillatna forléng-
ningskablar utomhus, med motsvarande
mérkning och med tillréckligt tvarsnitt. 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?

Rulla alltid ut férldngningskablar helt fran
kabeltrumman.

Hégtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar ar viktiga for aggregatets sékerhet.
Anvénd endast hégtrycksslangar, armatu-
rer och kopplingar som rekommenderas
av tillverkaren.

Aggregatet &r inte avsett att anvéndas av
personer med fysiska, sensoriska eller
psykiska funktionshinder.

Aggregatet far inte anvédndas av barn eller
personer som inte har tillrdcklig kunskap.
Barn ska hallas under uppsikt sé att de
inte leker med aggregatet.

Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i en-
lighet med géllande bestdmmelser. An-
védndaren ska ta hédnsyn till lokala
férutséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i ndrheten vid arbete med
aggregatet.

Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta géller
om de inte bér skyddskléader.

Bér ldmpliga skyddskldder och skydds-
glaségon som skydd mot tillbakasprutan-
de vatten eller smuts.

Varning

Stédng av maskinen med huvudstrémbry-
taren / Maskinbrytaren under ldngre drifts-
uppehall, eller dra ur nétkontakten.
Anvénd inte aggregatet vid temperaturer
under 0 °C.

Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid
reng0ring av lackerade ytor fér att undvika
skador.



Lédmna aldrig aggregatet utan uppsikt sé
lange det &r i drift.

Beakta att nét- och férlédngningskabeln
inte skadas av éverkérning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa kan-
ter.

Alla strémférande delar i arbetsutrymmet
maste skyddas mot vattenstrélen.
Aggregatet far endast anslutas till ett nat-
uttag som installerats av en elektriker en-
ligt IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém. Spénningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggregatets
typskylt.

Maximalt tillaten nétimpedans pa den
elektriska anslutningspunkten (se Teknis-
ka data) far inte éverskridas.

Av sékerhetsskél rekommenderar vi prin-
cipiellt att aggregatet anvédnds med jord-
felsbrytare (max. 30 mA).
Rengéringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avloppsvatten som t.ex. motortvétt
och underredestvétt far endast utféras pa
tvéttplatser med oljeavskiljare.
Aggregatet har utvecklats fér anvdndning
av rengéringsmedel som levererats eller
rekommenderats av tillverkaren. Anvénd-
ning av andra rengdéringsmedel eller kemi-
kalier kan paverka aggregatets sdkerhet.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar ér till for att skydda an-
véndaren och far inte dndras eller séttas ur
spel.

Huvudreglage
Strémbrytaren férhindrar att aggregatet star-
tas av misstag.

Sparr handsprutpistol
Sparren laser handsprutspistolens spak och
forhindrar att aggretatet startas av misstag.

Overfyliningsventil med tryckbrytare
Overstromningsventieln férhindrar éverskrid-
ning av tillatet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutan slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbrytare
som stoppar hogtrycksstralen. Drar man i
handtaget kopplar tryckbrytaren in pumpen
igen.

Vattenbristsdkring

Om pumptrycket faller under 25 bar, slar
brannarens vattenbristsakring ifran branna-
ren.

Sakerhetstermostat

Overskrids den tillatna arbetstemperaturen
slar sakerhetstermostaten av pump och bran-
nare.

Svenska 77



Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor
saknas eller ar skadade. Kontakta aterforsal-
jaren om skador uppkommit vid transporten.

1

NOoO o WN

Strombrytare "0/OFF / I/ON"
Strombrytare for brannardrift
Pafyliningséppning for bransle
Sugslang for rengéringsmedel
Natkabel med natkontakt

Vattenanslutning med inbyggd sil
Kopplingsdel fér vattenanslutning

8

9

10
11
12
13
14
15

Handsprutpistol

Sparr handsprutpistol.
Hogtrycksanslutning

Foérvaring for handsprutpistol
Transporthandtag
Forvaringsplats for natsladd
Hogtrycksslang

Stralrér med dubbelt munstycke

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utdkar aggregatets an-
vandningsméjligheter. Din KARCHER aterfor-
saljare har mer information.
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Fore ibruktagande

Figurer, se sida 2

BidA-E

Montera de bifogade I6sa delarna pa aggre-
gatet innan det tas i drift.

Vattenforsorjning

Enligt géllande f6reskrifter far aggre-

gatet aldrig anvédndas pa dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt annan systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, skall anvan-
das. Vatten som runnit genom en
systemavskiljare anses inte vara drickbart.
Hanvisning: Féroreningar i vattnet kan skada
hogtryckspumpen eller tillbehéren. Som
skydd rekommenderas att anvédnda KAR-
CHERs vattenfilter (specialtillbehér, bestall-
ningsnr 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt vattenslang (ingar
ej) med standardkoppling. (Diameter
minst 1/2 tum eller 13 mm: langd minst 7,5
m).

Bild

=>» Skruva fast den medfdljande kopplingen
pa aggregatets vattenanslutning.

=> Sétt fast vattenslangen pa aggregatets
koppling och anslut den till vattenférsorj-
ningen.

Idrifttagning

Bild 1]
= Fyll bransletanken med latt eldningsolja
eller diesel.

A Fara
Risk for explosion! Fyll endast pa diesel eller

1&tt vdrmeolja. Oldmpligt brénsle, som exv.
bensin, far ej anvédndas.

Varning

Under 6 °C utomhustemperatur far endast
vinterdiesel anvéndas eftersom i annat fall
problem kan uppsta vid driftséttningen pa
grund av flockulering av bestandsdelar i die-
seln.

Aven vid drift med kallt vatten méste brénsle-

tanken vara tillréckligt fylld. Med tom brénsle-

tank gar branslepumpen torr och férstérs.

Bild @

=>» Koppla ihop hogtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Bild

=> Satti stralréret i handsprutpistolen och fix-
era det genom att vrida det 90°.

Bild [€

= Oppna vattenkranen helt.

Bild 1

=> Anslut natkontakt till vagguttag.

Kall-/ varmvattendrift.

Viktig hdanvisning: Om hogtryckstvatten inte
anvands under en langre tid kan avloppsvat-
ten bildas i varmeslangen. Vi rekommenderar
darfor att maskinen alltid innan all anvandning
spolas igenom utan monterat stralror tills klart
vatten kommer ut ur handsprutan. For att géra
detta slas maskinen pa med huvudreglaget.
Medan spolningen pagéar ska vattnet ledas
bort genom det offentliga avloppsnatet.
A\ Fara
P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstycket
far handsprutan en rekyl. Se till att sta stadigt
och hall fast handsprutan och stralréret or-
dentligt.
Varning
Torrkdrning under mer én 2 minuter leder till
skador pa hégrtryckspumpen. Om maskinen
inte bygger upp tryck inom 2 minuter, stdng av
maskinen och f6lj hdnvinsingarna i kapitlet
"Atgérder vid stérning"
Bild I
=>» Starta aggregatet "I/ON* .
Bild
=>» For varmvattendrift ska aven strombryta-
ren for brannardriften slas till.
Viktig hanvisning: Om luft befinner sig i
bransleledningen (hos ett nytt aggregat
eller efter drift med tom tank) kan det droja
upp till 5 minuter innan brannaren startar.
Bild [4
=>» Sparra upp spaken pa handsprutan.
=>» Dra i spaken, aggregatet startar.

Svenska 79



Hanvisning: Slapps spaken stéangs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir bestaende i syste-
met.

Stralror med dubbelt munstycke

=« Platt strale med lagtryck
for drift med rengéringsmedel eller ren-
g6ring med lagt tryck
-= Plattstrale med hdgtryck
fér smuts pa stora ytor

Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och under-

hallsmedel fran KARCHER fér de olika rengo-

ringarna, eftersom dessa medel utvecklats

speciellt for rengdringen av er maskin. An-

vandning av andra rengorings- och under-

hallsmedel kan leda till snabbare forslitning

samt att garantianspraken upphor. Be om in-

formation i fackhandeln eller begéar att fa infor-

mation direkt fran KARCHER.

Bild

=>» Dra ut 6nskad langd pa sugslangen for
rengdringsmdel ur kapan.

=> Hang slangen for rengdringsmedel i en
behéallare med rengéringsmedelsldsning.

Bild M

=>» Stall in det dubbla munstycket pa platt
strale med lagtryck.
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengo-
ringsmedelslésningen till vattenstralen vid
koérning.

Rekommenderade rengoringsmetoder

=>» Spruta sparsamt med rengdringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat det
inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hogtrycks-
strale.

Avbryta drift

Slapp spaken pa handsprutan.

Sparra spaken pa handsprutan.

Vid langre pauser i arbetet (6ver fem mi-
nuter) bér aggregatet dessutom slas av
"O/OFF".

=> Placera handsprutpistolen i dess faste.

vV
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Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran handsprutpisto-
len eller fran aggregatet endast nér det inte
finns nagot tryck i systemet.

Efter rengbringsarbeten som utforts med
varmvattendrift ska maskinen drivas med kallt
vatten i ca 2 minuter for att kyla av systemet
och den varma hégtrycksslangen.

=> Efter arbeten med rengéringsmedel ska
sugslangen hangas i en behallare med
rent vatten, kdr aggregatet under ca 1 mi-
nut med demonterat stralrér och spola
rent.

Slapp spaken pa handsprutan.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

Sténg av vattenkranen.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorj-
ningen.

Tryck in handtaget pa handsprutan for att
reducera trycket i systemet.

Sparra spaken pa handsprutan.

Drag ur natkontakten.

Placera handsprutpistolen i dess faste.
Férvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehdr pa aggregatet.

L2072 7



Skotsel och underhall
A Fara

Stdng av apparaten och dra ut nétkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utforas.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.
Forvaring

Foére langre forvaring, t.ex. pa vintern:

=> Toém aggregatet helt pa vatten: Sla pa ag-
gregatet utan ansluten hogtrycksslang
och utan ansluten vattenforsorjning (max
1 min) och vanta tills det inte langre kom-
mer ut vatten fran hégtrycksanslutningen.
Stang av apparaten.

=> Forvara inte maskinen under 6 °C om
sommardiesel anvands, risk for flockule-
ring av bestandsdelar i dieseln. Anvand
vinterdiesel vid laga temperaturer.

Frostskydd

Varning

Skydda apparaten och tillbehéren mot frost.

Aggregatet och tillbehdren férstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

=>» Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme.

Reservdelar

Anvéand endast originalreservdelar fran KAR-
CHER. En reservdelslista finns i slutet av den-
na bruksanvisning.

Atgarder vid storningar

Med hjalp av foljande dversikt kan du sjalv at-
garda ett flertal stérningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar
osaker.

A Fara

Stédng av apparaten och dra ut nédtkontaken
innan vard och skétselarbeten ska utféras.
Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktorise-
rad kundservice.

Apparaten arbetar inte

=> Drai spaken till handsprutpistolen, aggre-
gatet startar.

=>» Kontrollera om den angivna spanningen
pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Aggregatet ger inget tryck

=>» Lufta ur aggregatet: Starta aggregatet
utan ansluten hégtrycksslang och l1at ga
(max 2 minuter) tills vattnet som kommer
ut fran hogtrycksanslutningen ar fritt fran
luftbubblor. Stang av aggregatet och an-
slut hégtrycksslangen igen.

Kontrollera vattenférsorjningen.

Rengor sil i vattenanslutningen.

Dra vid start forst i spaken pa handsprut-
pistolen och stall sedan strombrytaren pa
"I/ON".

vV

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalen med en nal
och spola ut det framifran med vatten.

=>» Kontrollera vattenflédesmangden.

Aggregatet ej titt

=> En latt otathet pa aggregatet &r normal.
Kontakta auktoriserad kundservice om
det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

=>» Stall in det dubbla munstycket pa platt
strale med lagtryck.

= Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.

=>» Kontrollera att slangen for rengéringsme-
del inte ar knackt.

Brénnaren tinder inte

=> Fyll bransletanken.
Viktig hanvisning: Om Iuft befinner sig i
bransleledningen (hos ett nytt aggregat
eller efter drift med tom tank) kan det drdja
upp till 5 minuter innan brannaren startar.

=> Brénslet ar flockulerat pa grund av laga
utomhustemperaturer, anvand vinterdie-
sel vid temperaturer under 6 °C.

=> Byt ut branslefiltret.
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Tekniska data CE-forsakran

Elanslutning
Spanning

1~50/60 Hz
Anslutningseffekt
Natsakring (troghet)
Skyddsklass
Skyddsgrad
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur
(max.)

Inmatningsmangd (min.)
Inmatningsstryck (max.)
Prestanda

Arbetstryck

Max. tillatet tryck
Matningsmangd, vatten
Brannareffekt
Matningsmangd, rengo-
ringsmedel
Handsprutans rekylkraft
Hand-arm, vibrationsvarde
(ISO 5349)
Ljudtrycksniva

Loa (EN60704-1)

Ljudeffektsniva
Lwa (2000/14/EF)

Matt
Langd
Bredd
Hojd
Vikt
Bransle

Latt eldningsolja eller diesel

(under °C: vinterdiesel)
Bransletank

230-240V

1,9 kW
10A
|

IP X5

30°C

10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0,4 I/min

16 N
1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg
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Med reservation for tekniska &ndringar!
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Harmed forsakrar vi att nedanstaende beteck-
nade maskin i &ndamal och konstruktion samt
i den av oss levererade versionen motsvarar
EU-direktivens tillampliga grundlaggande sa-
kerhets- och halsokrav. Vid &ndringar pa ma-
skinen som inte har godkéants av oss blir
denna 6verensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.185-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/95/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammelse-

véardering

Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 91
Garantterad: 93

Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran foretagsledningen.

= — il (bsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Arvoisa asiakas,

Lue tdma alkuperaiskayttdohje
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kayttdohje myohempaa kayttéa tai mahdollis-
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Yleisia ohjeita

Vaarallisuusasteet

A Vaara

Viélittbmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi joh-
taa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi ai-
heuttaa lievan ruumiinvamman tai aineellisia
vahinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kéayta tata suurpainepesuria yksinomaan yk-

sityisia kotitalouksia varten:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyo-
kalujen, julkisivujen, terassien, puutarha-
vélineiden jne. puhdistamista varten
kayttden suurpainevesisuihkua (tarvitta-
essa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteenosi-
en, varaosien ja puhdistusaineiden kans-
sa. Huomioi ohjeet, jotka on liitetty
puhdistusaineiden mukaan.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
%@ Ala késittelee pakkauksia kotitalousjat-
teena, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
E kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin kerailylai-
toksiin.
Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l16ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan
tai [ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivua)
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Turvaohjeet

A\ Vaara

B [aitteessa on kuumia pintoja,
jotka voivat aiheuttaa palovam- &
moja.

B Polttimen ollessa kéytéssé laitteen ja hor-
min liitdntédkohdassa oltava véhintdén 1
metrin Véli palaviin esineisiin!

B Al4 koskaan tartu mérillé késillé virtapis-
tokkeeseen.

B A/ ota laitetta kdyttéon, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. suurpaine-
letku, kdsiruiskupistooli tai turvalaitteet
ovat vaurioituneet.

B Tarkasta aina ennen kayttdd, ettd sdhko-
kaapeli ja verkkopistoke ovat ehjat. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittbmasti vaihtaa vaurioi-
tunut séhkokaapel.

B Tarkasta suurpaineletkun kunto aina en-
nen kayttda. Vaihda vaurioitunut suurpai-
neletku vélittémasti.

B Kéaytto rdjahdysalttiilla alueilla on kielletty.

B Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaa-
via turvallisuusméaéaréyksia.

B Epdasianmukaisesti kdytet-
tyind korkeapainesuihkut
voivat olla vaarallisia. Suih-
kua ei saa suunnata ihmi-
siin, eldimiin, aktiivisiin séhkdévarusteisiin
tai itse laitteeseen.

B Al4 suuntaa korkeapainesuihkua muihin
ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai kenkien
puhdistamiseksi.

B A3 ruiskuta esineita, Jotka siséltavét ter-
veydelle haitallisia aineita (esim. asbesti).

B Suurpainesuihku voi vaurioittaa ajoneu-
von renkaita/renkaiden venttiileja, jolloin
ne saattavat puhjeta. Ensimméinen merk-
ki siitd on renkaan véarin muuttuminen.
Vaurioituneet ajoneuvon renkaat/ renkai-
den venttiilit ovat hengenvaarallisia. Pida
puhdistuksessa véhintdén 30 cm suihku-
tusetéisyys!

B A4 koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet tai polttodljy. Ruiskutussumu
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Protect from frost!
Vor Frost schutzen!

"D

on erittéin herké&sti syttyvaa, helposti ra-
jéhtévéda ja myrkyllista. Ala kéyté aseto-
nia, laimentamattomia happoja eika
liuottimia, koska ne sybvyttévét laitteessa
kéytettyjé materiaaleja.

Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivétkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéytd ulkona vain
tarkoitukseen hyvéksyttyja ja vastaavasti
merkittyja jatkojohtoja, joissa on riittdvéa
Jjohdon poikkileikkaus. 1 - 10 m: 1,5 mm?;
10 - 30 m: 2,5 mm?

Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapeli-
kelalta.

Suurpaineletkut, armatuurit ja kytkimet
ovat térkeité laitteen turvallisuudelle. Kéy-
té vain valmistajan suosittelemia suurpai-
neletkuja, armatuureja ja kytkimia.

Téaté4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kaytettéavéksi, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset ky-
vyt.

Lapset tai perehtyméttémét henkilét eivét
saa kéyttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, ettd he eivét leiki laitteen kanssa.
Kéyttédjan on kéytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttdja on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tyéskennelles-
séén laitteen kanssa huomioitava ympé&-
ristéssé oleskelevat henkildt.

Alé kéyté laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkil6itd, joilla ei ole asianmukais-
ta suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita ja suojalase-
Ja takaisin ruiskuvalta vedelté tai lialta
suojaamiseksi.

Varo

Pitempien kéyttétaukojen aikana pééakyt-
kin/laitekytkin kytketdan pois tai verkko-
pistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kéyttaéa alle 0 °C lampdti-
loissa.

Pidé lakattujen pintojen puhdistuksessa
véhintddn 30 cm suihkutusetéisyys vauri-
oiden vélttdmiseksi.



Alé koskaan j&t4 laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on k&ytéssé.

Kiinnitd huomiota siihen, ettd verkko- tai
Jatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
Ja terévilté reunoilta.

Kaikkien tybalueella olevien séhkdé johta-
vien osien on oltava suojatut ruiskutusve-
delté.

Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliitdntaén, joka on séhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Liité laite vain vaihtovirtaan. Jénnitteen on
oltava sama kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

Séahkdliitdnnén suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-
dot).

Suosittelemme turvallisuussyista, etta lai-
tetta kdytetdan aina vikavirtasuojakytki-
men (maks. 30 mA) kautta.
Puhdistustéita, joissa syntyy oljynpitoista
Jétevettd, esim. moottorinpesu, alustan-
pesu, saa suorittaa vain pesupaikoissa,
Joissa on &ljyn erottimet.

Té&maé laite on kehitetty puhdistusaineiden
k&yttdon, jotka laitteen valmistaja toimit-
taa tai suosittelee. Muiden puhdistusainei-
den tai kemikalioiden kéyttd voi haitata
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta
suojaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohit-
taa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaytta-
misen.

Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnisty-
misen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttopaineen
ylittymisen.

Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan ir-
ti, kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimes-
ta vedetaan, kytkee painekytkin taas pumpun
paalle.

Vedenpuutesuoja
Pumpun paineen pudotessa alle 25 barin ve-
denpuutesuoja kytkee polttimen irti.

Varmuustermostaatti
Sallitun tyolampdtilan ylittyessa varmuuster-
mostaatti kytkee polttimen irti.
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Kayttd

Laitekuvaus

Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat vau-
rioituneet Jos havaitset kuljetusvaurioita ota
yhteytta myyjaliikkeeseen.

1

o o WN

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*
Polttimen kytkin
Polttoaineen tayttdbaukko
Puhdistusaineen imuletku

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Sihdilla varustettu vesiliitanta

7
8
9
10
11
12
13
14
15

Vesiliitannan kytkinosa
Kasiruiskupistooli
Kasiruiskupistoolin lukitus
Korkeapaineliitanta

Pidike kasiruiskupistoolille
Kuljetuskahva
Verkkoliitantajohdon sailytyspidike
Korkeapaineletku

Ruiskuputki ja 2-kertainen suutin

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kaytto-
mahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat KAR-
CHER -myyjaliikkeeltasi.
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Ennen kayttéonottoa

Kuvat, katso sivu 2

Kuva A - &

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet
osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.

Vedensyo6tto

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
Jérjestelméerotintinta. Talléin on

kéytettdvd KARCHERIn soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméerotinta.
Vesi, joka on valunut jarjestelméerottimen I&-
vitse, ei ole juomakelpoista.

Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat va-
hingoittaa korkeapainepumppua ja varusteita.
Vahinkojen estamiseksi suosittelemme kayt-
tamaan KARCHER-vesisuodatinta (lisdvarus-
te, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

=>» Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija vahin-
tdan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus vahin-
tédan 7,5 m).

Kuva

= Ruuvaa mukana toimitettu kytkentdosa
laitteen vesiliitantaan.

=> Liita vesiletku laitteen kytkentdosaan ja
sitten vedensyottopisteeseen.

Kayttoonotto

Kuva b1

= Polttoainetankkiin taytetdan kevytta polt-
todljya tai dieselia.

A Vaara

Ré&jadhdysvaara! Kéytd ainoastaan dieselpolt-

tobljyé tai kevyttéd polttobljya. Alé kéyts sopi-

matonta polttoainetta, kuten esimerkiksi

bensiinié.

Varo

Ulkolédmpétilan ollessa alle 6 °C on kéytettédva

talvidieselid, koska muuten dieselin aineosien

hiutaloituminen aiheuttaa ongelmia kaytté6n-

oton yhteydessa.

Myés kylmévesikaytéssé polttoainetankin on ol-

tava riittdvén tdysi. Polttoainetankin ollessa tyh-

Jj& polttoainepumppu kéy kuivana ja vioittuu.

Kuva @

=>» Kiinnita korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Kuva

=> Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja
kiinnita paikalleen kiertamalla putkea 90°.

Kuva [€

=>» Avaa vesihana kokonaan.

Kuva [

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kylmévesi-/kuumavesikaytto

Tarkea huomautus: Jos korkeapainepesuri

seisoo pitemman ajan kayttamattomana, kuu-

mennuskierukkaan voi muodostua korroosio-

ta aiheuttavaa, erittdin pehmeaa vetta. Siksi

suosittelemme periaatteessa, ettad aina ennen

téiden aloittamista, laite huuhdellaan ensin

puhtaaksi ilman paikalleen asetettua ruisku-

putkea kunnes kasiruiskupistoolista tulee

puhdasta vetta, laite kaynnistetaan talléin lai-

tekytkimelld. Johdata huuhtelun aikana vesi

julkiseen viemarijarjestelmaan.

A\ Vaara

Suurpainesuuttimesta ulostuleva vesisuihku saa

aikaan kasiruiskupistooliin vaikuttavan takaisku-

voiman. Ota tukeva asento ja pida késiruiskupis-

toolista ja suihkuputkesta tukevasti kiinni.

Varo

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakaynti vahingoit-

taa korkeapainepumppua. Jos laitteeseen ei

muodostu painetta 2 minuutin sisélla, kytke

laite pois ja toimi luvun "Apu héiriétapauksis-

sa"ohjeiden mukaan.

Kuva Il

= Kytke laite paalle "I/ON".

Kuva

= Kuumavesikaytéssa kytketdan myos polt-
timen kytkin paalle.
Tarkea huomautus: Kun polttoainejohdos-
sa on iimaa (uusissa laitteissa tai jos laitetta
on kaytetty tankin ollessa tyhja), voi poltti-
men kaynnistys kestaa 5 minuuttia.

Kuva [4

=>» Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

= Veda liipaisimesta, laite kaynnistyy.
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Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan,
kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapai-
neisena

Ruiskuputki ja 2-kertainen suutin

a1l Pienpainelaakasuihku
Tarkoitettu puhdistusainek&yttéon tai
puhdistukseen pienellé paineella

-= Suurpainelaakasuihku
Tarkoitettu suurten pintojen likaantumi-
seen

Tyoskentely puhdistusaineita kayt-
taen

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtavaan aino-

astaan KARCHER puhdistus- ja hoitoaineita,

koska ne on kehitetty erityisesti laitteessasi

kaytettavaksi. Muiden puhdistus- ja hoitoai-

neiden kayttaminen voi johtaa laitteen nope-

ampaan kulumiseen ja takuun raukeamiseen.

Pyyda l&hempia tietoja KARCHER erikoisliik-

keestasi tai suoraan Karcherilta.

Kuva

= Veda puhdistusaineen imuletkua ulos ko-
telosta halutun pituuden verran.

=>» Ripusta puhdistusaineen imuletku asti-
aan, jossa on puhdistusaineliuosta.

Kuva [

=>» Saada 2-kertainen suutin pienpainelaaka-
suihkun asentoon.
Huomautus: Talloin laitetta kaytettdessa
vesisuihkuun lisataan puhdistusaineliuos-
ta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta sdastelidasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei
kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Kayton keskeytys
Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.
Pidempien tydtaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois paal-
ta ,0/OFF*.
=> Pisté kéasiruiskupistooli pitimeensa.

vV
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Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista
tai laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole
painetta.

Kun puhdistoitéa on suoritettu kuumavesikay-
tossé, laitetta kdytetdén noin 2 minuutin ajan
kylmévesikéytbssé, jotta kattilajarjestelma tai
kuuma korkeapaineletku voi jaahtya.

=>» Kun ty6 puhdistusainetta kayttaen on suo-
ritettu, ripusta imuletku astiaan, jossa on
puhdasta vetta, kytke laite n. 1 minuutin
ajaksi paalle suihkuputken ollessa irrotet-
tuna ja huuhtele puhtaaksi.

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Irrota laite vedensyotosta.

Paina kasisuihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemiseksi
ulos.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Veda verkkopistoke irti.

Pista kasiruiskupistooli pitimeensa.
Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapaine-
letku ja varusteet laitteeseen.

Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéita ja veda virtapistoke irti pistorasias-
ta.

L 7
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Huolto
Laitetta ei tarvitse huoltaa.
Sailytys

Ennen pitempaa varastointia, esim. talvella:

= Veden poistaminen laitteesta: Kaynnista
laite ilman korkeapaineletkua ja vesiliitan-
taa (maks. 1 min) ja odota kunnes korkea-
paineliittimesta ei tule enaa vetta. Kytke
laite pois paalta.

= Al4 varastoi laitetta kesadieselia kaytetta-
essa alle 6 °C lampdtilassa, dieselin ai-
neosien hiutaloitumisvaara. Kayta
alhaisissa lampdtiloissa talvidieselia.



Suojaaminen pakkaselta

Varo

Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

Pakkanen rikkoo laitteen ja lisdvarusteet, jos

niista ei ole poistettu kaikka vesi. Vahinkojen

valttamiseksi:

=> Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pak-
kaselta suojatuissa tiloissa.

Varaosat

Kayté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia.
Varaosaluettelo 16ytyy taman kayttéohjeen lo-
pusta.

Hairidapu
Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan
yhteenvedon avulla.
Epaselvissa tapauksissa kdanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.
A Vaara
Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia hoito- ja
huoltotéité ja vedéa virtapistoke irti pistorasias-
ta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa
korjausty6t ja séhkdisiin rakenneosiin kohdis-
tuvat tyét.

Laite ei toimi

= Veda kasiruiskupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.

=>» Tarkasta, onko tyyppikilvessé ilmoitettu
jannite sama kuin virtaldhteen jannite.

=> Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

Laitteeseen ei tule painetta

=>» limanpoisto laitteesta: Kaynnista laite il-
man korkeapaineletkua ja odota (kork. 2
minuuttia), kunnes korkeapaineliittimesta
tulee vettd ilman ilmakuplia. Kytke laite
pois paalta ja kiinnita korkeapaineletku
jalleen takaisin paikalleen.

Tarkasta vedensaanti

Puhdista vesiliitdnnan sihti.

Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin ka-
siruiskupistoolin liipaisimesta, aseta sitten
laitekytkin asentoon ,I/ON®.

vV

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista
suuttimen reian likaantumat neulan avulla
ja huuhtele reikaa edestapain vedella.

=>» Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

=>» Laitteen vahainen epéatiiviys on tekniikas-
ta johtuvaa ja normaalia. Jos epatiiviys on
suurempaa, ota yhteys valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

=>» Saada 2-kertainen suutin pienpainelaaka-
suihkun asentoon.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun suo-
datin.

=>» Tarkasta, ettad puhdistusaineen imuletku
ei ole nurjahtanut.

Poltin ei syty

=>» Tayta polttoainetankki.
Tarkea huomautus: Kun polttoainejoh-
dossa on ilmaa (uusissa laitteissa tai jos
laitetta on kaytetty tankin ollessa tyhja),
voi polttimen kaynnistys kestaa 5 minuut-
tia.

=>» Polttoaine on hiutaloitunut alhaisesta Iam-
potilasta johtuen, kayta talvidieselia alle
6 °C lampdtiloissa.

=>» Vaihda polttoainesuodatin.
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Tekniset tiedot CE-todistus

Sahkoliitanta
Jannite

1~50/60 Hz
Liitosjohto
Verkkosulake (hidas)
Kotelointiluokka
Suojausluokka
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.)
Tulomaara (min.)
Tulopaine (maks.)
Suoritustiedot
Tydpaine

Maks. sallittu paine
Syottdomaara, vesi
Polttimen teho

Syottdmaara, puhdistusai-
ne

Kasiruiskupistoolin takais-
kuvoima

Kaden/kasivarren taryarvo
(ISO 5346)

Aénen painetaso
Los (EN60704-1)

Anen tehotaso
Lya (2000/14/EF)

Mitat
Pituus
Leveys
Korkeus
Paino
Polttoaine

Kevyt polttodljy tai diesel
(alle 6 °C: talvidiesel)
Polttoainesailio

230-240V

1,9 kW
10A
|

IP X5

30°C
10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 |/min
25 kW

0,4 l/min

16 N
1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg

51

Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetdén!
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Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomai-
sia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutoksia,
joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuu-
tus ei ole enaa voimassa.

Tuote: suurpainepesuri
Tyyppi: 1.185-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointi-

menetelma

Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 91
Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puo-
lesta ja sen valtuuttamina.

= — il (bsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Mevikég utrodeigeig

Etritreda ao@alsiog

A Kivduvog

la dueoa emameiAoduevo Kivduvo, o o1Toiog
UTTOpPEl va 0dnynoer o coapd Tpauuatious n
Bavaro.

N lMposidomroinon

la evdexduevn emikivduvn kardoraon, n omoia
utropei va odnynaoer o cofBapd Tpauuatioud n
6avaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emikivéuvn kardaraon, n ormoia
utTopEi va odnynaoel o EAagpod TpauuaTioud N
UAIKES BAGBES.

Kavovikni xpRon

XpnaiyoTroinaTe autd To oUaTNHA KaBapigpoU

UWNANG TTiEONG aTTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKK) XPHon:

—  yIa TOV KOBapIoPO INXavwy, oXNUATWY,
KTIpIWV, EPYOAEiWY, TTPOCOYWEWYV, BEPAVTWY,
€pYaAgiwV KATTOU KTA. pE déoun vepou
uwnAAG Trieong (av XpelaaoTei, ue TTPooBAKN
ATTOPPUTTAVTIKWYV).

—  Je Ta e€apTAPaTA, avTAAAQKTIKG KOl
QATTOPPUTTAVTIKA TTOU €XOUV EYKPIOEi aTTd TOV
Oiko KARCHER. Mpoacé€Te TG utrodeigelg
TTOU GUVOBEUOUV Ta ATTOPPUTTAVTIKG.

MpooTacia epiBdAAovTog

vy Ta ulikG ouokeuaaiag givai

avakukAwaipga. Mnv TTeTdTe T
OUOKEUOOIa OTa OIKIOKG ATTOPPiPaTa, GAAG
TTapadwWOoTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT).

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
E QAVOKUKAWGIPA UAIKG, Ta oTToia Ba TTpETTEl
mmm VO TTAPASiGOVTAI TIPOG
gmavaypnaoipotroinon. MNa 1o Adyo autd
QTTOGUPETE TIG TTAAIEG GUOKEUEG PE KATAAANAEG
0100IKaTiEG GUYKEVTPWONG ATTORAATWY.
Ymodei§eig yia Ta ouoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YIa TA CUCTATIKA
utTopeiTe va Bpeite otn dielbuvon:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eyyunon
> KGBe Xwpa IoxUouV ol 6pol eyylnong TTou
€kd6ONKav atd Tnv apuddia eTaipia Pag
TpowBnong TwARGewv. AvaAapuBdavoupe Tn
OwpEeAv aTTOKATACTAGN OTTOI0CdNTTOTE BAARNG
O0Tn GUCKEUN 0ag, EpOTov 0QeileTal O€ aoTo)ia
UAIKOU 1} KOTOOKEUAOTIKO OQAAA, EVTOG TNG
TpoBeapiag TTou opileTal TV gyyunon. e
TIEPITITWON TTOU ETTIBUEITE VA KAVETE XPrion TNG
eyyunong, rapakaAoUpe ameuBuvBeite pe Tnv
aTrédeIEn ayopdg OTO KATAGTNUA aTrd TO OTT0i0
TTPONNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1) OTNV
TTANOI£0TEPN £E0UTIOBOTNUEVN UTTNPEDIT
TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.
(Ma mn d1igtbuvaon BA. oTnv Tiow oeAida)

EMnvika 91



Ytrodeigeig ao@aleiag

A Kivduvog

H ouokeun) 81a6¢é1el opIouéveS
KQUTEG ETTIQAVEIES TTOU ITTOPOUV &
va TTPOKaAéoouv eykauuara.

Kara 1n Agiroupyia Tou kauatipa
TPOBAETTETQI KaI TTPETTEI Va TnpEiTal EAGXIOTN
amréoraon amo v €000 NG £0Tiag NS
OUOKEUNS éwg Ta UAIKG kauang 1 pérpo!
Mnv ayyilete oTé e Bpeyuéva xépia 1o
peuparoAnTITn Kar Tnv mpida.

To unxavnua d¢ev mEETTEl va T€0¢i o€
Aeiroupyia, eav 1o kaAwdio oUvdeons
OIKTUOU 1§ onuavTIKG TURKATa TOU
unxavAuarog, 1.x. oToixEia aoaAciag,
gAaoTikoi owAnves uwnAng mieong,
MOTOAETA XeIPOG, Exouv utTooTei BAGHN.
lMpiv arré KGBe Asiroupyia Tou unxavAuarog
eAEyxeTe TO KaAWSIO OUVOEDNS KAl TOV
peuparoAnTn yia {nui€S. Avabéate auéows
o€ £€0UTI000TNUEV UTTNPEDIA TEXVIKANG
géumnpétnong meAarwv/eEeIBIKEUPEVO
nAekTpoAdyo tnv aAAayn Tou xaAaouévou
kaAwdiou ouvdeong oTo BiKTUO.

lMpiv arré KGBe Asitoupyia, eAéyxere Tov
gUKauTITO oWANVa uWPnAng mmeong yia {nuIéG.
AvTIKaBIOTATE QuUECA TOV EUKAUTITO CWARVA
uwnAng mieong mou mapouaiader BAGBES.
AtrayopeuUetai n xpron o€ onueia, 61rou
ugioTarai kivduvog ékpnéng.

Kard tn Xprion tng OUCKEUNS o€ mKivouva
onueia (1r.x. € TPATAPIA KAUCIUWV), TTPETTE
va Tnpouvrai o1 avaAoyes mpodiaypapis
aopalsiag.

H &éoun uwnAng micong
uTTOpEi va givar emikivéuvn o€
TEPITTTWON N eVOESEIYUEVNS
xpnong. H &6éoun oev mmpérmel
va kareuBuverar mavw o droua, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO £E0TTAIOLO 1} TNV
idia Ty ouokeun.

Mnv orpépere Tn déoun vwnAng tmieons
Tavw o€ GAAou¢ 1} o€ €06 ¢ Toug idloug, yia va
KaBapioete pouxa n amouroia.

Mnv wekalete QVTIKEIIEVA TTOU TTEPIEXOUV
ouoisg emKivOUVES yia Tnv uyeia (TT.x.
auiavro).

EAaoTikd oxnuarwv/BaABideg eAaoTikwv
evoéxeral va utroarouv {nuiéG ammo Tov
wekaouo ue 6éoun uwnAng meong Kai va
omdoouv. H mpwrn évdeién yia kar 1éroio

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

92 EMnvika

e

eivai n xpwuarikn peraBoAn rou eAaoTikod.
Tuxdv BAGBeg oTa eAaoTIKG TwV oxNUATWY
Kai oTi¢ BaABideg Toug pmmopouv va
amodeixBouv poipaieg. Kara rov kabapiouo,
dlarnpeire amméaraon rouAdyiorov 30cm amo
n 0éoun vepou!

Na unv xpnaiuyotroigirai moté yia tnv
avappo@non Uypwv 1Tou TTEPIEXOUV
OIaAUTIKG 1) CUUTTUKVWUEVWY OEEWV Kal
S1aAuTIKWY péowv! Ze autd ouykaraAéyovrai
.. N Bevdivn, 10 SIQAUTIKO XpwUATWY 1) TO
meTpéAaio Bépuavong. To vEpog wekaouou
gival GKpwg EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
onAntnpiwdes. Arayopeueral n xpHon
akeTovng, Ta adiGAutwy oééwyv Kai
OIaAUTIKWY, TTEION TTPOKAAOUV d1dBpwon
TwV UAIKWV TTOU Xpnaiuotroiouvral 6To
Hnxavnua.

lpoe&idomoinon

O peuparoAnTTng kai n ouvdeon Tou aywyou
TTPOEKTACNGS TTPETTEI VA Eival uOATOOTEYN KAl
va unv Bpiokovral péoa o€ vepo.

Or1 akardAAnAor aywyoi TpoéKTaong umropeEi
va givar emikivouvol. 2g uraibpIoug XwWpPous
XPNOIUOTTOIEITE UOVO TOUS EYKEKPIUEVOUS Kal
AVTIOTOIXWS ETTIONUACUEVOUS aywyous
TPOEKTAONS UE ETTAPKN Olatoun: 1-10m: 1,56
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

ZeTuAiéte evieAwg 10 KaAWdIO TTPOEKTAONS
a6 10 TUUTTAVO TOU.

O1 eUkauTTol OWANRVES UWNANG TTiEoNG, ol
marapies kai ol GUVOEDLIOI Eival ONUAVTIKA yia
NV ao@dAsia TNG OUCKEUNS. XPpNOIUOTTOIEITE
HOVO EUKQUTTTOUS OWANVES TTiEONS,
UTTaTapies Kai ouvOECLIOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KaTaoKEUAOTHG.

H ouokeun autn 6ev evdeikvutal yia xpron
arré aToua UE TTEPIOPICEVES OWLIATIKES,
aIoONTNPIAKES 1) TTVEUUATIKES IKAVOTNTES.
Aev emTPETETAI N XPION TNS CUOKEUNS QTTo
TaIdIA 1) GTOLA TTOU OEV EXOUV EVNUEPWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

Ta maidig mpémel va Bpiokovral utré
EMTHPNON, WOTE va eEQoPalioTel 611 Oev
maifouv UE TN OUOKEUN.

O xpnoTng mEETTEI va XPNOIUOTTOIEN TN
OUOKEUN OUUQWVA UE TIS TTPOOIAYPAPES.
lpérrer va éxel uTOWN TIS TOTTIKEG OUVONKES
Kal Kard Tnv epyaacia g TN OUCKEUN TTPETTE
va TTPOCéxEl Ta droua Tou Bpiokovral Kovid
mng.



B Mn xpnoiuotroigite T ouokeun, av dAAa
droua Bpiokovral otnv uPéAcia Asitoupyiag
NG, EKTOS aV QOPOUV TTPOCTATEUTIKO
POUXIOUO.

B [ja va mpootareuBeite amd 11§ mMITOIAIEG TOU
vepoU 1) atré Toug pUTTOUS, POPATE
TPOCTATEUTIKY) OTOAN Kai yuaAid.

lMpoooxn

B e mepimrwon peydAwv diaAsiuudrwy amoé i
EPYQOIES, ATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUCKEUN aTTo
TO YeVIKO OIaKOTTTN/T0 SIAKOTTTN TNG
OUOKEUNGS 1 BYGATe TO KaAWdIO peUUATOC.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTe T) CUOKEUN O€
Beppokpacics kdrw amé 0 °C.

B Kard rov kKaBapioud Bauuévwy ETTIQAVEIWY,
KparnoTe amméoTaon wekaouou TouA. 30 cm,
yia TV amouyn mpokAnang nuiwv.

B Mnv a@Avere 1 OUCKEUN TTOTE XWPIC
emiBAewn, epdoov Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B [Ipooéxere ware Ta kaAwdia Tpopodoaoiag
SIKTUOU 1 Ta KaAWOIA TTPOEKTAONS va unv
utrooToUv @OoPES 1y BAGBEeS atrd auvbAiperg,
TpaBnyuara, marAuara f TapOUOIES QITIES.
lMpooratéwre Ta kaAwdia amd 1 féorn, Ta
Addia kai TIS aiXunNPES aKUES.

B OAa ra peuparopdpa eéaprriuara oTo XwWpPo
epyaaiag mpémer va diabétouv adidfpoxn
mpoaraadia arré piyn vepou.

B H ouokeun mpémel va Asitoupyei pévo pe
NAeKTPIK aUvdean, n otroia éxel yivel amo
nAektpoAdyo Baoer tou IEC 60364.

B Suvdéere T ouoKeun pévo oe
evardaooduevo peoua. H tadon mpémel va
OUUQWVEI ug TNV TTIVakida TUTTOU TS
OUOKEUNS.

B Acv emimpémeral ommoiadnmore utépfaon ng
LEYIOTNG EMITOETTONEVNS avTioTaans SIKTUOU
oT0 OnueEio NAEKTPIKAS ouvdeangs (BA. Texvika
XQPAKTNPIOTIKG).

B [ja Abyoug aopaAsiag ouvioToUue T
AgIToupyia Tou unxavAuarog Kard kavova
HEOW VO TTPOOTATEUTIKOU BIQKOTITH
pevuarog diappons (Ewg 30 mA).

B O epyacicg kaBapiouoU, Kard TS OTToIES
TTPOKUTITOUV QITOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AGdI
T.X. TAUOIUO KIvNTAPWY, TTAUCIUO TOU KATW
HEPOUS TWV OXNUATWYV ETTITPETTOVTAI IOVO OE
mAuvrripia mou d1aBérouv diaxwpioTh
Aadiwv.

B Auti n ouokeun oxedIGOTNKE yia TN XpNon
QITOPPUTTAVTIKWY, Ta oTToia TTapéxovrai f
ouvioTwvTal arré Tov karaokeuaorth. H

XpNon GAAwv amoppuITavTIKWV 1 XNUIKWY
UTTOPE va UEIWOEI TNV aoQaAgia TNG
OUOKEUNG.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

lMpoooxn

O1 diatdéeic aopalsiag arrookommouy arnv
TTPOCTATIA TOU XPHROTN Kail OEV TTPETTEI va
TporrorToioUvTal 1 va TTapaAsiovral.

A10KOTTTNG OUOKEUNG
O J1aKOTITNG TOU PUNXAVIAPOTOG OTTOTPETTEI TNV
TUXQIiO EVEPYOTTOINGTN TOU PNXOVAHATOG.

Ac@dAeia TIoTOAéTOU XEIPOG

H ao@daAeia KAEIBWVEI TO JOXAO TOU TTIGTOAETOU
XEIPOG KAl ATTOTPETTEI TNV TUXAIQ EVEPYOTTOINON
TOU PNYavAuaTog.

BaABida utrepxeiAiong pe S1aKOTITH TriECNG
H BaABida utrepxeiliong euTtrodider Tnv
uTTéPBOON TNG ETITPETITAG TTIECNG EPYATiag.
Otav apnoeTe eAeBePO TOV HOXAG TOU
TIOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
BIOKOTITNG TTiEONG TNG AvTAia Kail SIGKOTITETAI N
déoun uywnAng mieong. TpaBwvTag Tov HoxAd O
BI0KOTITNG Trieong BéTel TTAAI TNV avTAia o€
AeiToupyia.

Ac@dleia éAAepng vepou

Edv n mrieon vepou méoel kaTw amé Ta 25 bar,
TOTE N a0@AAeIa EAAEIYPNG vEPOU BETEI TOV
KOUOTHPA EKTOG AEITOUPYIOG.

OeppOOTATNG AOPaAEiag

Edv utrdpéel urépaon TG EMITPETTOPEVNG
Bepuokpaaciag epyaciag, o BepPoaTaTnNg
00QAAEIOG aTTEVEPYOTTOIET TOV KAUGTAPA.
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Xeipiopoég

Mepiypa@r) CUCKEUNG

Katd Tov dvolypa TNG Guokeuaoiag, eEAEyETE TO

TTEPIEXOMEVO YIa TUXOV eAAEIYEIG O€ eEapTAPaTa

n YIOBAGBEG. Z€ TePITTTWON CNUIWV TTOU

TTPOKARBNKAV atré TN PHETAPOPJ, TTAPAKAAEIODE

va TTANPOQOPHOCETE AUECTWG TO KATAGTNUA, OTTO

TO OTTOI0 AYOPACATE TO PNXAvnua.

1 AiokémTng pnxavAiuatog ,0/0FF* / I/ON*

2 AIgKOTITNG OUOKEURAG YIa AsIToupyia Tou
KQUOTAPa

3 Avolyua TARpwong Kauoiyou

4 EAaoTIkGG CWAARvVag avappoenong
QATTOPPUTTAVTIKOU

5 Aywydg olvdeong SIKTUOU JE PEUUATOANTITN

6 ZUvdeon vepou PE EVOWPATWHEVN OiTa

7 Z0Ceun yia Tn oUvdean PeE TO BiKTUIO
TTAPOXNAG veEpoU

8 TlioToAETO XEIPOG

9  Ao@AAeia TIGTOAETOU XEIPOG

10 X0vdeon uywnAng Trieang

11 Onkn @UAAgNG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

12 AafA petagopdg

13 Onkn kaAwdiou olvdeong Pe To BIKTUO

14 EAaoTikdG cwAAvag uwnAng Trieong

15 ZwAfRvag wekaopou pe 21TA6 akpo@Uualio

MpoéobeTa egapTApATA

Me Tov TTpoaipeTIkG £€0TTAIGHOG SieupUvovTal ol
duvaTtdTnNTEG XPHONG TNG CUOKEURG OOG.
MepioadTepeg TTANPOPOPIEG PTTOPEITE VA
{nTAoeTE a6 TO KATAOTNUA BIGBEONG TWV
mpoiovTwv KARCHER.
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Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Eikéveg BAére oehida 2

Eixéva X - [

Mpiv TNV evepyoTToinGN CUVOPUOAOYAOTE OTO
pNxavnua Ta Pn ouvoedeéva oUVODEUTIKA
eCaptiuara.

Mapoxn vepou

2Uupwva UE TouS ICXUOVTES

KavoviououUg, To Unxavnua Oev TTPETTEl

va Asitoupyei oTo SikTuo TTOOIIOU

vEPOU XwpI§ BlaxwpIoT CUCTAUATOC.

Na xpnoiuorroisitar évag kardAAnAog
S1aXwpPICTAS OUCTALATOS TNS ETAIPEIAS
KARCHER 1 evaAAakTika évag SiaxwpioTig
ouarhuarog kard ro EN 12729 rumog BA. To
VEPO TTOU péel péoa amo éva diaxwpIoTh
ouoThUaToS Bewpeital un moOoIUO.

Ymwoédeign: O1 pUTTol TToU TTEPIEXOVTAl OTO VEPO
ptTopOoUV va TrpokaAéoouv BAGREG otnv avtAia
uWwnAng Trieong kai ota egapTtipaTa. MNa Adyoug
TTPOCTACIAG, CUVIOTATAI N XPAGN TOu PiATpou

vepou NG KARCHER (€181k6G €€0TTAIOUOG, KW).

TTapayyeAiag 4.730-059).

Mapoxn vepoU amo Tov aywyo vepou

Tnpeite TOUG KavovIoPOUG TNG UTTNPETiag Tou

OIKTUOU UdpeUONG.

Tiyég auvdeong, BA. Mvakida TOTTOU/TEXVIKG

XOPAKTNPIOTIKA.

= XpnolyoTroIfoTe évav eAacTIKG CwARva
vEPOU UE EVIOXUPEVOUG 10TOUG (Oev
oupTTEPIAQUBAVETAI OTN CUCKEUOTIA) PE
auvnBiopévn ouvdeon. (AIGUETPOG
TouAdxioTov 1/2 ivioeg 1 13 mm;Mnkog
TOouAdxioToVv 7,5 m).

Eikéva

=> BidWaTe 1o TeAxIo EUENG TTOU TTEPIEXETAI
OTn OUOKeUaaoia oTnv ouvdeon vepoU Tou
Mnxavrparog.

=> TomoBeTAOTE TOV EAAOTIKO CWARVA VEPOU
OTO TEPAXIO CeUENG TOU UNXAVANATOG KAl
OUVOEOTE TO PE TO BiKTUO.

‘Evapén Asitoupyiag

Eikéva B

=>» TlepioTe T de€apevn Kauaoidou Ye eAa@pd
TeTpéAalo BEéppavong r vTiCeA.

A Kivduvog

Kivéuvog ékpnéng! epiote pévo pe kauaoiuo

vTi{eA N eEAappd merpéAaio Bépuavong. Asv

EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITE aKaT@AANAa

Kavoua, oTwg 1.x. Bevdivn.

lpoooxn

2¢ eEwTePIKES BepOKPaTieS KATw Twv 6 °C

TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI UOVOV XEIUEPIVO

vTideA, KaBWS N KPOKIdwWan Twv CUCTATIKWY TOU

vri{eA pmmopei va mpokaAéael mpofAfuara kard

TNV EKKivnon.

H deauevn Tou kauoThpa Tpérel va gival

ETTAPKWS YEUATN aKOUN Kal Katd 1 Asitoupyia e

KpUO vepo. Edv tn deéauevn kauaiuou givai kevi,

n avrAia KQUOIOU OTEYVWVEI KQl KATAOTPEPETA.

Eikéva @

= SuvdéaTe Tov eAaoTIKG cwArva uwnArig
TTiEoNg PE TN OUVOEDN UWNARG TTiEONG TOU
pnxavrparog.

Eik6va

= Eiodyete TO OWARVA PiYng OTO TNIOTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov Katé 90°.

Eikéva [€

= Avoigte evieAwg Tn Bava vepou.

Eikéva

=> EiodyeTe TOV PEUPATOANTITN OTNV TIPidal.

AseiToupyia pe KpUo/kKauTo vepo

ZnNMAVTIKA UTTOdEIEN: Z€ TTEPITITWON
Hakpoyxpoviag adpdveiag Tou kaBapioTh uwnAng
TTieonG, UTTOpEi va TTapaTnpenBei palpo vepd oTn
BepuavTtikh avriotaon. MN' auté cuvioToUpE va
EeTTAEVETE KATA KAVOVA TN CUCKEUN XWPIG TO
owAnva wekaapou TTpIv atrd KABe epyaaia, Ewg
6Tou KaBapioel To vepod TToU £EEPYETAI ATTO TO
TNOTOAETO XEIPOG, EVEPYOTTOIWVTAG TN CUOKEUN
atro 10 d1aKOTTTN. Katd TN diadikaacia EKTTAuoNg,
OIOXETEVUETE TO VEPO OTO KEVTPIKO ATTOXETEUTIKO
ouoTnua.

VAN Kivéuvog

Méow tng déoung vepou tou e€épyeral ammod 10
aKkpo@uaio UWNANG tmieong, uia dovaun
QVTETTIOTPOPNAS ETTEVEQYEI OTO TTIGTOAETO.
PpovrioTe yia TNV acQaAn 6€an TN CUOKEUNS Kal
OTEPEWATE KAAG TO TTIOTOAETO Kal TO CwAnRva
piyng.

lMpoooxn

H énpn Aeiroupyia yia mepioadTepo arro 2 Aemrrd
mmpokaAei BAGBes atnv avrAia uwnAng micong.
Edv n ouokeun &ev eKTOVWOEI TNV TTiECH EVTOS
OUO AETTTWV, ATTEVEPYOTTOINTTE TNV KAl EVEPYHOTE
ouuwva pe T1IS UTTodEiéeIS aTo KEPAAaio
"Bon6eia oe mepimrwon BAGBng".

Eixéva I

=>» EvepyomoiioTe 10 unxdvnua ato ,I/ONX,
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Eikéva

=> Ta T AsiToupyia pe KauTto vepod
EVEPYOTIOINOTE ETMITTPOCOETWGS TO JIAKOTITN
TNG CUOKEUNAG YIa Tn AgIToupyia Tou
KQUOTAPA.
InuavTIKA urédeign: Edv otov aywyd
KQUOTAPA UTTAPXEl 0€PAG (O€ KAIVOUPIEG
OUOKEUEG 1 ETTEITA ATTO AEITOUPYia PE KEVR
oegapevn), n évapén TnG AsiToupyiag Tou
KQUOTAPA PTTopEi va kabuoTepAael £wg 5
AETTTA.

Eixéva [d

= ATTao@aAITTE TOV HOXAO TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG.

= Matwvtag {avd 1o poxAo TiBeTal To
pnxavnua kai TTaAI o€ Asitoupyia.

Ymodeign: Edv agrioete 10 JOXAS, TO unxdavnua

Ba amevepyoTtroinBei Eavd. H uwnAn tieon

diatnpeital oTo cUOTNUA.

ZwAAvVOGg YeKATHOU PE 2TTAG akpoPUaio

watl [MAaTI& BéOPN XaRNAAG TTiEoNng

yia Agiroupyia amropputraviikou 1

KaBapioud ue eAGxioTn Tieon

~= [TAamI& S€0UN UYPNANG TTiEong

yIa pUTTOUS UEYAAnS ékTaong

Epyacia e ammopputravriko

MNa Tnv ekGoToTE £pyaaia kabapiouou

XPNOIUOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA T TTPOIOVTO

kaBapiopou kai Trepimroinang Tng KAERCHER,

T OTTOI0 OXEDIACTNKAV EIBIKA YIO XPAoN KE TN

ouokeur oag. H xprion dAAwv TTpoidvTwv

KaBapiopoU Kal TrEPITToiNoNG YTTopPEi va

TpokaAéoel TaxUTepn @Bopd Kal akUupwan NG

eyyunong. Evnuepwoeite atmd 1o e€eIdikeupévo

KATAOTNUO ayopdg 1} ¢nTAOTE TTANPOPOPIES

armeubeiog amé Tnv KAERCHER.

Eikéva

= TpaBrgre Tov EAaoTIKG CWARVa
avappo@EnNoNG aTToppUTTaVTIKOU atrd 10
ePiIBANUa oTo £€MOUNNTO PAKOG.

= KpepdaoTte 1oV EAAOTIKO GWARVa
avappoenong aTToppUTTaVTIKOU O€ SOXEIO JE
QATTOPPUTTAVTIKO.

Eixéva [

=> PuBuioTe T0 21TTAS akpo@UOIo OE TTAATIA
Oéoun XaMNAAG TTieong.
Ymwoédei§n: ‘E1o1 TpooTiBeTal kaBapioTiko
S1dAupa oTov TTidaka vepoU Katd Tn
AgITOoupyia TNG OUOKEUNG.
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Mpoteivopevn péBodog kabapiouou

=> WeKAOTE JE OIKOVOUIQ TO OTTOPPUTTAVTIKG OF
OTEYVA ETIPAVEIQ KAl APrjOTE TO va dpdael
(6x1 va oTEYVWOEI).

= ZemAéveTe Toug dlaAupévoug pUTTouG,
WekAZovTag YE PITTH) UWNAAG TTieong.

AiakoTtri) AeiToupyiag

EAeuBepwdaTE TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
AC@aAioTE TO HOXAG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
€ TEPITITWON PEYAAWVY BIGAEIUPATWY OTTO
TIG epyaaieg (TTavw atrd 5 AeTTTd)
QTTEVEPYOTTOINOTE ETTITTAEOV TO pNXAvnua
otn 6éon ,,0/OFF*.

= TomoBeTACTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BAKN
PUAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

vy

TeppaTiop6g AsiToupyiag

lpoooxn

ATTOOUVOEDTE TOV EAQOTIKG OwAnva uwnAng
mieong amo 10 MOTOAETO XEIPOS 1 T OUCKEUN
uovov eav aTo auoTnua OEV UTTAPXE! TTIEDT.
Mertd 1ig epyacieg kabBapiopou otn Asiroupyia
KauToU VEPOU, N CUOKEUN TTPETTEI VA OUVEXITEI va
Aerroupyei yia ep. 2 AeTrTd otn Agiroupyia kpuou
VEPOU, TTPOKEILUEVOU VA KPUWOEI TO oUCTNUA TOU
AéBnra kai/) 0 KAQUTOS EAQOTIKOS CwANRvag
uwnAng mieong.

= Metd TNV 0AOKAPWON TWV EPYATIWY,
avapTAOTE TO CWARVA avappoPnang o€ éva
doxeio pe Kabapod vepod, EVEPYOTTOINATE TO
unxavnua yia mepitrou 1 AeTTo xwpig va
£XETE TOTTOBETAOEI TO CWANVA PiYNG Kal
EeTAUVETE pE KaBapo vepo.

EAeuBepwdoTE TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO PnXavnua otn 6éon ,,0/
OFF*.

KAgioTe Tn Bplon.

ATTOOUVOEDTE TO PINYXAvNua aTTé 1o 8iKTUO
TTApOXNAG vepou.

MéoTe Tov HOXAOG TOU TTIOTOAETOU Yia va
eCAAEIYPETE TNV EVATTOPEVOUCA TTIECT TOU
OUGCTAUOTOG.

Ac@aAioTe TO HOXAO TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.
BydATE TO PEUPATOAATTTN.

TomroBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN BAKN
PUAAENG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
ATT0BNnKEUOTE TOV Aywyod oUvdeang SIKTUOU,
TOV EAQOTIKO CWARVA UWNANG TTiEONG Kal T
e€apTipaTa oTo PNXAavnua.
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®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog
lpiv a1Td TNV EKTEAEDN EQYATIWV TTEQITTOINONS
Kal CUVTAPNONG ATTEVEPYOTTOINATE TO UNXAVNUa
Kal aIToOUVOETTE TO PEUMATOARTTTN QT TNV
mpida.
ZuvTipnon

To pnxavnua dev XpelddeTal cuvTRpnon.

ATrofnkeuon

Mpiv amré Tnv amobrkeuaon yia YeydAo xpovikd

S1doTNUA TT.X. TO XEINWVA:

= AdeIdoTe EVIEAWG TO VEPO aTIO TO UNXAvNUa:
EvepyoTtroinoTe T0 NXAvNUa Xwpig va EXETE
ouvdEoel Tov EAACTIKO CwAva upnAng
TTieong ka1 To CwARva TTapoxng vepou (€wg 1
AETTTO) KA TIEPIYEVETE, WG OTOU TO VEPO
OTaPATACE VA EKPEEI ATTO TN GUVOEDN
UWNANG TTieong. ATTEVEPYOTTOINOTE TO
pnxavnpa.

= Eqv xpnoiyotoieite Bepivo vrideh, unv
atroBnKeUETE TN CUCKEUN O€ BEPUOKPATIiES
KATW Twv 6 °C, upioTaTal Kivduvog
KPOKIdWONG TWV CUCTATIKWY TOU VTICEA.
XpNOIYOTIOIEITE XEIMEPIVO VTICEA TE XAUNAEG
Beppokpaoies.

AVTITTAYETIKI TTPOOTAC O

lMpoooxn

lMpoortaréwerte 10 unxavnua Kai ra eéapriuard

TOU Q17O TOV TTAYETO.

O TrayeTdg UTTOPET VO KOTAOTPEWEI TO UNXAVNHA

Kal T EEAPTAPOTA TOU, £GV OEV ADEIATEI EVTEAWG

ato 10 vepd. MNa va amopuyeTe TIG BAGRES:

=> AT0BnKeUeTe TO Pnxavnua pyadi ye 6Aa ta
€€aPTAMATA OE XWPO OTTOU BEV ETTIKPOATEI
TTAYETOG.

AVTAAAOKTIKA

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA yvriola
avtaAAakTikd KARCHER. Emiokémnon
avTaAAaKTIKWV Ba BpeiTe 0TO TEAOG TwV
TTaPOVTWY 0dNYIWV XEIPIoPOU.

AvTipeTwmion BAafwyv

Me Tn BorBeia Tou TTAPAKATW TTIVOKA PTTOPEITE va
QVTIMETWTTIOETE POVEG/ol 0ag aTTAEG BAGREG.

Eav éxeTe ap@iBoAieg, TapakaAolpe atmeuBuvBeite
oTnV €€0UCIOdOTNUEVN UTTNPETIa EEUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

A Kivsuvog

lpiv amé TNV eKTEAEDN EPYaOIWVY TTEPITTOINONG KAl
ouvTAPNONGS QTTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNLUA KAl
armoouvOEDTE TO PEUNATOANTITN QTTO TNV TTPIdA.

Ol Epyaoieg EMIOKEVWY Kal Ol EPYATiES OTA
nAekTpIKG e€apTriuara TPETel va dieéayovrai Vo
amé v eéouaiodornuévn utrnpeaia e§UTTNPETNONG
eAaTwv.

H ouokeun dev AsiToupyei

=>» H ouokeun TiBsTan o€ AsiToupyia e TpABNyUa
NG OKAVOAANG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.

= EAéyEre edv ouppuwvei n 1don Trou
avaypd@eTal oTnV TTIvakida TUTTOU e TnV Taon
NG TMyNg pevparog.

= EAéyEre Tov aywyd oUvBeang SIKTUOU yid TUXOV
BAGBeg.

H ouokeun dev avamrTiooel wieon

= Eaépwaon TNG OUOKEUNG: EvepyotroiiaTe
OUOKEUN XWPIG va EXETE OUVOETEI TOV EAACTIKO
owAva uPnAng Trieong Kai TTEPIPEVETE (Ewg 2
AeTTTA), péEXPIG GTOU aTTd TN oUVOESN UWNARG
TTHEONG OTAUATAOEI VA EKPEEI VEPO PE
QUOAAIBEG. OETTE TN CUOKEUN EKTOG
AeiToupyiag kal ouvdEaTE TTAAI TOV EAACTIKO
owAfva uwnAng Trieong.

EAéyEre Tnv TTapoyr) vepou.

KaBapiopdg Tou @iATpou Trapoxng vepou.
Katd v evepyotroinan, TpafnETe TTPWTA TO
HOXAO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG KOl OTN CGUVEXEID
puUBUioTE TO BIOKOTITN TOU PNXAVAUATOG OTN
6¢on ,I/ON".

vy

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

=> KaBapioTe To akpo@uaio UPnARG TTieang:
A@aipEoTe TIG aKaBapaoieg aTrd Tnv o1 Tou
akpoguaiou pe pia BeAdva Kai EETTAUVETE aTTd
TNV UTTPOOTIVA TTAEUPE HE VEPOD.

= EAéyETE TV TTOGGTNTA TTPOCAYWYI|S VEPOU.

To unxdvnua dev gival oTeyavo

=> Mia eAdxIoTn Slappor| aTo Unxavnua Bswpeital
(QUOIOAOYIKA Yia TEXVIKOUG AOYOUG. &
TIEPITITWON €viovng EAAEIWNG oTeyavaTNTAG,
EVNUEPWOTE TNV £E0UCIOBOTNHEVN UTTNPETIT
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV .

To amoppuUTTAVTIKO v avappo@daral

=> PuBuioTe 70 2TTAG aKpoPUCIO O TTAATIA SETN
XaUNAAg Trieong.

=> KaBapioTe To GIATPO 0TOV EAAOTIKO CWAARVA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tov eAaoTIkG cwArva avappdenong
QTTOPPUTTAVTIKOU Yia TUXOV ToOKiopaTa.
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O kauoThpag Sev KAVEI avAPAESn

=> TepioTe TN Se€apevr Kauaiyou.
ZnuavTikn urédei§n: Edv atov aywyo
KOQUOTHPA UTTAPXEl AEPOG (O€ KAIVOUPIEG
OUOKEUEG I ETTEITO aTTO AEIToupyia JE KevA
oegapevn), n évapen Tng Asiroupyiag Tou
KauoTApa PTTopEi va KaBuoTepRoel Ewg 5
AETTTA.

=> To kaUoIPo TTAPOUCIAZel KPOKIBWaTN Adyw TNG
XAUNANG €EWTEPIKAG BEPUOKPATIag,
XPNOIPOTIOIEITE XEIMEPIVO VTICEA O€
Beppokpaoieg KATw Twv 6 °C.

=> AVTIKOTAOTAOTE TO GIATPO KAUTIHOU.

TexviKd XapaKTNpPIoTIKA

20vdeon NAeKTPIKOU peUpOTOG

Taon 230-240V
1~50/60 Hz

loxug ouvdeong 1,9 kW
AopdAeia dikTUou (Bpadeiag 10A
™Ms§ng)

Katnyopia rpooTaciag |
BaBudég mpooTaciag IP X5
20vdeon vepou

Oeppokpaaia TTPocaywyng 30°C
(béy.)

MoodTnTa TTPOCAYWYNG 10 I/min
(eAay.)

Migon mpooaywyng (Uey.) 0,6 MPa
Emdoéosig

Mieon Aeiroupyiag 11 MPa
Méy. emTpeETTOUEVN TTiECH 13 MPa
Mapoxn, vepd 6,7 I/min
loxug kauoTrpa 25 kW
Mapoxn, arroppuTTavTIKO 0,4 I/min

Auvapn omaoBodpdunong 16 N
TNIOTOAETOU XEIPOG

TiyA kpadaouwy aTo XEpI/ 1,05 m/s?
Bpaxiova (ISO 5349)

2Ta0UN NXNTIKAG TTiEaNG 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

21a0un NXNTIKAG 10X0U0G 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EK)

AlaoTdoeig

Mnkog 700 mm
MAdTOg 525 mm
“Yyog 915 mm
Bdapog 40 kg
Kauoipo

EAagppd meTpéAaio Bépuavong 1) vTiCeA
(k&Tw TwV 6 °C: XEIPEPIVO VTICEN)
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Ag€apevn kauaiyou 51

Me tnv emuAadén rexvikwv aAAaywv!

ARAwon cupudpewong CE

Ala Tng TTapouong dnAWvVoupE 0TI TO unxavnua
TTOU XOPOKTNPIZETaI TTAPOKATW, PE BAon TN
oxediaon Kal TNV KATAOKEUN TOU, UTTO T HOp®n
TTou dIaTiBETON OTNV ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKES
Baoikég aTTaITAOEIG AOQAAEIag Kal UYIEIVAG Twv
odnyiwv Tng EK. H Tapouca diAwaon madel va
10XU€I O€ TTEPITITWOT TPOTTOTTOINCEWY TOU
MNXOVANATOG XWPIG TTPONYyoUUEVn GUVEVVONON
padi pag.

Mpoidv: ZUoTnua Kabapiopou uWnAARg
TTieong
Totrog: 1.185-xxx

ZxeTIkEG 0Bnyieg Twv E.K.
2006/95/EK (éwg 28.12.2009)
2006/42/EK (a1r6 29.12.2009)
2004/108/EK

2000/14/EK

E@apuooBévra evappoviouéva TpoTUTTa
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

E@appoobeica diadikaoia CUMpNOpPwong
Mapaptnua V

oTddun nXnTikAG Ticong dB(A)
MeTtpnuévn: 91
Eyyunuévn: 93

O1 uttoypdpovTeg evepyoUv KaT' EVTOAR TOU Kal
ue e€ouaioddTnon Tng dielbuvong TG

ETMIXEIPNONG.
s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

Qag: +49 7195 14-2212



Sayin miusterimiz,

A M Cihazm ilk kullanimindan énce bu
=1 orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki

sahiplerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
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Genel bilgiler

Tehlike kademeleri

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
durum igin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yiiksek tazyikli temizleyiciyi sadece

evinizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, insaat malzemesini,
aletleri, bina cephesini, teraslari, bahge
malzemeleri v.s. yUksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi
aksesuar pargalari, yedek parcalar ve
temizlik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donls-
<9 tardlebilir. Ambalaj malzemelerini

evinizin ¢dpline atmak yerine litfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
ﬁ islemine tabi tutulmasi gereken degerli
mmm geri donlsim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
Iitfen 6ngorilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garanti

Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafindan
verilmis garanti sartlari gegerlidir. Garanti
suresi iginde cihazinizda olusan muhtemel
hasarlari, arizanin kaynag uretim veya
malzeme hatasi oldugu slrece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize
basvurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)
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Guvenlik uyarilan

A\ Tenhlike

Cihaz, yanmalara neden
olabilen sicak yiizeyler igerir. &
Briil6r modunda, cihazin baca

¢ikisindan yanici cisimlere en az 1
metrelik mesafe birakmak zorunludur ve
bu kurala uyulmalidir!

Figi ve prizi kesinlikle islak veya nemli elle
temas etmeyin.

Sebeke baglanti kablosu veya Orn;
yliksek basing hortumlari, tel pliskiirtme
tabancasi ya da gtivenlik tertibatlari gibi
cihazin 6nemli pargalari zarar gérmiigsse
cihazi galigtirmayin.

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan 6nce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
baglanti kablosunu derhal yetkili miisteri
hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
gérmiis yiiksek basing hortumunu hemen
degistirin.

Patlama tehlikesi olan bélgelerde cihazin
calistirlmasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin
istasyonu) cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.
Yiiksek basingli tazyik
diizgiin kullanilmadigi

zaman tehlikeli olabilir.

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

Tazyik Kigilere, hayvanlara,
etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

Yiiksek basingl tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizlemek
igin kendinize dogru tutmayin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere (6rn.
asbest) buhar plisktirtmeyin.

Arac lastikleri/lastik supaplari, yliksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir ve
patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastikte
meydana gelen bir renklendirmedir. Hasar
gbrmlis arag lastikleri/lastik supaplari
hayati tehlike tagimaktadir. Temizlik
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sirasinda en az 30 cm tazyik mesafesi
birakin!

Codziicii madde iceren sivilar ya da
inceltilmis asitler ve ¢bziicii maddeleri
kesinlikle emmeyin! Bu amagla Orn;
benzin, tiner veya sicak yag kullanin.
Pliskiirtme tozu patlayicidir ve zehirlidir.
Cihazda kullanilan malzemelere
yapistiklari igin, aseton, inceltilmig asitler
ve ¢dzlicli maddeler kullanmayin.

Uyari

Elektrik fisi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gegirmez olmall ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece
bunun igin miisaade edilmis ve buna gére
isaretlenmis yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,5 mmz? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tamamen
kablo sargisindan sarin.

Yiiksek basing hortumlari, armattirler ve
baglantilar cihazin gtivenligi igin
6énemlidir. Sadece Uretici tarafindan
Gnerilen yliksek basing hortumlari,
armatirleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihaz kisitl fiziksel, duyusal veya
ruhsal olarak kisith 6zelliklere sahip kigiler
tarafindan kullaniimasi igin dretilmistir.
Cihaz gocuklar veya egitimsiz kisiler
tarafindan kullanilimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
gocuklar gbzetim altinda tutulmalidir.
Kullanici, cihazi talimatlara uygun olarak
kullanmak zorundadir. Yerel kurallar
dikkate almali ve ¢alisma esnasinda
cevredeki kisilere dikkat etmelidir.
Kapsama alani iginde baska Kigiler varken
cihazi kullanmayin; bu kigilerin koruyucu
elbise giymesi gereklidir.

Geri sigrayabilecek su veya kirden
korunmak igin uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gozliik takin.

Dikkat

Uzun ¢alisma molalarinda cihazi ana
salterden/cihaz salterinden kapatin ya da
elektrik fisini gekin.



Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
caligtirlmamalidir.

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (ist
ylizeyleri temizlerklen minimum 30 cm
pliskiirtme mesafesine uyulmalidir.
Cihaz galigir durumdayken basindan asla
ayrilmayiniz.

Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer gekilde
zarar ya da hasar gérmemesine dikkat
edin. Elektrik figini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

Calisma bélgesindeki akimla
ybnlendirilen tiim parcgalar tazyikli suya
kargi korunmus olmalidir.

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima badlayin.
Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz.
Teknik Bilgiler) asiimamalidir.

Glivenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma galteri
(maks 30 mA) lizerinden galistirlmasini
Oneriyoruz.

Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
yikanmasi gibi yagd icerikli atik suyun
olustugu temizlik ¢alismalari sadece
ytkama yerlerinde yag seperatériiyle
yapilmalidir.

Bu cihaz, dretici tarafindan génderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin
kullaniimasi igin geligtirilmistir. Diger
temizlik maddeleri veya kimyasal
maddelerin kullaniimasi cihazin
glivenligini olumsuz yénde etkileyebilir.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Glvenlik tertibatlari kullaniciy korur ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yapilmamalidir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden
calistirilmasini onler.

El puskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el pusklrtme tabancasinin kolunu bloke
eder ve cihazin farkinda olmadan
calistirlmasini onler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin
aslimasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompayi kapatir, ylksek basingli tazyik
durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar agilir.
Su eksiklik emniyeti

Pompa basinci 25 bar'in altina inerse, su
eksikligi emniyeti brilort kapatir.

Emniyet termostati

izin verilen calisma sicakhgi asilirsa, emniyet
termostati briléra kapatir.
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| Kulanmi [
8 El puskurtme tabancasi

Cihaz tanimi 9 El puskurtme tabancasinin kilidi

10 Ylksek basing baglantisi

11 El puskirtme tabancasinin saklama pargasi
12 Tasima kolu

13 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

Ambalaji ¢ikartirken, ambalajin iginde
bulunan malzemelerde eksik aksesuar ya da
hasar olup olmadigini kontrol edin. Nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

1 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,/ON® 14 Yiksek basing hortumu

2 Briilér modu igin cihaz salteri 15 2 kademeli memeli plskirtme borusu

3 Yanici madde doldurma agzi ('_:)zel aksesuar

4 Temizlik maddesi emme hortumu Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim

5 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti olanaklarlpl genisletir. Buna iligskin detayli
kablosu bilgileri KARCHER-saticinizdan

6 Entegre siizgecli su baglantisi edinebilirsiniz.
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Cihazi galistirmaya baslamadan
once

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil -3

Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari
isletime almadan 6nce yerine takin.

Su beslemesi

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle

caligtirlmamalidir. EN 12729 Tip BA

uyarinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi

kullaniimalidir. Bir sistem ayiricisindan akan

su, icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Not: Sudaki kirlenmeler yliksek basing

pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.

Korumak icin, KARCHER su filtresinin (6zel

aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullaniimasi

onerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate

alin.

Baglanti deg@erleriigin Bkz. Tip levhasi/Teknik

bilgiler.

= Kumasla giiglendirilmis bir su hortumunu
(teslimat kapsaminin disindadir)
piyasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 ing ya da
13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

Sekil

=>» Gonderilen kavrama pargasini cihazin su
girigine takin.

=>» Su hortumunu cihazin kavrama pargasina
takin ve su beslemesine baglayin.

isletime alma

Sekil B

=> Yakit tankini hafif isitma yagi veya dizelle
doldurun.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da

hafif 1sitma yagdi doldurun. Orn; benzin gibi

uygun olmayan yanici maddeler

kullaniimamalidir.

Dikkat

6 °C dig sicakligin altinda sadece kig dizeli
kullaniimalidir; aksi takdirde dizel

bilesenlerinin topraklanmasi nedeniyle

isletime alma sirasinda sorunlar olugabilir.

Soguk su modunda da yakit tanki yeterli

miktarda dolu olmalidir. Yakit tanki bogken

yakit pompasi kuru galisir ve zarar gordir.

Sekil @

=>» Yiksek basing hortumunu cihazin yiiksek
basing baglantisina baglayin.

Sekil @

=>» Pusklrtme borusunu el plskirtme
tabancasina takin ve 90° déndirerek
sabitleyin.

Sekil €

= Su muslugunu tamamen agin.

Sekil G

=>» Elektrik figini prize takin.

Soguk su/sicak su modu

Onemli uyan: Yiiksek basingli temizleyicinin
daha uzun sure beklemesi durumunda, isitma
hattinda siyah su olugabilir. Bu nedenle, her
galismadan 6nce prensip olarak, el
puskurtme tabancasindan temiz su ¢ikana
kadar puskurtme borusu takilmis durumda
degilken cihazi yikayin; bu amagcla cihazi
cihaz galterinden agin. Yikama iglemi
sirasinda, su, agik atik su sistemine
iletiimelidir.

A\ Tehlike

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el pliskiirtme tabancasinda tepme
kuvveti etkisi olugur. Dogru durugu saglayin,
el tabancasini ve pliskiirtme borusunu siki
tutun.

Dikkat

2 dakikadan daha uzun stireli kuru ¢alisma,
yliksek basing pompasinda hasarlara neden
olur. Cihaz 2 dakika iginde basing
olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda
yardim" béliimindeki uyarilari uygulayin.
Sekil
=>» Cihazi agin "I/ON".
Sekil
=>» Sicak su modu igin ek olarak brilér modu
cihaz salterini agin.
Onemli uyari: Yakit hattinda hava varsa
(yeni cihazda ya da tank bogken
calistiktan sonra), brilérin galismasi igin
5 dakika gecebilir.
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Sekil [4

=>» El tabancasinin kolundaki kilidi agin.
= Kolu gekin, cihaz galigir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar
kapanir. Yiksek basing sistemde kalir.

2 kademeli memeli piiskiirtme borusu

=1l Alcak basing yassi tazyik
temizlik maddesi kullanimi igin veya
diigiik basingla temizlemek

-l Yiksek basing yassi tazyik
genis ylizeyli kirlenmeler igin

Temizlik maddesi ile galisma

ilgili temizlik gérevi icin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu
maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel olarak
gelistirilmigtir. Bagka temizlik ve bakim
maddelerinin kullanilmasi, aginmanin
hizlanmasina ve garanti yikimldlUklerinin
gegersiz olmasina neden olabilir. Lutfen
yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt
olarak KARCHER'den bilgi talep edin.
Sekil
= Temizlik maddesi emme hortumunu
istediginiz uzunlukta muhafazadan gekin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu
temizlik maddesi ¢ozeltisi dolu bir kaba
asin.
Sekil M
= 2 kademeli memeyi algak basing yassi
tazyik konumuna getirin
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma
sirasinda temizlik maddesi ¢ozeltisi
puskurtilen suya karigtirilir.

Onerilen temizlik yontemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde
Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.
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Calismayi yarida kesme

El tabancasinin kolunu birakin.

El puskulrtme tabancasinin kolunu

kilitleyin.

= Uzun galigma molalarinda (5 dakikanin
Ustlinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

=> El pUskirtme tabancasini el plskirtme

tabancasinin saklama pargasina takin.

7

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yliksek basing
hortumunu sadece el piiskiirtme tabancasi ya
da cihazdan ayirin.

Sicak su modundaki temizlik galismalarindan
sonra, kazan sistemi ya da sicak yliksek
basing hortumunu sogutmak igin cihaz soguk
su modunda yaklasik 2 dakika ¢alismaya
devam ettirilmelidir.

= Temizlik maddesi ile caligtiktan sonra,
emme hortumunu temiz suyla dolu olan
bir kaba asin, puskirtme borusu
sOkllmugsken cihazi yaklasik 1 dakika
boyunca calistirin ve yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin el
tabancasinin kolunu bastirin.

El puskulrtme tabancasinin kolunu
kilitleyin.

Sebeke fisini prizden gekiniz.

El puskulrtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama pargasina takin.
Sebeke baglanti kablosu, yiksek basing
hortumu ve aksesuari cihaza yerlestirin.
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Koruma ve Bakim

A\ Tenhlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz
kapatilmall sebeke kablosu prizden gikartiimalidir.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Depolama

Uzun saklama déneminden 6nce, 6rnegin kis

aylarinda:

=>» Cihazdaki suyun komple bosaltiimasi:
Yiksek basing hortumu ve su besleme
bagli degilken cihazi ¢ahistirin (maksimum
1 dakika) ve ylksek basing
baglantisindan su ¢ikmayana kadar
bekleyin. Cihazi kapatin.

=> Yaz dizeli kullanirken cihazi 6 °C nin
altinda depolamayin, dizel bilesenlerinin
topraklanmasi tehlikesi. Diglik
sicakliklarda kis dizeli kullanin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi koruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, cihaz

ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar gorur.

Hasarlari 6nlemek igin.

=>» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama karsi korunmus bir bélimde
saklayin.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Arizalarda yardim

KugUlk arizalar asagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Siphe etmeniz durumunda, yetkili misteri
hizmetlerine basvurun.

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik galismalarinda cihaz
kapatilmali sebeke kablosu prizden
¢tkartiimalidir.

Elektrik pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti
tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz galismiyor

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu gekin,
cihaz galigir.

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin glig
kaynagindaki gerilimle ayni olup olmadigini
kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar kontrolli
yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

=>» Cihazdaki havanin bosaltiimasi: Yiiksek

basing hortumu baglanmadan cihazi agin ve

su kabarciksiz bir sekilde yiiksek basing

baglantisindan disari ¢ikana kadar

(maksimum 2 dakika) bekleyin. Cihazi

kapatin ve yiksek basing hortumunu tekrar

baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

Calistirma sirasinda ilk 6nce el plskirtme

tabancasinin kolunu gekin, daha sonra

cihazi "I/ON" konumuna getirin.

v

Giuglu basing dalgalanmalan

=> Yiiksek basing memesinin temizlenmesi:
Meme deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin
ve suyla 6ne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

=>» Cihazda az bir sizinti olmasi teknik olarak
normaldir. Agir sizintilarda yetkili musteri
hizmetini ¢agirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=> 2 kademeli memeyi algak basing yassi
tazyik konumuna getirin

=> Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtreyi temizleyin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
blkilme yerleri olup olmadigini kontrol edin.

Brilor ateglemiyor

=>» Yakit tankini doldurun.
Onemli uyari: Yakit hattinda hava varsa
(yeni cihazda ya da tank bosken galistiktan
sonra), brilérin galismasi icin 5 dakika
gegebilir.

=>» Disiik dis sicakliklar nedenleriyle yakit
topraklasti, 6 °C nin altindaki sicakliklarda
kis dizeli kullanin.

=> Yanici madde filtresini degistirin.
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Teknik Bilgiler CE Beyani

Akim baglantisi

Gerilim 230-240V
1~50/60 Hz

Baglanti glicu 1,9 kW
Sebeke sigortasi 10A
(gecikmeli)

Koruma sinifi |
Koruma derecesi IP X5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) 30°C
Besleme miktar 10 I/dk
Besleme bas 0,6 MPa
Performans degerleri

Calisma basinci 11 MPa
Maksimum musaade edilen 13 MPa
basing

Besleme miktari, su 6,7 l/dk
Brulor gicu 25 kW
Besleme miktari, temizlik 0,4 I/dk
maddesi

El piskirtme tabancasinin 16 N
geri tepme kuvveti

El kolu titreme degeri 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Ses basinci seviyesi 75 dB(A)
Loa (EN60O704-1)

Ses basinci seviyesi 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Boyutlar

Uzunluk 700 mm
Genislik 525 mm
Y Ukseklik 915 mm
Agirhk 40 kg
Yanici madde

Hafif Isitma yagdi ya da dizel

(6 °C altinda: Kis dizeli)

Yanici madde deposu 51

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!
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isbu belge ile agagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surilen modeliyle AB yonetmeliklerinin temel
teskil eden ilgili gtivenlik ve saglk
yukimluliklerine uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gegcerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.185-xxx

ilgili AB yénetmelikleri

2006/95/EG (28.12.2009'a kadar)
2006/42/EG (29.12.2009'dan itibaren)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme

yontemleri

Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 91
Garanti edilen: 93

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve
isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak islem yapar.

D s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212




YBaxkaeMbIn nokynarernb!
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O6wue ykasaHus

CTeneHb ONacHOCTH

A\ Onacrocms

[ns HerocpedcmeeHHO epo3siuieli onacHocmu,
Komopasi npugodum K mMsiKesbiM y8eyubsiM Uru K
cmMepmu.

A\ Mpedynpexderue

[nsi 603MOXxHOU omeHyuanbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MSKErbIM y8eYbSIM USTU K CMepmu.
BHumaHue!

[nsi 803MOXHOU nomeHyuansHo onacHou
cumyayuu, Komopasi MoXem npueecmu K Jieekum
mpasmam uru rnosneys MamepuarnsHbil yuepb.

lMpuMeHeHWe B COOTBETCTBUMU C
Ha3Ha4vYeHuem

[aHHbI BbICOKOHAMOPHbIN MOKLLMIA annapat
npefAHa3HayYeH TOMbKO Ansi UCMONb30BaHWs B
[OMaLLHEeM XO35NCTBE:

—  [Ns MOVKM MaLUuH, aBTOMOBMWNENn, CTpoeHnN,
WHCTPYMEHTOB, (hacafioB, Teppac, CagoBbIxX
NPUHAANIEXHOCTEN U T.4. C MOMOLLBIO CTPYM
BOAbI NOA BbICOKUM AaBreHneMm (npuv
HeobXoaMMOCTM C 106aBNEHNEM MOIOLLIMX
CpencTB).

— [lpyv 3TOM NpUMeEHeHMIo noanexart
NPUHAAMIEXHOCTM, 3anacHble YacTu 1 MotLLMe
CpefcTBa, pa3peLleHHble Al UCMOb30BaHWs
dupmoit KARCHER. YkasaHus, npunoxeHHble
K MOILLMM CpeacTBam, noanexar
cobnoaeHuio.

3awmTa okpyxKaroLien cpeabl

Oy YnakoBo4Hble MaTepuvarnbl NpuroaHbl Ans
BTOPWYHOM 06paboTku. MoaTomy He
BblbpackIBaiiTe ynakoBky BMECTE C fLlOMALLHUMU
oTXodamu, a CAanTe ee B OQWH U3 MYHKTOB nNpuema
BTOPUYHOIO ChIpbSi.
Crapeble npubopbl coaepxar LieHHble
E nepepabaTbiBaeMble MaTepuansl,
mmm NOAJIEXALUME NEPEAYe B MyHKTbI NPUEMKM
BTOPUYHOIO Cbipbs. [ToaToMy yTunmaunpyinte
CTapble Npubopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLME
CUCTEMBI NMPUEMKM OTXOLOB.
MHCTpYKUMKM NO NPMMEHEHUI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)
AkTyarbHble CBEAEHS O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHI
Ha Beb-y3ne no crepyoLieMy agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

FapaHTua

B Kkaxgon cTpaHe 4ENCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUHbIE YCNOBWS, U3AaHHbIE
YNOINTHOMOYEHHOW OpraHu3aumeii cobiTa HaLlen
npoAyKuMK B A@HHOW cTpaHe. Bo3amoxHblie
HeMcnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHWe rapaHTUIHOTO
Cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuivHa
3aKrnovaeTcs B AedekTax maTepuanos Unm
owmbkax npu narotosneHun. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS MPETEH3N B TeYeHne
rapaHTUNHOro cpoka npocbba obpatuartbes, umes
npu cebe Yek 0 NoKyrke, B TOProByt0 OpraHn3aLyio,
npoAaBLLyto BaM Npnbop vnnu B 6rimkanLuyio
YMONTHOMOYEHHY!IO CrTy0y CepBMCHOrO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)
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YKa3saHusA no TeXHUKe

6e3onacHocTun

A\ Onacrocms

lMosepxHocmu ripubopa
Haepesaromcsi U Mo2ym CITyXXumb &
UCMOYHUKaMU 80320paHUsl.

Bo epemsi pabomsbi eopernku paccmosiHue om
ObIMoBo20 nampybka npubopa Ao neeko
gocrnamMmeHsIrUUXcs npedmemos G0mKHO
cocmasnsme He MeHee 1 mempa!

He npukacambcsi kK cemeagol 8urike U po3emke
MOKPbIMU pyKamu.

BknirodeHue annapama 3anpewaemcs, ecnu
cemeasoll Kabesib uu CyueCmeeHHble
KOMIIOHeHmMbI annapama, Harnpumep, wiaHe
8bICOK020 0asreHusi, py4HoU nucmornem-
pacnblIumens Unu 3auumsbie ycmpolicmea
108PEXOEHbI.

lNeped Haqarnom pabomel ¢ annapamom
nposepums cemeegoli kaberb u
WmercerbHyto 8USIKY Ha MO8PEXOEHUSI.
lNospexdeHHbili cemegoli kaberib OormKeH
6bImb He3aMeoIuUMeribHO 3aMeHeH
YrOIHOMOYEHHOU criyx60Ul cepeucHo20
obcnyxueaHus/creyuanucmom-311eKmpUKOM.
lNeped Ha4yanom pabombi 8bICOKOHANOPHBIU
winaHa Heobxodumo ecezda nposepsMmb Ha
rospexdeHus. [loapex0eHHbIU
8bICOKOHAMOPHBIU wWilaHe mnodnexum
He3ameldnumersnbHOU 3aMeHe.
Skernnyamauyus npubopa 80 83pbI800NACHbIX
30Hax 3arnpewaemcsi.

lpu ucnonb3oeaHuu rpubopa 8 ornacHbIX
30Hax (Harpumep, Ha aemo3arnpPagoyHbIX
cmaHyusix) cnedyem cobnodamp
coomeemcmeytoujue npasusa mexHuKU
6e3onacHocmu.
Haxodsiwasicsi nod 8bICOKUM
OaerneHueM cmpysi 800kl
MOXem rpu HerpasusibHOM

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

ucronb308aHUU
npedcmasnisimpb ornacHocmb. 3anpeuwaemcsi
Harpaensmes cmpyto 800kl Ha ftoded,
JKUBOMHbIX, BKITOYEHHOE 3/IEKMPUYECKOE
obopydosaHue usnu Ha caM 8bICOKOHaMOPHbIL
morowuti annapam.

He paspewaemcsi makxe Harnpas/sisimb
cmpyto 800bI, Hax00sAWyoCs 00 8bICOKUM
OasnieHueM, Ha Opyaux unu cebs Onsi Yucmku
00ex0bi unu obysu.
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He yucmums cmpyel 800bi npedmemai,
codepxaujue sewecmsa, 8pedHble Orsi
300posbst (Hanpumep, acbecm).
A8momMO6UsIbHBIE WUHBI/UWUHHBIE 8@HMUIU
moaym 6bimb rospexoeHsbl cmpyel 800bI 100
OasneHuem u fionHyme. [epabiv npusHakom
3Mo20 CryXum U3MeHeHue ysema WUHsbI.
lNospexdeHHbIe a8MmoMOOUITbHbIE WUHBI/
WUHHblE 8eHMuUIU npedcmaensom
onacHocmb 07151 KU3HU. Bo epemsi yucmku
WUH HEe0bX00UMO 8bIOEPXUBaMb PACCMOSHUE
Mex0y ¢hopcyHKOU U WUHOU, Kak MuHumMym, 30
cm!

BcacbieaHue annapamom xudkocmed,
codepxaujux pacmeopumenu, a makxe
HepasbasrneHHbIX Kucriom unu
pacmeopumenel He donyckaemcsi! K makum
gelyecmeam OmMHoOCsIMCsl, Hanpumep, 6EH3UH,
pacmeopumenu Kpacok u Ma3ym.
Ob6pasyrowjulicsi U3 makux eeuecms mymaH
J1e2Ko8OCIIaMeHsIEM, 83PbIBO0NACEH U
s1008um. He ucnonb3osame ayemoH,
Hepa3basrieHHbIe KUCIombl U
pacmeopumenu, mak KaK OHU pa3pywaiom
Mamepuaribl, U3 KOMOPbIX U320Mos8eH
npu6op.

lMpedynpexdeHue

LlImencenbHas surka u coeOUHUMEbHbIU
anemeHm ydnuHumersi 00/mKHbI Obimb
2epMemuYHbIMU U He HaxodumbCsl 8 8o0e.
Henodxodsuwue yonuHumernu moaym
npedcmasnisime onacHocmb. BHe nomeweHul
cnedyem ucronb308ams MOMLKO
donyuweHHble 011 UCrob308aHusI U
€00MeemcmeeHHO MapKUpO8aHHbIE
yonuHumenu ¢ ocmamoYHbIM 0MEPEeYHbIM
ceveHuem riposoda: 1- 10 m: 1,5 mm?, 10 - 30
M: 2,5 mm?

YonuHumernb cniedyem eceada nosiHOCMbIO
pa3mambleams C Kamywku.
BbicokoHaropHble winaHeu, apmMamypa u
Myghmbi umerom bornbuwioe 3HayeHue 05l
6esonacHocmu ripubopa. B amoli cessu
criedyem rnpuMeHsimb MOoJIbKO
8bICOKOHAIOPHbIe WiiaHau, apmMamypy u
Mycbmbl, pekomeHA08aHHbIe U320mosumernem
rpubopa.

Bmu npubopk! He npedHasHayYeHb! 051
UCronbL308aHUsT MOObMU C 02paHUYEHHbIMU
bu3u4eCKUMU, CEHCOPHBIMU UnU
YMCMBEHHbIMU CrIoCOBHOCMAMU.



Skennyamauyus npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwuMu UHCMpPyKmax,
3anpewaemcs.

Heobxodumo criedums 3a dembmu, 4mobbi
OHU He ueparsnu ¢ npubopom.

B [Jonb308amerib O0O/mKeH UCMONb308aMb
npubop 8 coomeemcmauu ¢ HasHaqyeHuem. OH
0osmKeH y4yumbi8amb MEeCMHbIe 0CObeHHoCMU
u obpawame 8HUMaHue rpu pabome ¢
npubopom Ha Opyaux nuu, Haxo0sUUXCsT
rnobnuzocmu.

B He ucnons3o8ame annapam, koeda 8 30He
Oelicmeusi Haxo0simcsi Opyaue nodu, ecriu
MOJIbKO OHU HE HOCSAIM 3aWumHyto 00ex0y.

B [lns sawumsl om pasnemarowuxcs bpbi3eos
800k U 2ps3u criedyem Hocumb
coomeemcmeyoulyto 3auumHyto 00exody u
3aWUMmHbIe OYKU.

BHumaHue!

B Bo spewmsi npodomKkumeribHbIX Nepepbisos 8
aKcrmyamayuu criedyem ebIKYumb npubop
C MOMOWbIO 2/1a8HO20 8bIKMoYamernsi /
8bIKIro4amerns npubopa unu omcoeduHUMb
€20 om anekmpocemu.

B He pa3spewaemcsi akcrinyamauusi npubopa
npu memnepamype Huxe 0 °C.

B [Ipu molike nakuposaHHbIl nogepxHocmel
criedyem ebidepxusamp paccmosiHue 30 cm
om ¢opcyHKu o MogepxHocmu, Ymobbl
usbexamb nospex0eHUst N1aKUupPOBKU.

B 3anpewaemcs ocmaensames pabomarowuti
npubop 6e3 npucmompa.

B Heobxodumo criedums 3a meM, Ymobbi
cemesoli WHyp U yornuHuUmenu He bbinu
rospexdeHbl nymem nepee3da 4epes HUX,
cOasnueaHus, pacmsixeHusi u m.n. Cemesble
WHypbI criedyem 3awuuwams om
8030elicmeausi xapbl, Macna, a makxe om
rogpex0eHus1 OCMPbIMU KPasiMU.

B Bce mokonposodsuwjue ariemeHmsl 8 paboyeli
30He 00/mKHbI Bbimb 3awWjuLeHbl om cmpyu
800kbl.

B [Ipubop MOXHO MOOKKYamMb MOJILKO K
a71eMeHmy 311eKmMpONOOKITIOYEHUS],
UCTIONTHEHHOMY 311EKMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaH0apmom
MexdyHapoOHOU 3r1eKmpomexHU4ecKou
komuccuu (M3K) IEC 60364.

B [Ipubop criedyem ekro4ame MosbKO 8 CemMb
rnepemeHHo20 moka. HanpsixeHue AomkHO
coomeemcmeosamsp yKa3aHusiM 8 3a800CKoU
mabnuyke npubopa.

B [IpesbiweHue MakcumanbHo AOMycmuMo20
MOSIHO20 COMPOMUBIIeHUS Cemu 8 MoyYKe
371EKMPUYECKO20 MOOKIIHYEeHUs (cM. pa3den
"TexHuveckue daHHble") He OorycKkaemcs.

B /13 coobpaxeHutli 6e3onacHocmu
peKkomMeHOyemcs Ucrob308ame ycmpoLlicmeo
€ asmomMamom 3auumsl Om moka ymeuyku
(makc. 30 MA).

B Morowue pabomei, Mpu KOMOPbIX
105I8/1SFOMCS CMOYHbIE 800bI, codepxaujue
MalUuHHOe Macsio, Harpumep, Molka
0dsueamernel, OHUWa asmomoburisi,
paspewaemcs npogooumb MOIbKO 8
creyuarsnbHbIXx Mecmax, 06opy008aHHbIX
Mmacrioomoenumernem.

B [JaHHbIl npubop 6bin pa3pabomat Onsi
ucronb308aHUsi MORWUX cpedcms, Komopble
rocmasnsromcs unu bbiru pekomeHA08aHb!
uszomosumernem fipubopa. Hcrionb3osaHue
Opyaux Moowux cpedcme usiu XUMUKamoe
MOXXem He2amueHO Moenusimb Ha
6esonacHocme ripubopa.

3awmTHbIE ycTpOMCTBA

BHumaHue!

BawumHbie ycmpolicmea criyxam 0ns 3auumsl
rnonib3o8amenetl. BudousmeHeHue 3aumHbix
ycmpoticme unu npeHebpexeHue umu He
donyckaemcsi.

BknrovaTtenb annapara
[MaBHbIN BbIKIOYaTEND NPENATCTBYET
Henpon3BosibHON paboTe annapara.

BrnokupoBka py4HOro nucToneTa-pacnbinurens
BrokupoBka GrokuMpyeT pblyar py4Horo
nMUCTONeTa-pacnbINIUTENs U 3almMLLaeT oT
HEMPOW3BOSILHOTO 3arnycka annapara.

MepenyckHoM knanaH ¢ NHEBMaTU4ECKUM pene
MepenyckHoii knanaH npegoTepaLLaeT
npeBbILLIEHNE AONYCTUMOro paboyero AaBneHus.
Ecnu pblyar pyyHoro nucroneTa-pacnbinurens
OTrMyckaeTcsl, MaHOMETPUYECKWI BbIKIoYaTeNb
OTKIIOYaET HaCcoC, nogava CTpyv BoAbl Mof
BbICOKMM [j@aBreHneMm npekpaiiaetcs. [pu
HaxaTuW Ha pblyar Hacoc CHOBa BKIOYAETCS.
Cuctema npeaoxpaHeHusi OT OTCYTCTBUSI BOAbI
Ecnu pnaBneHve Hacoca nagaeT Huxke 25 6ap, To
cucTema npefoxpaHeHnst OT OTCYTCTBUS BoAb!
OTKIKOYaeT ropernky.

ABapuiiHbIN TepMocTaT

Ecnu pgonyctumoe 3HaueHve paboyen
TemnepaTypbl NPEBLILLAETCS, TO aBapUHbIN
TEPMOCTaT OTKIMOYaET roperiky.
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YnpaBneHue

OnucaHue npubopa

Mpu pacnakoBke npubopa nNpoBepbTE €ro

KOMMSIEKTHOCTb, @ TaKKe ero LenocTHocTb. Mpu

0oBHapyXeHNM NOBPEXAEHNI, NOMNYYEHHbIX BO

BpeMsl TPaHCMOPTUPOBKW, criedyeT yBeOMUTb

TOProBYH OpraHu3aLuio, NpoaaBLLy Npudop.
'maBHbIN BbikNtoyaTens ,0/OFF* / I/ON® (0/
BbIKI / I/BKIT)

2 AnnapaTHblli BbiKntouaTenb paboTbl ropesku

3anvBHOe 0TBEPCTUE ANs TOMNMBa

4 BcacblBaloLLmii LUNAHT Anst MOOLLEro
cpeacTea

5 CeTeBol kabenb CO LUTENCENLHOM BUMKOM

6 OnemeHT Ans NOAKMIOYEHNS BOJOCHabXeHWs!
CO BCTPOEHHbIM CeTYaThbiM (hUIIbTPOM

w

10
11
12
13
14
15

COEAMHUTENBHBIN ANEMEHT ANS NOAKMOYEHNS
BOABI,

Py4Hon nucToneT-pacnbinutens
BrokvpoBka py4Horo nvicronera-
pacnbinuTens

CoepyHeHWe BbICOKOTO AaBrneHust

XpaHeHue py4HOro nucToneTa-pacnblnuTenst
pyKosiTka

MecTo XxpaHeHus1 CeTEBOrO LUHypa

LLinaHr BbicOKOro faBneHus

CrpyviHas Tpy6ka ¢ 2-anemMeHTHOW (hOpPCYHKOM

CneuuanbHble NPUHaANEeXHOCTH
CneuuanbHble NPUHAAIEXHOCTU PacLUMpSIOT
BO3MOXXHOCTU NpUMeHeHus1 npubopa. bonee
OetanbHyto MHGOPMaLMI0 MOXHO NOMyYUTb Y
Toprosou opraHusaummn upmel KARCHER.
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Mepen Hayanom pa6oTbi

N3o06paxeHuns npubopa cM. Ha cTp. 2

Pucyrok N - [E

lNepen Havyanom akcnyaTaLmm annapata ycTaHoBUTb
npunaraemMble He3akpenmneHHbIe YacTu.

Mopaya Bogbl

CoenacHo Oeticmayrowum

npednucaHusiM ycmpoulicmeo

3anpewaemcs 3Kcrnyamuposams 6e3

cucmemMHo20 pasdenumens 8

mpy6onposgode ¢ numesesoli godol. Criedyem

ucronb308ams coomeemcmeayruuli cCUCMeMHbIU

cenapamop ¢pupmbl KARCHER unu

anbmepHamueHbIl cucmeMHbIl cernapamop,

coomeemcmeayrouwuli EN 12729 mun BA. Boda,

npowedwasi yepes cucCmeMHbIl cenapamop,

cyumaemcsi Heripu2o0HOU s MUMBbS.

YkazaHue: 3arpsasHeHus, cogepalumecs B BOfe,

MOTYT BbI3BaTb MOBPEX/AEHNS HACOCA BLICOKOIO

OaBrieHvs  NpuHagnexHocten. [ns sawutbl

pPeKOMeHAYyeTCs MCMonb30BaTh BOAAHOW UIbTP

KARCHER (cneuuanbHble NpuHaanexHocTu,

Homep 3akasa 4.730-059).

Nopaya Boabl U3 BoAgonposoga

CobntopganTte npeanucaHns NpeanpuaTus

BOAOCHAOXeHNS.

MapameTpbl ANst NOAKMHOYEHNS yka3aHbl Ha

3aBOACKoN Tabnuuke 1 B pasaene "TexHnyeckne

naHHble".

=> VcnonbayiiTe BOASHON LWNAHT U3 MPOYHOTO
mMaTepuvana (B KOMNMEKT NOCTaBKWN HE BXOAMT)
€ 0ObIYHOV COeaMHUTENBbHOWM MYTON.
(anameTp: muHumMym 1/2 gronma vnu 13 mm;
pekomeHayemas anuHa 7,5 m).

PucyHok

=> HaxogsLuyocs B KOMMIEKTE COEAMHUTESbHYIO
MychTy NMOACOEANHUTE K ArEeMeHTY annapara
Ansi nogayv BoAbl.

= HageHbTe BOASHOM LUMAHT Ha
coeMHUTENbHYI My Ty annapaTta, nocne
Yero NOACOEAVNHUTE ero K BOAONPOBOAY.

Hayano pa6otbli

Pucyrok 1]

=> TonnMBHLIN 6aK 3anonHATbL TOMLKO NErkum
MasyToM Unu Au3enbHbIM TONUBOM.

A\ Onacrocms

BspbigoonacHocms! 3anusatime mosibKo

Ou3esibHOe MacsIo unu fieskul mMaym.

Ucnonb3oeaHue Hernodxodsuwux eudos mornnuea,

Hanp., 6eH3UHa, He pa3pewiaemcs.

BHumaHue!

lpu HapyxHoU memnepamype Huxe 6 °C

cnedyem ucCrnob308amb MObKO 3UMHEE

Ou3senbHOe Morueo, UHaye Us-3a Koazynsayuu

KOMIMOHeHmMo8 moriuea 803HUKatom npobremb|

rpu 8800e 8 3KCrIyamayuto.

Takxe 8 pexxume pabomsbl ¢ Xor100Hol 8000l 8

monnnueHbIl 6ak 00/mKHO bbimb 3aumo

docmamoyHoe Konuyecmeo monnusa. [pu

Mycmom monnueHoM 6ake mornueHbIl Hacoc

gcacblgaem 8030yX U MOXem roy4ums

10BPEXOEHUSI.

PucyHok @

=> COoEeAVHUTD LUMAHT BBICOKOTO AABMEHMs C
COeAVHEHNEM BbICOKOTO [aBneHus.

PucyHok [d

=>» HapeHbTe Ha py4HON NUCTONET-PACTLINUTESb
CTpYyMHyto TPyOKy 1 3admkcmnpyiTe ee,
nosepHyB Ha 90°.

PucyHok [€

=> [lonHOCTLIO OTKPOITE BOAOMPOBOAHbIN KPaH.

Pucyrok [

=> BcraBuTb CETEBYIO LITENCENbHYIO BUMKY B
pO3eTKy.

Pexxum paboTbl ¢ xonogHom/ropsven
BOAOMN

BaxHoe yka3zaHue: [py AnutensHOM npocToe
BbICOKOHaMNOPHOro MOLLIEro annapara B
HarpeBaTenbHOM 3MeeBWKe MOXET 0bpa3oBaTbCs
noacMornbHas Bofa. [103ToMy Mbl HACTOSTENBHO
pekomeHayeM Kaxaplii pa3 nepeq paboton
BHaYarne npononackveaTb yCTPONCTBO 6e3
CTpYNHOI TPYOKM A0 TEX NOp, NOKa U3 py4YHOro
nucToneTa-pacnbIMUTENs He Ha4YHEeT NocTynaTb
yucTas Boga. [ins 3Toro BKMHYMTL YCTPOMCTBO NpU
nomMoLLy BbIkNoyaTens. Bo Bpems npouecca
NPOMbIBKM BOAY CriedyeT HanpaensTb B
KOMMyHasbHyIo CUCTEMY OTBEAEHMWSI CTOYHBIX BOA.

N\ OnacHocmsb

Bbixodsujas u3 8bICOKOHaopHol ghopCyHKU
cmpys 800k 8bi3biIgaem omoauyy py4HO20
nucmornema-pacnsinumerns. [1o amou npuduHe
Heobxo0uMo 3aHsimb ycmoU4yu8yHo Mo3uyuio,
Kperko 0epxamsb py4Hol nucmonem-
pacribinumerns co cmpytHol mpybkoU.
BHumaHue!

Paboma ecyxyto 8 meveHue bornee 2 MUHym
rpueodum K 8bIX00y U3 CMPOST 8bICOKOHANOPHO20
Hacoca. Ecrnu npubop 8 medyeHue 2 MuHym He
Habupaem OaesnieHue, mo e2o credyem
8bIKITIOYUMB U Oelicmeosams 8 coomeememesuu ¢
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yKasaHuUsIM, Komopsble rpueodsmcs 8 arase

JTomowib 8 criyyae Heronadok®.

PucyHok I

=> BxntouuTs annapar ,I/ON* (I/BKM).

PuicyHok

=> [py paboTe B pexume C ropsven BoAow criemyet
[IOMONTHATENBHO BKIKOYUTB FOPENKY C MOMOLLbIO
annapaTHOro BbIKIoYaTernst paboThl FOperky.
BaxHoe yka3aHue: pv nonagaHum Bo3gyxa
B TOMMMBHbIN TpyGonpoBog (y HoBoro npuéopa
1nm npu paboTte ¢ NycTbIM pe3epByapom)
BpeMsi 3a4€PXKKN BKIMIOYEHMWSI FOPESTKM MOXET
COCTaBUTb [10 5 MUHYT.

PucyHok [4

=> Pa36rok1poBaTh pbiyar py4Horo nucrorneTa-
pacnbinuTens.

=> [oTAHYTb 3a pblyar, annapart BKIYUTCS.

YkasaHue: Ecnu pblvar cHoBa ocBo6oauTCs,

annapaTt CHoBa OTKIKYMTCS. Bbicokoe aaBneHve

COXpaHSETCS B CUCTEME.

CTpyWHas Tpy6ka c 2-aneMeHTHOM hopCyHKOM

=«t] Lnpokononocas cTpys Nof HU3KUM AaBreHNEM
lpumersemcs 0ng pabombi ¢ MORWUMU
cpedcmeamu usnu Or1si MbImbsi 100 HU3KUM
0OasrneHuem.

-« [lInpokononocas cTpys Nog BbICOKMM
faBneHnem
lNpumersiemcs 0nsa Mbimbs 6onbWUX
3a2psA3HEeHHbIX nogepxHocmed.

Pa6oTa ¢ MOIOLWUM CpeacTBOM

[nsa BbINONHAEMON 3a4a4n N0 YUCTKE UCMOMb3YNTe

VCKITIOUUTENBHO YMCTSLLME CPEACTBA M CpeacTBa No

yxoay dupmbl KAERCHER, Tak kak oHu

pa3paboTaHbl crieuyuarnbHO AN NPUMEHEHUS B

BaLuem npubope. MNpUMeHeHne ApyrX YNCTALLMX

CPenCTB U CPEACTB MO YXOAY MOXET NPUBECTU K

YCKOPEHHOMY M3HOCY 1 NOTepM npasa Ha

rapaHTuiHoe obcnyxwvBaxue. MogpobHyto

MHOPMALIO MOXHO Y3HaTb B CrieLan3upoBaHHOM

MeCTe TOProBMny UK NOSyYUTb HEMOCPEACTBEHHO B

npeacrasutensctee KAERCHER.

PuicyHok

=> BcacblBaloLLWii WAAHT AnNS MOIOLLEro
CpefcTBa BbITALLMTb U3 KOpryca Ha
HeobXoauMyH0 ATMHY.

=>» OnycTuTb BCACLIBAIOLLMIA LUMAHT A5
MOHOLLIEr0 CpeACcTBa B pe3epByap C pacTBOPOM
MOIOLLIEr0 CPEeACTBa.

Pucyrok [T

=> 2-351eMEeHTHYI0 (DOPCYHKY NOCTaBUTL Ha
paboTy B pexume LUIMPOKONONIOCON CTPyu Noa
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HU3KUM [aBreHneMm.
YkazaHue: Takmu o6pasom, npu
3KCMyaTaummn pacTBop MOIOLLEro CcpeacTsa
CMeLUMBaeTCs CO CTpyen BoAbl.

PekomeHayeMbIii cnocob MOWMKK

=> DKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOOLLEE CPEACTBO N0
CyXO¥i MOBEPXHOCTU N AaTb eMy
noAencTBoBaThb (He NO3BONATL BbIChIXaTh).

=> PacTBOPEHHYIO rPsi3b CMbITb CTPYeil BbICOKOMO
[aBneHvs.

MepepbiB B pa6oTte

=>» OTnycTnTb pbivar py4YHoOro NucToneTa-
pacnbinuTens.

=> 3a6nokMpoBaTh pblyar py4YHoro nucToneTa-
pacnbinuTens.

=> Bo BpeMs NPOLOSIKNTENBHBIX NEPepLIBOB B
pabote (cBbile 5 MMHYT) annapart crnegyet
BblkmtoyaTh ,0/OFF* (O/BbIKIT).

=> BcraBuTb py4YHOI NUCTONET-PACTbINUTENb B
nepxarernb.

OkoH4YaHue paboThbl

BHumaHue!

BbicoKOHanopHbill wiiaHa omcoeduHsimbs 0m py4yHo20
nucmornema-pacnsinumens unu npubopa, Koeda 8
cucmeme omcymemayem daeneHue.

Nocne 3agepuwieHus1 04UCMKU 8 pexume pabomsl ¢
2opsyell eodoli npubop credyem nepesecmu npubs.
Ha 2 MUHymbI 8 pexum pabomsi ¢ X0r100HoU 80doli
0151 oxnaxdeHusi cucmembl KOMII08 unu
8bICOKOHAIMOPHO20 WiaHaa.

=> [pu paboTtax ¢ MOKLLM CPEACTBOM
BCaChIBAIOLLMIA LLNAHT [151 MOIOLLEro CpeAcTBa
OnyCTUTb B pe3epByap C Y/CTON BOLOW,
BKITIOYMTb annapar, NpeaBapuTenbHO CHSB
CTpyMHyto TpybKy, 1 faTb eMy nopabotaTsb B
TeyeHve 1 MUHYTHI.

OTnycTUTb pblyar pyyHoro nucToneTa-
pacnbinuTens.

BoikmtounTb annapat "0/OFF" (0/BbIKM).
3aKpbITb BOAHbINA KpaH.

OTpenuTb annapat oT BOAOCHabXeHNS.

HaXaTb pbl4ar py4HOro NMMCToneTa-pacnbIIuTEns
ans cbpoca AaBneHus B cucteme.
3abnok1poBaTh pblyar py4yHoro nucronerta-
pacnbinuTens.

OTCoeauHuUTE NbINEcoc OT 3NEKTPOCETH.
BcraButb pyyHoii nucToneT-pacnbinuTens B
fepxarenb.

CnoxuTb ceTeBOl kabenb, LNaHr BbICOKOrO
[aBNeHUs 1 MPYHAANEXHOCTY Ha annapare.
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Yxon u TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

A\ Onacrocms

lNpu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u
mexHU4YecKoMy obcryxusaHuto annapam
criedyem 8bIKITIOYUMb, @ cCemesou WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emku.

TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

Annapart He HyxaaeTcs B NpouiakTM4eckom
obcnyxmBaHum.

XpaHeHue

MNepen AnuTENbHBIM XPaHEHNEM, HaNpUMep, 3UMOiA:

=> M3 annapata cneayeT NonHOCTbI0 yAanuTh BOAY.
BkntounTb annapat 6e3 NoAKIoYEHHOrO LWaHra
BbICOKOTO aBneHns 1 6e3 npucoeanHeHHoro
BOZOCHabXeHUs1 (MakCcUMyM Ha 1 MUHYTY) 1
nogoxaaTb 40 TeX Nop, noka He NpekpaTUTLCS
BbITEKaHME BOAbI W3 LLMaHra BbICOKOTO
faBneHusi. Buikniounte annapar.

=> XpaHuTb YCTPONCTBO MPU UCTIONL30BAHUM
NEeTHero Au3eribHoro TonnvBa npy Temneparype
He Huxe 6 °C. CyLecTByeT onacHoCTb
Koarynsium KOMMOHEeHTOB Tonnvea. Mpu HU3KMX
TemnepaTypax Ucnonb3oBaTb 3MMHee
Au3erbHoe TONnMBO.

3awmTa oT 3amep3aHusa

BHumaHue!

Bawuwame annapam u npuHadnexHocmu om

mopoa3a.

MpuBop 1 NpuHagnNexHocT! MoryT BbiTb

noBpeXaeHbl MOPO30M, ECIN €CIN U3 HUX

MOMHOCTBLIO He yaaneHa Boaa. Bo nsbexanne

NOBPEXAEHWUNA:

=> XpaHuTe npubop 1 BCe NPUHAANEXHOCTN B
3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.

3anacHble 4YacTm

Vcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarnbHbIE 3anacHble
yactu ompmbl KARCHER. OnuncaHune 3anacHbix
YyacTew HaXOAUTCS B KOHLIE JaHHOWM MHCTPYKLMM N0
JKcnnyaTaumu.

Momowb B cnyvyae Henonaaok

HebonblLure HencnpaBHOCTU MOXHO YCTPaHUTL
CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO CIEAYHOLLIETO
onucaHns.

B cnyyae comHeHus cnepyeT obpalartbcs B
YMONTHOMOYEHHY0 Cryx6y cepBUCHOrO
obCnyxvBaHus.

A\ OnacHocms

pu nposedeHuu nobbix pabom no yxody u

mexHU4eckomMy obcryxusaHuro annapam credyem

8bIKITIOYUMB, @ Cemesol WHYP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.

PemoHmHble pabombi u pabomsl ¢ 31eKmpuYyecKkuMu

y3namu Mo2ym npou3sodumscs mosbKo

YMOTHOMOYEHHOU Cilyx 60U CepeucHo20

06CyKUBaHUSI.

Mpubop He paboTaer

=> BbITsHYTb pblyar py4Horo nucToneTa-
pacnbinuTens, Npubop BKITIOYMTCS.

=> [IpoBepbTe COOTBETCTBIE HAMPSHKEHMS,
yKa3aHHOrO B 3aBOACKOV Tabnmyke, HanpshkeHUto
VCTOYHYKA SNEKTPOIHEPTUN.

=> [IpoBepuTb CETEBON Kaberb Ha NOBPEXAEHS.

[aBneHue B npubope He yBenuumBaeTcs

=> YganeHue Bo3ayxa w3 npubopa: Brnounts

annapat 6e3 NoAKMoYEeHHOro BbICOKOHANOPHOro

LnaHra u nogoxaatk (He bonee 2 MUHYT), noka

13 BbICOKOHAMOPHOTO LUNAaHra He HauHeT

BbIXOAMTbL Bofa 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.

BbikniounTb nprbop 1 3aHOBO NOACOEANHUTL

BbICOKOHAMOPHbIN LUMaHT.

MpoBepuTb Nogady BoAb!.

OunCTUTL ceTyaTbIi PUNLTP NOAKITIOYEHNS

nopauv Bofpb!.

=> [Ipy BLIKIOYEHWM NIPEXKAE BCEMO BbIHYTH phblyar
PY4HOrO NUcTONETa-pacnbInNuTeEnNs, 3aTem
YCTaHOBUTb BbIKIIOYaTenNb annapara B
nonoxexue ,I/ON* (I/BKM).

CunbHble nepenaabl AaBneHus

= OuMCTUTL POPCYHKY BLICOKOTO AABMEHUS:
Mronkoit ynanuTb 3arpsisHeHne 13 oTBEpCTUS
hOpCyHKM 1 NPOMbITL ee Cnepean BOAOW.

=> [poBepbTe KOMMYECTBO NOAABAEMOI! BOAI.

MpunGop HerepmeTnyeH

=> HesHauuTenbHas HErepMETMYHOCTL anmnapara
0bycrnoBneHa TEXHUYECKUMU OCOBEHHOCTSIMM.
IMpw cUNbHOW HerepmMeTUYHOCTM 0bpaTuTECH B
aBTOPU30BaHHYHO CnyxBy cepBUCHOMO
obcnyxuBaHus.

Yucrswlee cpeacTBo He BcachbiBaeTcs

=> 2-3MeMeHTHYI0 POPCYHKY NOCTaBUTL Ha paboTy B
PEXMME LUMPOKOMOSIOCON CTPYM MOZ, HUSKUM
[laBneHnem.

= OuMCTUTb PUNLTP BO BCACHIBAIOLLEM LLMAHTE
MOIOLLIEro CpeacTBa.

=> [1poBepUTb BCACKIBAOLLMIA LUMAHT 1S MOKLLEro
CpefcTBa Ha nepervobl.

Fopenka He 3axuraeTcs

=>» 3anuTb B 6aK TONNMBO.

vV
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BaxHoe ykasanue: [py nonagaxum Bosgyxa B
TONMNMBHbIA TpyGonpoBoz (y HoBoro npuGopa unum
npu paboTe C NycTbIM pe3epByapoM) BpeMS
3aiePKKV BKITKOYEHWS FOPENKN MOXKET COCTaBUTb
[0 5 MuHYT.

=> lpousoLuria Koarymsauus TonmvBea no npuynHe
HWU3KOWN HapyXHOM TemnepaTtypbl. Mpu
Temnepatype Huxe 6 °C ncnonb3oBaTb 3VMHee
An3enbHoe TOMMBO.

=> 3aMeHNTb TOMMBHBIA UILTP.

TexHU4eckue gaHHble

MopkntoyeHue k UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHne 230-V
1~50/60 Hz 240
MoTpebnsiemasi MoLLHOCTb 1,9 kW
CeTeBon npefoxpaHvTenb 10A
(MHEPTHBIN)

Knacc 3awutbl |
CreneHb 3almTbl IP X5
MopknoyeHne BogocHabxeHUs
TemnepaTypa nogaBaemoli BoApbl 30°C
(makc.)

KonuyectBo nogaBaemoin Boabl 10 n/mMuH.
(MUH.)

[asneHne Hamopa (Makc.) 0,6 MMa
Paboune xapakTepucTuku

PaGouyee nasnexuve 11 MMa
Makc. gonyctumoe gaeneHune 13 MlMa
Mopava, Boaa 6,7 n/MyH.
MoLLHOCTb ropenku 25 kW
Mopaya, motoLee cpeacTso 0,4 n/MuUH.
Cuna otgayum py4yHoro nuctoneta- 16 H
pacnbinuTens

3HayeHve BMGpaLmu pyka-nmneyo 1,05 m/c?
(ISO 5349)

YposeHb wyma L,y (EN60704-1) 75 nb(A)
YpoBeHb MOLLHOCTM 3ByKa 93 ob(A)
Lwa (2000/14/EG)

Pa3mepbl

OnuHa 700 mm
LWnpuHa 525 Mm
BbICOTa 915 Mm
Bec 40 kr
TonnuBo

Jlerkuit MasyT unu gusensHoe TOMnMBO
(Hvxe 6 °C: 3uMHee Au3enbHOe TONMUBO)
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TonnueHbIN 6ak 5n

N32omoeumenb ocmaesnisiem 3a coboli npago
8HeCEeHUsI MeXHUYECKUX U3MeHeHul!

3asiBneHue 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusim CE

HacToswmm Mbl 3asBnsieM, YTO HUXKeyKa3aHHbIN
npnbop No CBOEN KOHLIENLMM U KOHCTPYKLMK, a
TaKkKe B OCYLLECTBMEHHOM W OOMYLLUEHHOM Hamu K
npoJaxe WCMONHEHUN OTBEYaET
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Tisztelt Vasarlo,

A A késziilék elsé hasznél_ata el6tt
=]| olvassa el ezt az eredeti

hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.
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Altalanos megjegyzések

Veszély fokozatok

A Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi
sérliléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyt sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmlvek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok,
kertapolasi eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (sziikség
esetén tisztitoszer hozzaadasaval).

— aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a
tisztitoszerhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Oy A csomagoléanyagok
<j9 Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagoldéanyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
A régi készulékek értékes

ﬁ Ujrahasznosithat6é anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos ujra
felhasznalni. Ezért a régi késziilékeket az arra
alkalmas gyd(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kdvetkezd
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek.
Az esetleges lizemzavarokat az On
késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal keresked&jéhez vagy a
legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet l4sd a hatoldalon)
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Biztonsagi tanacsok

A Balesetveszély

B A készliléken forr6 alkatrészek
vannak, amelyek égési &
sériiléseket okozhatnak.

B Eg6 lizemben égheté targyaknak a
készliilék kémény kivezetésétdl az elbirt
legalabb 1 méter tavolsagban kell lenni!

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozoét és dugaljat.

B A késziiléket ne helyezze (izembe, ha a
halozati csatlakozovezeték vagy a
készlilék fontos alkatrészei, pl.
magasnyomasu témlé, kézi szorépisztoly
vagy biztonsagi elemek meg vannak
sértilve.

B Minden lzem elétt ellenérizze, hogy nem
sériilt-e a haldzati dugos
csatlakozbvezeték. A sériilt halozati
csatlakozovezetéket azonnal cseréltesse
ki felhatalmazott szervizzel/villamos
szakemberrel.

B FEllendrize a nagynyomasu témlé épségét
minden hasznéalat elétt. A sértilt
nagynyomasu témliét azonnal ki kell
cseréini.

B Tilos a tlizveszélyes helyiségekben
torténd lzemeltetés.

B A késziilék veszélyes terlileten (pl.:
benzinkdton) térténd alkalmazasa esetén
figyelembe kell venni a megfelel6
biztonséagi elbirdsokat.

B A magasnyomasu vizsugar
nem rendeltetésszert
hasznélat esetén veszélyes (-0
lehet. A vizsugarat soha ne \Yerfrostschitzen!
irényitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a
készlilék felé.

B A magasnyomasu vizsugarat ne iranyitsa
se 6nmagara se masokra, a ruhazat vagy
a labbeli tisztitasara.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autogumi
elszinez6dése. A sériilt autdogumik/
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kerékszelepek veszélyforrast jelentenek.
A tisztitas soran legalabb 30 cm
tavolsagot kell betartani!

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A permetkéd
nagyon gyulékony, robbanékony és
mérgezd. Ne hasznaljon acetont,
higitatlan savakat és oldészereket, mivel
ezek a késziilékben Iév6 anyagokat
megtamadjak.

Figyelem!

A hosszabbité vezeték halozati
dugdjanak és csatlakozdjanak vizallonak
kell lenni és nem szabad vizben fektidni.
A nem megfelel6 hosszabbitovezetékek
veszélyesek lehetnek. A szabadban
kizarolag az adott célra engedélyezett és
megfeleld jelbléssel ellatott, megfelel6
keresztmetszetii hosszabbitévezetékeket
hasznéljon: 1-10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m:
2,5 mm?

A hosszabbité kabelt mindig teljes
hosszaban le kell hizni a kdbeldobrol.

A nagynyomasu témlibk, szerelvények és
csatlakozok fontosak a készlilek
biztonséagos lizemeltetése
szempontjabdl. Csak a gyarto altal
ajanlott nagynyomasu témiéket,
szerelvényeket és csatlakozokat szabad
alkalmazni.

Ez a késziiléek nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékel6 vagy szellemi
képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

A késziileket nem hasznalhatjak
gyermekek és olyan személyek, akiket
nem tanitottak be a készlilék
hasznélatara.

Gyerekeket feliigyelni kell, annak
biztositaséaért, hogy a késziilékkel ne
Jjatszanak.

A felhasznalénak rendeltetésszertien kell
hasznalnia a késziiléket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és a
készlilekkel térténé munkavégzés soran
tigyelni kell masokra, f6ként a gyerekekre.
A késziiléket ne hasznélja, ha
hatétavolsagon beliil mas személyek is



tartézkodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

A visszafréccsend viz vagy
szennyezddés elleni védelemhez viseljen
alkalmas védéruhazatot és
véddszemliiveget.

Vigyazat

Hosszabb lizemsziinetek esetén a
késziilék f6kapcsolojat /
késziilékkapcsolot ki kell kapcsolni vagy
ki kell htizni a halézati dugot.

A készliléket ne lizemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

A sériilések elkeriiléséhez tisztitas soran
legalabb 30 cm tavolsagot kell tartani a
lakkozott feliiletektdl.

A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkdl hagyni, amig lzemel.

Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbitd kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy
athajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik. A
halozati kabelt védeni kell a h6tél, olajtol
és kiallo élekt6l.

A munkatertileten beliili 6sszes,
aramvezetd alkatrésznek vizsugarral
szembeni védelemmel kell rendelkeznie.
A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerelbvel kell elvégeztetni.

A késziiléket csak valtbarammal szabad
lizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell
egyeznie a készlilék tipustablajan
talélhato tapfesziiltséggel.

A megengedett maximéalis impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (lasd
Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.
Biztonséagi okokbdl alapvetben azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibaaram-
védbkapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

Olyan tisztitasi munkat, amelynek soran
olajtartalmu szennyviz keletkezik (pl.
motormosas, alvazmosas), csak
olajlevéalasztéval ellatott moséhelyen
szabad végezni.

Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitoszerek alkalmazéséra

feljesztettlik ki. Mas tisztitdszerek vagy
vegyszerek hasznalata csdkkentheti a
késziilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkerdilni.

Késziilékkapcsolo

A készilékkapcsold megakadalyozza a
készilék véletlen Uzemeltetését.

Kézi széropisztoly zarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és
megakadalyozza a készulék véletlen
beinditasat.

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépését.
Ha a kézi szordpisztoly karjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart
meghuzza, a szivattyu ismét bekapcsol.
Vizhiany biztositék

Ha a szivattyunyomas 25 bar ala esik, akkor a
vizhiany biztositék lekapcsolja az égéfejet.

Biztonsagi termosztat
Ha a rendszer tullépi az engedélyezett (zemi
hémérsékletet, akkor a biztonsagi termosztat
lekapcsolja az égét.
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m 7 Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
8 Kézi szbropisztoly
Késziilék leirasa 9 Kézi széropisztoly zarja

o . i 10 Magasnyomasu csatlakozas
Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag 11 A kézi szoropisztoly taroléja

tartalmanak teljességét és sértetlenségét. A

e e x ! 12 Szallité markolat
Szallitas kdzben keletkezett sériilés esetén L lakoza K tarol6i
értesitse az eladat. 13 A hélézati csatlakozévezeték taroloja

1 Készillékkapcsold ,0/OFF*/ I/ON* 14 Magasnyomasu toml6

2 Késziilék kapcsolé égé lizemhez 15 Sugarcsé 2-szeres fuvokaval

3 Uzemanyag betdltési nyilas Kiilonleges tartozékok

4 Tisztitoszer szivocsd Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi

5 HAldzati csatlakozévezeték halozati lehetéséget biztositanak a késziilékhez. Erre
csatlakozéval vonatkozolag részletes informaciokat a

6 Vizcsatlakozas beépitett szlirével KARCHER-keresked6knél kaphat.
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Uzembevétel el6tt

Abrakat lasd a 2. oldalon
Abrad- A
Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt
kulonallo alkatrészeket.

Vizellatas
Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvélaszté nélkiil az ivoviz-
halbézatban lizemeltetni. Hasznalja a
KARCHER véllalat megfelel6 rendszer-
elvalasztéjat vagy alternativaként eqgy EN
12729 BA tipusnak megfelel6 rendszer-
elvalasztot. Az olyan viz, amely rendszer
elvalaszton atfolyt, nem minésiil ihaténak.
Megjegyzés: A viz szennyez6dései a
magasnyomasu szivattyut és a tartozékokat
megrongalhatjak. A védelemért a KARCHER
vizsziir®é hasznalata (kllénleges tartozék,
megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

eléirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/

Muiszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu
viztomlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphaté
csatlakozéval. (Atméré legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

Abra

= Csavarozza a szdllitott csatlakozé
alkatrészt a készulék vizcsatlakozoéjara.

=> Helyezze be viztomlét a készilék
csatlakoz¢ alkatrészébe és kosse a
vizellatashoz.

Uzembevétel

Abra @

=> Toltse fel a tizeléanyag tartalyt konny(
fitbolajjal vagy dizel olajjal.

A Veszély

Robbanasveszély! Csak dizel lizemanyagot

vagy kénnydi fiitéolajat t6ltsén bele. Nem

megfeleld tiizelbanyagot, pl. benzint, nem

szabad hasznaini.

Vigydzat

6 °C alatti kiils6 h6mérséklet esetén csak téli

dizel izemanyagot szabad hasznalni, mivel

kiilébnben a dizel alkotorészeinek

kicsapodéasa problémakhoz vezet az

lizembevétel esetén.

Hideg viz iizem esetén is megfelelben fel kell

télteni a tiizeléanyag tartélyt. Ures

tlizel6anyag tartély esetén a tiizel6anyag

Szivattyu szarazon mikédik, és ténkre megy.

Abra @

= A magasnyomasu tomlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasaval
O0sszekapcsolni.

Abra @

= A sugarcsovet helyezze be a kézi
szoropisztolyba és 90°-os elforditassal
rogzitse.

Abra @

=>» Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Abra [

=>» Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

Hideg viz-/forré viz lizem

Fontos megjegyzés: A magasnyomasu

tisztitoberendezés hosszabb ledllitasa esetén

a fltéspiralban szirkeviz keletkezhet. Ezért

alapvet6en ajanljuk, hogy minden munka el6tt

a késziiléket el6szor felhelyezett sugarcsé

nélkul 6blitse at, amig a kézi széropisztolybol

tiszta viz jon ki, ehhez a készllékkapcsoloval

kapcsolja be a készilléket. Az oblités alatt a

vizet a nyilvanos lefolyérendszerbe vezesse.

A\ Balesetveszély

A magasnyomasu szérofejbdl kilépd vizsugar

a pisztoly visszalékédését idézi el6. Alljon

biztosan és fogja erésen a kézi szérbpisztolyt

és a sugarcsoévet.

Vigyazat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazmenet

a magasnyomasu szivattyu rongalédasahoz

vezet. Ha a készliilék 2 percen beliil nem

termel nyomast, kapcsolja ki a készliléket és

jarjon el a ,Segitség lizemzavar esetén”

fejezet utasitasai alapjan.

Abra I

= Kapcsolja be a készlléket ,I/ON*.

Abra

=>» Forr6 viz lizemhez be kell kapcsolni az
ég06 Uzem készllékkapcsolot is.
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Fontos megjegyzés: Ha leveg6 talalhatd
a tuzelbanyag vezetékben (Uj készulék
esetén vagy Ures tartallyal Gzemeltetés
utan), akkor 5 percig is eltarthat, amig az
ég06 bekapcsol.
Abra [d
=> Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.
=> Huzza meg a kart, a készilék bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor
a késziilék ismét lekapcsol. A magasnyomas
megmarad a rendszerben.

Sugarcso 2-szeres favokaval
=1l Kisnyomasu lapos sugar
tisztitbszeres lizemmaodhoz vagy
kisnyomasu tisztitashoz
-= Nagynyomasu lapos sugar
nagyfeliiletii szennyez6désekhez

Munkavégzés tisztitészerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag
KARCHER tisztito- és dpoldszereket
hasznaljon, mivel ezeket specidlisan az On
készilékével torténd hasznalatra fejlesztették
ki. Mas tisztito- és apoldszerek gyorsabb
kopashoz, és a garancia érvényességének
elvesztéséhez vezethetnek. Kérem,
érdeklédjon a szakkereskedésben vagy
kérjen tajékoztatast kdzvetleniil a KARCHER-
tol.
Abra
= Atisztitdszer szivocsovét a kivant
hosszisagban ki kell htizni a burkolatbdl.
=> Atisztitdszer szivdcsovet I6gassa be egy
tisztitoszeroldatot tartalmazé tartélyba.
Abra @M
= A kétszeres fuvokat kisnyomasu, lapos
sugarra kell allitani .
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitdszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi modszer

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitdszert a szaraz fellletre és hagyja
hatni (ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez&dést
magasnyomasu sugarral mossa le.
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A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

A kézi szo6ropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen
tul) tovabba kapcsolja ki a készuléket ,,0/
OFF*.

> A kézi széropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly taroldjaba.

v

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témlét csak a kézi
szoropisztolyrdl vagy a késziilékrdl valassza
le, ha nincs nyomas a rendszerben.

Forr6 vizes tisztitasi munkak utan a
késziiléket kb. 2 percig lizemeltesse tovabb
hideg vizes tizemmaddban, hogy a
tartalyrendszert ill. a forr6 magasnyomasu
témldt lehlitse.

=>» Tisztitdszeres munka utan a szivocsovet
helyezze egy tiszta vizzel teli tartalyba,
kb. egy percig jarassa és oblitse at a
késziiléket leszerelt sugarcsé mellett.
Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.

A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .

Zéarja el a vizcsapot.

Valassza le a készuléket vizellatasrol.
Nyomija a kézi szoropisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomast
kiengedje.

A kézi szo6ropisztoly karjat lezarni.
Huzza ki a halozati dugot.

A kézi szoropisztolyt helyezze a kézi
szoropisztoly tarolojaba.

A héldzati csatlakozovezetéket, a
magasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a készuléken.

Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Minden &polasi- és karbantartasi munka
megkezdése eldtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halozati csatlakoz6t.

LA A A 7

L2 R 7

Karbantartas

A készilék nem igényel karbantartast.



Tarolas

Hosszabb tarolas elétt, pl. télen

=> A készllékbdl teljesen Uritse ki a vizet: A
készuléket magasnyomasu tomlé és
vizellatas csatlakoztatasa nélkdl
kapcsolja be (max. 1 perc) és varjon,
amig nem jon ki viz a magasnyomasu
csatlakozobol. A késziléket kikapcsolni.

= A késziiléket nyari dizel haszndlata
esetén ne tarolja 6 °C alatt, dizel
alkotorészek kicsapodasanak veszélye.
Alacsony hémérséklet esetén téli dizelt
kell hasznalni.

Fagyas elleni védelem

Vigydzat

A késziiléket és a tartozékokat védje fagy

ellen.

A fagy tonkreteszi a készulléket és a

tartozékokat, ha el6tte nem Uritette le a vizet.

Karok elkerllése érdekében:

=> A készliiléket az 6ssze tartozékkal egylitt
fagymentes helyen tarolja.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talalhatja
a potalkatrészek rovid attekintését.

Segitség Uizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kbvetkez6
attekintd tablazat segitségével On is
megsziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
tgyfélszolgalathoz.

A Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a hélozati csatlakozot.
Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat
és munkékat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A késziilék nem megy

= Huzza meg a kézi szdropisztoly karjat, a
készulék bekapcsol.

=> Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramforras
fesziltségével.

=>» Vizsgalja meg a haldzati
csatlakozdvezetéket esetleges
sérllésekre.

A késziilék nem termel nyomast

=> A készilék légtelenitése: Késziiléket
magasnyomasu témlé csatlakoztatasa
nélkll bekapcsolni, és varni (max. 2
percig), amig a viz buborékmentesen jon
ki a magasnyomasu csatlakozasbal.
Kapcsolja ki a késziléket, és kdsse vissza
a magasnyomasu tomlét.

Ellenérizze a vizellatast.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sziiréjét.
Bekapcsolaskor el6szor a kézi
szoropisztoly karjat huzza meg, azutan
allitsa a készlilékkapcsolét ,I/ON” -ra.

vV

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu flvéka tisztitasa: A
szennyezddéseket a szorofej furatbdl egy
tl segitségével tavolitsa el és vizzel
elérefelé dblitse ki.

=>» Ellendrizze a vizellatas mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készllék kismértékl szivargasa
miszaki okok miatt lehetséges. Erés
szivargas esetén hivja a jovahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

= A kétszeres fuvdkat kisnyomasu, lapos
sugarra kell allitani .

=> Tisztitsa ki a tisztitoszer szivocsé
sz(réjét.

=> Ellendrizze, hogy a tisztitdészer szivocsd
nem torik-e meg valahol.

Az égofej nem gyujt

= Tlzel6anyag tartalyt feltolteni.
Fontos megjegyzés: Ha levegd talalhato
a tizeléanyag vezetékben (U] késziilék
esetén vagy Ures tartallyal Gzemeltetés
utan), akkor 5 percig is eltarthat, amig az
ég6 bekapcsol.

= Az (izemanyag kicsapodott az alacsony
kilsd hémérséklet miatt, 6 °C alatti
hémérséklet esetén hasznaljon téli dizelt.

=>» Tlzel6anyag sz(irét kicserélni.
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Miiszaki adatok CE-Nyilatkozat

Aramcsatlakozas

Fesziltség 230-240V
1~50/60 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 1,9 kW
Halbzati biztosité (lomha) 10A
Védelmi osztaly |
Védelmi fokozat IP X5
Vizcsatlakozé

Hozzafolyasi hémérséklet 30°C
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség 10 I/perc
(min.)

Hozzafolyasi nyomas 0,6 MPa
(max.)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomés 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,7 l/perc

Egéfej teliesitmény 25 kW
Szallitott mennyiség, 0,4 l/perc
tisztitoszer

A kézi szorépisztoly 16 N
visszaloké er6hatasa

Kéz-kar rezgésérték (ISO 1,05 m/s?
5349)

Hangnyoméasszint 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Hangteljesitményszint 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Méretek

Hossz 700 mm
Szélesség 525 mm
Magassag 915 mm
Suly 40 kg
Tiizel6éanyag

Koénny fitéolaj vagy dizel

(6 °C alatt: téli dizel)

Tuzelbanyag tartaly 51

A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!
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Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja
alapjan az altalunk forgalomba hozott
kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozo, alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kdvetelményeinek. A gép
joévahagyasunk nélkil torténd modositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényesseéget.

Termék:
Tipus:

nagynyomasu tisztitd
1.185-xxx

Vonatkozo6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/95/EG (2009.12.28-ig)

2006/42/EG (2009.12.29-t6l)

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
V. fliggelék

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 91
Garantalt: 93

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval lépnek fel.

2 W s

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakazniku,
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Obecna upozornén

Stupné nebezpedi

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

N\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
by mohla vést k téZkym fyzickym zranénim
nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti€ pouZivejte vyhradné

v domacnosti, a sice

— k Cisténi stroju, vozll, budov, naradi,
fasad, teras, zahradniho nacini apod. K
Cisténi vyuzivejte vysokotlakého paprsku
vody, dle potfeby pouzivejte Cistici
prostredky.

— P¥i praci s Cisticem pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostfedky schvalené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. Pfi pouzivani &isticich
prostfedkll se Fidte pokyny na nich
uvedenymi.

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
<j9 Obal nezahazujte do domaciho

odpadu, nybrz jej odevzdejte k op&tovnému
zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych
ﬁ recyklovatelnych materialu, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto
staré pfistroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané
prislusnou distribu¢ni spolecnosti. Pfipadné
poruchy zafizeni odstranime béhem zaruéni
Ihaty bezplatné, pokud byl jejich pficinou
vadny material nebo vyrobni zavady. V
pfipadé uplathovani naroku na zaruku se s
dokladem o zakoupeni obratte na prodejce
nebo na nejbliz§i oddéleni sluzeb
zakaznikum.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pozor!

Pristroj obsahuje horké plochy,
které mohou vést k &
popaleninam.

Pri provozu hoféku je tfeba dodrzet
pfedepsanou vzdalenost 1 metr od
vystupu komina na pristroji k hoflavym
prfedmeétam!

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vihkyma rukama.

Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu, je-
li poSkozeno sitové napajeci vedeni nebo
dilezité casti zarizeni, napr. vysokotlaka
hadice, rucni stfikaci pistole nebo
bezpecnostni mechanismy.

Pred kazdym zahajenim provozu
zkontrolujte, zda sitové napéjeci vedeni a
sitova zastrcka nejsou poSkozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dejte
neprodlené vymeénit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikafem.

VZdy nez zalnete s pfistrojem pracovat,
zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda neni
posSkozena. Poskozenou hadici ihned
vymérite.

Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti¢em
v prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

Pouzivate-li pristroj v nebezpeénych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecénostni pfedpisy.
Vysokotlaky vodni paprsek
muZe byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecny.
Vysokotlakym vodnim
paprskem se nesmi mifit na osoby,
zvirata, elektrickou vystroj pod napétim
ani na zarizeni samotné.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemifte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢&i obuvi.

Nikdy neostrikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napf. azbest).
Pneumatikam/ventilGim pneumatik hrozi
poskozeni resp. prasknuti pri ostfikovani
vysokotlakym paprskem. Prvnim

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. PoSkozené
pneumatiky/ventily pneumatik jsou Zivotu
nebezpecné. Pri Cisténi dodrzujte
vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm!
Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustéedla! Sem patfi napr. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
RozpraSena miha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. Nepouzivejte aceton,
neredéné kyseliny a rozpoustédla, nebot
mohou poSkodit material, z néhoz je
zafizeni vyrobeno.

Upozornéni

Sitova zastrcka a spojka prodluzovaciho
vedeni museji byt vodotésné a nesméji
leZet ve vodé.

Nevhodna prodluZovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. Pod Sirym nebem
pouZzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto tcelu
schvalena a odpovidajicim zptisobem
oznacena a maji dostatecny prirez. 1 -
10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prodluzovaci vedeni vzdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.

Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dulezZita pro bezpecnost prace s
cisticem. PouZivejte proto pouze
vysokotlaké hadice, armatury a spojky
doporucené autorizovanym distributorem.
Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby ho
pouZzivaly osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s
navodem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo
zajisténo, Ze si se zafizenim nebudou
hrat.

Uzivatel smi pfistroj pouZivat pouze k
uceluam, ke kterym byl pfistroj vyroben. Pri
praci s pristrojem je uzivatel povinen dbat
mistnich specifik a brat ohled na osoby,
nachazejici se v blizkosti pFistroje.
Pristroj nepouZivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.



Za ucelem ochrany pred odstfikujici
vodou Ci necistotami noste pri praci s
Cisti¢em ochranny odév a ochranné bryle.

Pozor

Pri delSich provoznich prestavkach
vypnéte hlavni vypinac / spinac pristroje
nebo pristroj odpojte od zdroje napéti.
Zafizeni neprovozujte pfi teplotach
nedosahujicich 0 °C.

Pri ¢isténi lakovanych povrchovych ploch
dodrzujte vzdalenost paprsku vysokého
tlaku vody od plochy min. 30 cm, abyste
zabranili poSkozeni plochy.

Nikdy pfFistroj nenechéavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

Dbejte na to, aby nedoSlo k poskozeni
sitového ¢i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnutim
Ci tahénim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarite pred Zarem, olejem
a ostrymi hranami.

Veskeré casti pristroje, kterymi je veden
el. proud, musi byt chranény pred
strikajici vodou.

Pristroj smi byt zapojen jen do takového
el. privodu, ktery byl instalovan
kvalifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o
elektrické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stridavy
proud. Napéti musi byt shodné s udaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.
Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pripojeni elektriny (viz Technicka
data) nesmi byt prekrocena.

Z bezpecnostnich duvod( zasadné
doporuéujeme provozovat zafizeni pres
ochranny spinac proti zbytkovému proudu
(max. 30 mA).

Cistici prace, pfi kterych vzniké odpadové
voda obsahujici olej (napfr. pri ¢isténi
motoru i podvozku automobilu), se sméji
provadét vyhradné na mistech k tomu
urcenych (my¢ky), disponujicich
odluc¢ovacem oleje.

Tento pristroj byl koncipovan pro pouZziti
jen takovych Cisticich prostredkd, které
Jsou dodavany, resp. doporuceny
autorizovanym distributorem. PouZziti
jinych Cisticich prostredkut ¢i chemikalii by

mohlo mit negativni vliv na bezpecnost
pfistroje.

Bezpeénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu
uZivatele a nesméji byt ménény &i obchazeny.

Hlavni spinac¢

Vypina¢ na zafizeni zabraruje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni stiikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafizeni.
Nadproudovy ventil s tlakovym spinacem
Prepadovy ventil brani prekroceni
pfipustného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na rucni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spinac Cerpadlo a vysokotlaky
vodni paprsek se pferusi. Pfitazenim packy
se Cerpadlo opét zapne.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pokud klesne tlak ¢erpadla pod 25 bar, je
hofak automaticky vypnut pojistkou proti
nedostatku vody.

Bezpecnostni termostat
PFi pfekroceni pfipustné provozni teploty je
hofak vypnut bezpecnostnim termostatem.
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Popis zarizeni

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda
nechybi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj
neni poskozen. Pfi Skodach zplsobenych
dopravou informujte laskavé Vaseho
obchodnika.

1

~NOoO o~ WODN

Hlavni vypina¢ nastavte na "O/OFF" / "I/
ON"

Spinac pfistroje pro provoz horaku
Plnici otvor pro palivo

Saci hadice na Cistici prostfedek
Sitové napajeci vedeni se zastrckou
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Spojovaci element pro pfivod vody

8 Ructni stfikaci pistole

9 Zajisténi ru¢ni stfikaci pistole

10 Pripojka vysokého tlaku

11 Ulozeni pro rucni stfikaci pistoli

12 PrFepravni drzadlo

13 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni
vedeni

14 vysokotlaka hadice

15 Vysokotlaka stfikaci trubka s dvojitou
tryskou

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfislusenstvi rozSifuje moznosti
vyuziti vysokotlakého Cistice. BlizSi informace
obdrZite u Vaseho obchodnika s pFistroji
KARCHER.
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Pred uvedenim do provozu

ilustrace viz stranka 2
ilustrace M- [
Pfed uvedenim do provozu namontujte dily
volné pfilozené k zafizeni.
Privod vody

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovaé firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac¢
odpovidajici normé EN 12729 typ BA. Voda,
ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou
poskodit vysokotlaké Cerpadlo a
pfisluSenstvi. Na ochranu pfed nimi se
doporuduje pouzivat vodni filtr KARCHER
(zvlastni prislusenstvi, obj. Cislo 4.730-059).

Zasobovani vodou z privodu vody

Dbejte pokyn0 pfislusné mistni organizace

zajistujici zasobovani vodou.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

=> Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou
tkaninou (neni soucasti dodavky)
vybavenou obvyklou spojkou. (Pramér
alespon 1/2 palce popf. 13 mm; délka
alespori 7,5 m).

ilustrace

= Spojku, ktera je soucasti dodavky,
nasroubujte na vodni pfipojku zafizeni.

=> Vodni hadici nasadte na spojovaci dil a
pripojte k pfivodu vody.

Uvedeni do provozu

ilustrace 1

=> Do palivové nadrze nalijte lehky topny olej
nebo motorovou naftu.

A Pozor!

Nebezpedi exploze! Doplriujte pouze naftu

nebo lehky topny olej. Nelze pouZivat

nevhodna paliva, napr. benzin.

Pozor

Pri venkovnich teplotach pod 6 °C se smi

pouZzivat pouze zimni motorova nafta, v jiném

pfipadé dochazi z duvodu tvorby viocek k

problémam pri uvadéni do provozu.

Takeé pfi provozu se studenou vodou musi byt

palivova nadrz dostate¢né naplnéna. Pokud

Je palivova nadrz prazdna, bézi palivové

Cerpadlo bez vody a dojde k jeho poskozeni.

ilustrace @

= Vysokotlakou hadici propojte s
vysokotlakou pfipojkou zafizeni.

ilustrace @

=>» Stiikaci trubku nasadte na stfikaci pistoli
a otoCenim o 90° ji zajistéte.

ilustrace @

=>» Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

ilustrace [

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Provoz se studenou/horkou vodou

Dulezité upozornéni!: Je-li vysokotlaky Cisti¢

vypnut po del$i dobu, mlzZe ve spirale

ohfivace dojit k tvorbé ¢erné vody. Proto

doporucéujeme pred kazdou praci s pfistrojem

zasadné pristroj bez nasazené ocelové trubky

vyplachnout az do stavu, kdy z ruéni pistole

vychazi Cista voda, k tomu je tfeba spustit

pfistroj pomoci hlavniho vypinace. Béhem

procesu vyplachovani se musi voda odvadét

do vefejného odpadniho systému.

A\ Pozor!

Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké

trysky, pusobi na stfikaci pistoli reaktivni

silou. Zaujméte bezpecny postoj a pevné

drzte rucni strikaci pistoli a stfikaci trubku.

Pozor

Béh na prazdno po dobu delSi nez 2 minuty

vede k posSkozeni vysokotlakého cerpadia.

Pokud pristroj nevytvori tlak b&hem 2 minut,

vypnéte jej a postupujte podle pokynii v

kapitole ,,Napovéda pri poruchach®.

ilustrace

=>» Zapnéte hlavni vypinac ,I/ON“.

ilustrace

=>» P¥iprovozu s horkou vodou zapnéte navic
spinac pfistroje pro provoz hofaku.
Dulezité upozornéni!: Pokud se ve
vedeni paliva nachazi vzduch (u novych
pFistroji nebo pfi provozu s prazdnou
nadrzi), mize to trvat az 5 minut, nez se
horak zapne.
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ilustrace [d

= Odjistéte packu na stiikaci pistoli.

=> Zatdhnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak zistava
v systému zachovan.

Vysokotlaka stfikaci trubka s dvojitou
tryskou

=«tl Nizkotlaky plochy paprsek
pro stfedné naroc¢né &isténi nebo cisténi
s nizkym tlakem
-= \/ysokotlaky plochy paprsek
pro velkoplo$na znecisténi

Prace s cCisticim prostiedkem

PFi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivejte

vyhradné Cistici a oSetfovaci prostredky firmy

KARCHER, nebot byly vyvinuty specialné k

pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti jinych

Cisticich a oSetfovacich prostfedkd muize vést

k rychlému opotfebeni a zaniku zaruc€nich

naroku. Dejte si poradit ve specializovaném

obchodé nebo si vyzadejte informace pfimo u

firmy KARCHER.

ilustrace

=> Vytahnéte saci hadici na Gistici prostfedek
v pozadované délce z pouzdra.

=>» Zaveéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s roztokem Cisticiho prostfedku.

ilustrace [

=> Dvojitou trysku nastavte na nizkotlaky
plochy paprsek .
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok
Gisticiho prostfedku za provozu
pfimichava k vodnimu paprsku.

Doporuc¢ovana metoda Cisténi

> Cistici prostfedek Gsporné nasttikejte na
suchy povrch a nechte plsobit (ne vSak
zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte
paprskem vysokého tlaku.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu stfikaci pistole.

P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5

minut) pFistroj jesté vypnéte vypinacem
,O/OFF*.

vV
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=>» Ruéni stiikaci pistoli zasurite do ulozeni
pro rucni stfikaci pistoli.

Ukonéeni provozu

Pozor

Kdyz v systému neni tlak, oddélte
vysokotlakou hadici jen od rucni strikaci
pistole nebo zafizeni.

Po Ccisticich pracich v provoznim rezimu s
horkou voudou je tfeba prepnout zarizeni na
cca. 2 minuty do reZimu se studenou vodou,
kvdli chlazeni systému kotlt resp. kvl
chlazeni horké vysokotlaké hadice.

= Po praci s Cisticimi prostiedky zavéste
saci hadici do nadoby s €istou vodou,
zapnéte zafizeni na cca 1 minutu s
odmontovanou stfikaci trubkou a
proplachnéte je docista.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/0OFF*.

Zaviete vodovodni kohoutek.

Odpoijte zafizeni od pfivodu vody.
Stisknéte packu na strikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Zajistéte packu stfikaci pistole.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Rucni stfikaci pistoli zasunte do ulozeni
pro rucni stfikaci pistoli.

Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou
hadici a pfisluSenstvi ulozte na zafizeni.

Osetrovani a udrzba
A Pozor!
Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze sité.

LA A A A7

v vV Y

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Ukladani

Pred uskladnénim na del$i dobu, napf. na

zimu:

= Ze zafizeni vypustte veskerou vodu:
zafizeni zapnéte bez pfipojené
vysokotlaké hadice a bez pfipojeného
pfivodu vody (na max. 1 minutu) a
pockejte, dokud z vysokotlakého pfipoje



neprestane vytékat voda. Zafizeni
vypnéte.

=> P¥i pouziti letni motorové nafty
neskladujte pfistroj pfi teplotach nizSich
nez 6 °C, dochazi k nebezpedi tvorby
vloCek. P¥i nizkych teplotach pouzivejte
zimni motorovou naftu.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Zafizeni a pfisluSenstvi chrarite pfed

mrazem.

Neni-li ze zafizeni a pFisluSenstvi beze zbytku

vypusténa voda, mraz zafizeni a pfisluSenstvi

znic¢i. Jak pfedchazet Skodam

=>» Zafrizeni s Uplnym pfisluSenstvim
ukladejte na misto chranéné pied
mrazem.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily
firmy KARCHER. Piehled nahradnich dil
najdete na konci tohoto provozniho navodu.

Pomoc pfi poruchach

Drobné poruchy mUizete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udaja.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zékaznicky servis.

A Pozor!

Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zafizeni vypnéte a vytahnéte

zastréku ze sité.

VesSkeré opravarské prace na elektrickych

Castech pfistroje smi provadét pouze

autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zatdhnéte za packu stiikaci pistole,
zafizeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém S§titku pfistroje souhlasi s
napétim zdroje elektrického proudu.

=> Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poskozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

=>» Zafizeni odvzdu$néte: Zafizeni zapnéte
bez pfipojené vysokotlaké hadice a
Cekejte (max. 2 minuty), dokud z

vysokotlaké pfipojky neza¢ne vystupovat
voda bez bublin. Zafizeni vypnéte a
znovu pripojte vysokotlakou hadici.
Zkontrolujte pfivod vody.

Vycistéte sito v pfipojce vody.

PFi zapinani nejprve pfitahnéte packu
rucni stfikaci pistole a teprve poté
prepnéte vypinac zafizeni na "I/ON".

vV

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite
jehlou necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji
proplachnéte vodou.

=> Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tieba
feSenim povéfit autorizovany zakaznicky
servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Dvojitou trysku nastavte na nizkotlaky
plochy paprsek .

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostredku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.

Horak nezapaluje

=>» Napliite nadrz pro palivo.
Dulezité upozornéni!: Pokud se ve
vedeni paliva nachazi vzduch (u novych
pristroju nebo pfi provozu s prazdnou
nadrzi), muze to trvat az 5 minut, nez se
hofak zapne.

= Ktvorbé vlocek v palivu dochazi z divodu
nizkych venkovnich teplot, pfi teplotach
nizSich nez 6 °C pouzivejte zimni
motorovou naftu.

= Vymeéiite palivovy filtr.
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Technické udaje ES prohlaseni o shodé

Pfivod el. proudu Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje
Napéti 230-240 V odpovidaji jejich zakladni koncepci a
1~50/60 Hz konstrukénim provedenim, stejné jako nami

.. do provozu uvedenymi konkrétnimi
Prlykor? 5 : 1.9kW provedenimi, pfisluSnym zasadnim
Sitova pojistka (pomald) 10A pozadavkiim o bezpec&nosti a ochrané zdravi
TFida kryti | smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
Stuperi kryti IP X5 provedenych zménach, které nebyly nami
Pfivod vody odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
Teplota pFivodu (max.) 30°C platnost. o
Pfivadéné mnozstvi (min.) 10 I/min ‘T’V"_’bek= \1’%05"0“8"3/ Cistic
Privodni tlak (max.) 0,6 MPa yp: 19X
Vykonnostni parametry Prislusné smérnice ES:
Pracovni tiak 11 MPa 2006/95/ES (do 28.12.2009)

. ; 2006/42/ES (od 29.12.2009)
Max. pripustny tlak 13 MPa 2004/108/ES
Cerpané mnozstvi vody 6,7 I/min 2000/14/ES
Vykon hofaku 25 kW
MnozZstvi naplnéného 0,4 I/min Pousité h L.
i i - ouzité harmonizaéni normy
CI’StICIh? pr'ostrec’iku EN 603351
Sila zpétného narazu 16 N EN 60335-2—-79
vysokotlaké pistole EN 55014-1: 2006
Hodnota vibrace ruka-paze 1,05 m/s? E“ 2?8(1)8:%'_;?%0+6A1' 2001
(ISO 5349) EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
Hladina akustického tlaku 75 dB(A) Eg‘ 6,?3,32; i?og posuzovani shod
) uzity u uzovani y:
Lo (EN60704-1) Pfiloha V
Hladina akustického tlaku 93 dB(A)
Lwa (2000/14/ES) Hladinu akustického dB(A)
Rozméry Namerenou: 91
Délka 700 mm Garantovanou: 93
Sl’r[<a S il Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci
Vyska 915 mm jednatelstvi
Hmotnost 40 kg
Palivo m s
Lehky topny olej nebo nafta .Jenner S. Reiser
(pod 6 °C: zimni motorovéa nafta) CEO Head of Approbation
Palivova nadrz 51 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Technické zmény vyhrazeny. D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
=1 preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za
naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Splo$na navodila 131
Stopnje nevarnosti 131
Namenska uporaba 131
Varstvo okolja 131
Garancija 131
Varnostna navodila 132
Varnostne naprave 133
Uporaba 134
Opis naprave 134
Pred zagonom 135
Oskrba z vodo 135
Zagon 135
Obratovanje z mrzlo / vro¢o vodo 135
Delo s Cistilnimi sredstvi 136
Prekinitev obratovanja 136
Zakljucek obratovanja 136
Nega in vzdrzevanije 137
Pomoc¢ pri motnjah 137
Tehni¢ni podatki 138
CE izjava 138

Splosna navodila

Stopnje nevarnosti

A Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do
tezkih telesnih poSkodb ali smrti.

N Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilec uporabljajte izkljuéno

za privatno gospodinjstvo:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z
visokotlacnim vodnim curkom (po potrebi
z dodatkom Cistilnega sredstva).

— z deli pribora, nadomestnimi deli in
Cistilnimi sredstvi, ki jih je dovolil
KARCHER. Upostevajte napotke, ki so
prilozeni Gistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati.

%(9 Prosimo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
ﬁ materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
mmm predelavo. Zato stare naprave zavrzite
s pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
doloca naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledica
materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim
raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Varnostna navodila

A\ Nevarnost

Naprava vsebuje vroce
povrsine, ki lahko vodijo do &
opeklin.

Pri obratovanju gorilnika je od konca
dimnika naprave predpisana minimalna
razdalja 1 metra do gorljivih predmetov, ki
Jjo je potrebno upoSstevati.

OmreZnega vti¢a in vti¢nice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

Naprave ne vklapljajte, ¢e so poSkodovani
omrezni prikljucni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visokotlacna
gibka cev, ro¢na brizgalna pistola ali
varnostne priprave.

Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem prikljucnem vodniku z
omreznim vti¢em obstajajo poSkodbe.
Poskodovan omrezni prikljucni vodnik naj
pooblasceni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlaéno cev na poskodbe.
Poskodovano visokotlacno gibko cev
takoj zamenjajte.

Prepovedano je obratovanje v podrocjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba
upoStevati ustrezne varnostne predpise.
Visokotlacni curek je lahko
ob nestrokovni uporabi

nevaren. Curka ne smete

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

usmerjati na osebe, Zivali,
aktivno elektriéno opremo ali na samo
napravo.

Visokotlacnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili oblaCila
ali obutev.

S paro ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravstveno Skodljive snovi
(npr. azbest).

Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poSkodujejo
in pocijo. Prvi znak tega je sprememba
barve pnevmatike. PoSkodovanje
avtomobilske pnevmatike/ventili
pnevmatik so smrtno nevarni. Pri ¢i§¢enju
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ohranite najmanjso oddaljenost curka od
30 cm!

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem spadajo
npr. bencin, razredcila ali kurilno olje.
Razprseno sredstvo je visoko vnetljivo,
eksplozivno in strupeno. Ne uporabljajte
acetona, nerazredcenih kislin in topil, ker
le-ti unicujejo materiale, uporabljene na
napravi.

Opozorilo

Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesna in ne smeta leZati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov: 1-10m: 1,6 mm?; 10
-30m: 2,5 mm?

Podaljsevalni kabel vedno do konca
odvijte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in
vezave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, ki jih je priporocil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb z
omejenimi fiziGnimi, senzori¢nimi ali
dusSevnimi sposobnostmi .

S strojem ne smejo delati otroci,
mladoletne ali neusposobljene osebe.
Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu
Z njegovim namenom. Mora upoStevati
lokalne danosti in pri delu s strojem paziti
na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, ¢e
slednje nosijo zasc¢itna oblacila.

Za za$cito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno zascitno
obleko in zaS¢itne ocale.

Pozor

Pri daljSih prekinitvah obratovanja
izklopite napravo na glavnem stikalu /
stikalu naprave ali izvlecite omrezZni vtic.



Naprave ne uporabljajte pri temperaturah
pod 0 °C.

Pri ¢is¢enju lakiranih povrsin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poSkodbam.

Stroja med obratovanjem nikoli ne
puScajte brez nadzora.

Pazite na to, da se omrezni ali
podaljSevalni kabel s prevoZenjem,
stiskanjem, vle¢enjem ali podobnim ne
unici ali poskoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

Vsi deli pod napetostjo v delovnem
obmocju morajo biti zasciteni pred vodnim
curkom.

Stroj se sme priklju¢evati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinStalater izvedel v skladu z IEC
60364.

Stroj priklju¢ujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko
plocico stroja.

Najvi§je dovoljeno omrezno impedanco
elektricnega prikljucka (glej tehnicne
podatke) ni dovoljeno prekoracditi.

Iz varnostnih razlogov naceloma
priporocamo, da napravo prikljucite preko
za$citnega tokovnega stikala (max. 30
mA).

Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljnate
odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.

Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira varnost
stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito
uporabnika in se jih ne sme spreminjati ali
ignorirati.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nehoteno
delovanje naprave.

Zapah rocne brizgalne pistole
Zapah zapira roc€ico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecujejo nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev
dovoljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlaéno stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacéni
curek se ustavi. Ce rogico povledete, se
¢rpalka ponovno vklopi.

Varovalo proti pomanjkanju vode
Ce tlak &rpalke pade pod 25 barov, varovalka
za pomanjkanje vode izklopi gorilnik.

Varnostni termostat

Ce je dovoljena delovna temperatura
presezena, varnostni termostat izklopi
gorilnik.
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7 Spojni del za prikljucek za vodo
Uporaba 8 Rocna brizgalna pistola
Opis naprave 9 Zapah rocne brizgalne pistole

. o . . . 10 Visokotla¢ni prikljucek
Pri rgzpak.lranju pre\_/erlte a,l'_v vsevblnl paketa 11 Shranjevalo za ro€no brizgalno pistolo
manjka pribor oz. ali obstajajo poskodbe. V S

. . - . 12 Transportni ro¢aj
primeru transportnih poSkodb obvestite 13 Shranieval sni orikliugek
svojega prodajalca. 3 ranjevalo za omrezni prikljuce

1 Stikalo naprave ,0/OFF* / I/ON* 14 Visokotlacna cev

2 Stikalo naprave za obratovanje gorilnika 15 Brizgalna cev z dvojno Sobo

3 Odprtina za polnjenje goriva Poseben pribor

4 Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo Posebni pribor razsirja moznosti uporabe

5 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vaSega stroja. PodrobnejSe informagije otem
vticem boste prejeli pri vasem prodajalcu KARCHER.

6 Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom
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Pred zagonom

Slike glejte na strani 2

Slika - &

Pred zagonom montirajte napravi prosto
prilozene dele.

Oskrba z vodo

V skladu z veljavnimi predpisi aparat

ne sme nikoli delovati brez loCilnika
sistemov na omreZju za pitno vodo.
Uporabiti je potrebno ustrezen

locilnik sistemov podjetia KARCHER ali
alternativni loCilnik sistemov v skladu z EN
12729 Tip BA. Voda, ki je tekla skozi
sistemski locevalnik, je klasificirana kot
nepitna.

Opozorilo: Negistoce v vodi lahko
poskodujejo visokotlaéno €rpalko in pribor. Za
zascito se priporoca uporaba
KARCHERjevega vodnega filtra (poseben
pribor, naro¢ §t. 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevajte predpise vodovodnega podijetja.

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v

tehni¢nih podatkih.

=> Uporabljajte s platnom oja¢ano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z
obi¢ajnim priklju¢kom. (premer najman;j 1/
2 cole 0z. 13 mm; dolzina najmanj 7,5 m).

Slika

=> PriloZzen spojni del privijte na vodni
prikljucek naprave.

= Vodno gibko cev nataknite na spojni del
naprave in jo prikljucite na oskrbo z vodo.

Zagon

Slika b1

= Rezervoar za gorivo napolnite z lahkim
kurilnim oljem ali dizelskim gorivom.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizelsko

gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete

uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.

Pozor

Pod 6 °C zunanje temperature se sme

uporabljati le zimski dizel, ker lahko sicer

zaradi izkosmicenja sestavnih delcev dizla

pride do problemov pri zagonu.

Tudi pri delu z mrzlo vodo mora biti rezervoar

za gorivozadostno napolnjen. Pri praznem

rezervoarju za gorivo Crpalka za gorivo dela

na suho in se unicuje.

Slika @

=>» Visokotlaéno gibko cev spojite z
visokotlacnim priklju¢kom naprave.

Slika @

=>» Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno
pistolo in jo pritrdite z obracanjem za 90°.

Slika [

=>» Vodno pipo popolnoma odprite.

Slika [

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Obratovanje z mrzlo / vro¢o vodo

Pomembno opozorilo: Pri daljSi Zivljenjski
dobi visokotlacnega Cistilnika lahko v grelni
spirali nastane ¢rna voda. Zato naceloma
priporo€amo, da pred vsakim delom napravo
najprej brez nataknjene brizgalne cevi
sperete, dokler iz rone brizgalne pistole ne
izstopa Cista voda, v ta namen napravo
vklopite na stikalu naprave. Med postopkom
spiranja je potrebno vodo speljati v javni
sistem odpadnih vod.
A\ Nevarnost
Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka iz
visokotlacne Sobe deluje na ro¢no brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno
stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno cev
trdno drizite.
Pozor
Subhi tek v trajanju vec kot 2 minuti lahko vodi
do poskodb na visokotlacni érpalki. Ce
naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega
tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,,Pomoc pri motnjah*“.
Slika I
=>» Vklopite napravo "I/ON".
Slika
=>» Za obratovanje z vro¢o vodo dodatno
vklopite stikalo naprave za obratovanje
gorilnika.
Pomembno opozorilo: Ce se v dovodu
goriva (pri novih napravah ali po
obratovanju s praznim rezervoarjem)
nahaja zrak, lahko traja do 5 minut, da se
gorilnik zazene.
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Slika [4

=> Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne
pistole.

= Potegnite rocico, naprava se vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se

naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v

sistemu ohrani.

Brizgalna cev z dvojno Sobo

=«tl Ravni nizkotla¢ni curek
za delo s Cistilnim sredstvom ali ¢i§¢enje
Z nizkim tlakom

-=l Ravni visokotlacni curek
za velikoploskovno umazanijo

Delo s c¢istilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte

izklju€no Cistilna in negovalna sredstva

podjetia KARCHER, ker so bila le-ta razvita

posebej za uporabo z Vaso napravo. Uporaba

drugih Cistilnih in negovalnih sredstev lahko

vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve

garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se

pozanimate v specializirani trgovini ali pa

zahtevate informacije neposredno pri podjetju

KARCHER.

Slika

= Gibko sesalno cev za Cistilno sredstvo v
Zeleni dolzini izvlecite iz ohiSja.

=>» Gibko sesalno cev za ¢istilno sredstvo
obesite v posodo z raztopino Cistilnega
sredstva.

Slika M

=>» Dvojno $obo nastavite na plo$cat
nizkotlacni curek.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primesa
vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi
povrsini in pustite, da u€inkuje (vendar se
ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.
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Prekinitev obratovanja

Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Zaprite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,0/OFF*.
Roc¢no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.

L R

Zakljucek obratovanja

Pozor

Visokotla¢no gibko cev locite od ro¢ne
brizgalne pistole ali naprave le, e v sistemu
ni tlaka.

Po ¢iséenju pri obratovanju z vro¢o vodo
mora naprava Se ca. 2 minuti delovati v
obratovanju z mrzlo vodo, da se kotelni
sistem oz. vroca visokotlacna gibka cev
ohladi.

= Po delu s &istilnim sredstvom obesite
gibko sesalno cev v posodo s €isto vodo,
napravo vklopite za priblizno 1 minuto z
demontirano brizgalno cevjo in spirajte.
Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "O/OFF".

Zaprite pipo.

Napravo loCite z z oskrbe z vodo.
Pritisnite roCico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite e obstojedi tlak.
Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Izvlecite omrezni vtic.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v
shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo.
Omrezni priklju€ni kabel, visokotlatno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vii¢ izvlecite iz
vticnice.
Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.
SkladiS¢enje
Pred daljSim skladiS¢enjem, npr. pozimi:
= Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Napravo vklopite brez priklju¢ene
visokotlagne gibke ceviin brez priklju¢ene
oskrbe z vodo (max. 1 min.) in pocakajte,
dokler iz visokotl¢anega priklju¢ka ne
izstopa vec voda. Izklopite napravo.
=> Ob uporabi letnega dizla naprave ne
shranjujte pod 6 °C, nevarnost izkosmicenja
sestavnih delcev dizla. Pri nizjih
temperaturah uporabljajte zimski dizel.

Zasdita pred zamrznitvijo

Pozor

Napravo in pribor zaScitite pred zmrzaljo.

Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal

unici napravo in pribor. Za preprecitev Skod.

=> Napravo s celotnim priborom shranjujte v
prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasc¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vii¢ izvlecite iz
vticnice.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le pooblas¢ena servisna
sluzba.

Naprava ne deluje

= Potegnite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se vklopi.

=>» Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektrinega toka.

= Omrezni priklju¢ni vodnik preglejte glede
poskodb.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

=>» Prezradite napravo: Napravo vklopite brez
priklju¢ene visokotlaéne gibke cevi in
pocakajte (najve¢ 2 minuti), dokler voda
na visokotlatnem prikljuc¢ku ne izstopa
brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite visokotlacno cev.
Preverite oskrbo z vodo.

Ocistite sito v vodnem prikljucku.

Ob vklopu najprej povlecite rocico rocne
brizgalne pistole, nato stikalo naprave
postavite na ,I/ON*.

vV

Moc¢na nihanja tlaka

= Cissenje visokotlaéne Sobe: Iz $obne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo od
spredaj splaknite z vodo.

=>» Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehni¢no
pogojena. Pri moc¢nejsi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=> Dvojno $obo nastavite na plos$¢at
nizkotlacni curek.

Ocistite filter na gibki sesalni cevi za
Cistilno sredstvo.

Preverite gibko sesalno cev za Cistilno
sredstvo glede pregibov.

7

v

Gorilnik ne vzge

=>» Napolnite rezervoar za gorivo.
Pomembno opozorilo: Ce se v dovodu
goriva (pri novih napravah ali po
obratovanju s praznim rezervoarjem)
nahaja zrak, lahko traja do 5 minut, da se
gorilnik zazene.

=>» Gorivo je izkosmi¢eno zaradi nizjih
zunanjih temepratur, pri temperaturah
pod 6 °C uporabljajte zimski dizel.

=> Filter za gorivo zamenjajte.
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Tehnicni podatki

Elektriéni prikljuéek S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
Napetost 230-240 V stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdelave
1~50/60 Hz ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim
Do . zahtevam EU-standardov. Ta izjava izgubi
CLIETE (175 139 svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
Omrezna varovalka 10A brez nasega soglasja.
(inertna) . ) ol
R d zasit | Proizvod: visokotlacni Cistilec
azred zasclie Tip: 1.185-xxx
Stopnja zascite IP X5

Zadevne ES-direktive:

[l ol Ll 2006/95/ES (do 28.12.2009)

Temperatura dotoka 30°C 2006/42/ES (od 29.12.2009)
(maks.) 2004/108/ES
Koli¢ina dotoka (min.) 10 I/min 2000/14/ES
Pritisk dotoka (maks.) 0,6 MPa
Podatki o zmogljivosti U bii Klai .
Delovni tlak 11 MPa ERBa3ae Ty | criajene norme:
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa EN 60335-2-79
x . EN 55014-1: 2006
Crpalna koli¢ina, voda 6,7 I/min EN 55014—2: 1997 + A1: 2001
Moc¢ gorilnika 25 kW EN 61000-3-2: 2006
Crpalna kolicina, Gistilno 0,4 /min EN O S oy 1990 + AT: 2001 + A2: 2005
sredstvo Postopek ocenjevanja skladnosti:
Povratna sila roéne 16 N Priloga V
brizgal istol

rizgaine p_IS ° Pf_ Raven zvoéne moci dB(A)
Vrednost vibracij rok 1,05 m/s? Izmerjeno: 91
(ISO 5349) Zajamceno: 93
Izmerjen nivo hrupa 75 dB(A)
Loa (ENG0704-1) Podpisniki ravnajo po navodilih in s
Nivo hrupa ob obremenitvi 93 dB(A) pooblastilom vodstva podjetja.
Lwa (2

wa (2000/14/EG) m ‘
Mere s f.[/%@‘z(
Dolzina 700 mm .Jenner S. Reiser
Sirina 525 mm CEO Head of Approbation
Vigina 915 mm Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Tesa 40 kg AIfred-Kérchgr-Str. 28 -40
Gori D - 71364 Winnenden

orivo Tel.: +49 7195 14-0
Lahko kurilno olje ali dizel Faks: +49 7195 14-2212
(pod 6 °C: zimski dizel)
Rezervoar za gorivo 51

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Szanowny Kliencie!

A Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy przeczyta¢

oryginalng instrukcje obstugi, postepowaé

wedtug jej wskazan i zachowac jg do

poézniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Instrukcje ogdlne 139

Stopnie zagrozenia 139

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem 139

Ochrona srodowiska 139
Gwarancja 139
Wskazowki bezpieczenstwa 140
Zabezpieczenia 141
Obstuga 142
Opis urzadzenia 142
Przed pierwszym uruchomieniem 143
Doprowadzenie wody 143
Uruchamianie 143
Tryb pracy z zimna/goracg wodag 143
Praca ze srodkiem czyszczacym 144
Przerwanie pracy 144
Zakonczenie pracy 144
Czyszczenie i konserwacja 145
Usuwanie usterek 145
Dane techniczne 146
Deklaracja UE 146

Instrukcje ogodlne

Stopnie zagrozenia

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpo$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

I\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, moggca
prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mogaca
prowadzic¢ do lekkich obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Wysokocisnieniowe urzadzenie czyszczace
przeznaczone jest wytgcznie do zastosowania w
gospodarstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw,
budynkoéw, narzedzi, fasad, tarasoéw,
narzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym ci$nieniem (w
razie potrzeby z dodatkiem Srodkéw
czyszczacych),

— w potaczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i sSrodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KARCHER.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek
zataczonych do srodkéw czyszczacych.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadajqg sie
do recyklingu. Opakowania nie nalezy
wrzuca¢ do zwyklych pojemnikéw na $mieci,
lecz do pojemnikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtérne, ktére powinny by¢
mmm Oddawane do utylizacji. Z tego powodu
nalezy usuwac zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemdéw
utylizaciji.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace skfadnikow
znajduja sie pod:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji
okreslone przez dystrybutora urzgdzen Karcher.
Ewentualne usterki urzgdzenia usuwane sg w
okresie gwarancji bezptatnie, o ile
spowodowane sg btedem materialowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem
zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego
punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)
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Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

Urzadzenie posiada gorgce
powierzchnie, ktérych dotknigcie &
moze spowodowac poparzenia.

W czasie pracy palnika nalezy zachowac
przepisowy odstep od wylotu komina
urzgdzenia do przedmiotow fatwopalnych
wynoszgcy co najmniej 1 metr!

Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

Nie uruchamia¢ urzadzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajagcego lub
waznych cze$ci urzgdzenia, np. przewodu
ci$nieniowego, pistoletu natryskowego lub
elementéw zabezpieczajgcych.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewdd zasilajgcy lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic
Jjego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd cisnieniowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony przewdd cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Eksploatacja urzgdzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest zabroniona.
Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach benzynowych)
nalezy przestrzegac stosownych przepiséw
bezpieczenstwa.
Niewtasciwe uzycie
strumienia wody pod
cis$nieniem moze by¢

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

niebezpieczne. Nie wolno

kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia nie
kierowac strumienia na siebie ani na inne
osoby.

Nie czyscic¢ strumieniem przedmiotéw
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

Strumien wody pod cisnieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony samochodowe
i doprowadzi¢ do peknigcia opony.
Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczeristwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samochodowe i
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wentyle stanowig zagrozenie dla zycia.
Podczas czyszczenia zachowac odlegto$¢
strumienia minimum 30 cm!

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani nierozcienczonych
kwasoéw czy rozpuszczalnikow! Zaliczajg sie
do nich np. benzyna, rozpuszczalnik do farb
lub olej grzewczy. Mgta powstajgca podczas
spryskiwania jest tatwo zapalna, wybuchowa
i trujgca. Nie zasysac acetonu,
nierozciericzonych kwasoéw ani
rozpuszczalnikow, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzgdzeniu.
Ostrzezenie

Wityczka i ztgczka uzywanego przedifuzacza
muszg by¢ wodoszczelne i nie mogg leze¢ w
wodzie.

Nieodpowiednie przedtuzacze mogq byc
niebezpieczne. Na wolnym powietrzu nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedtuzacze o
wystarczajgcym przekroju. 1- 10 m: 1,5
mm?2; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwija¢ z bebna kablowego.

Przewody cisnieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza majq istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody ci$nieniowe, elementy
wyposazenia i ztgcza zalecane przez
producenta.

Niniejsze urzadzenie nie jest przewidziane
do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych wzgl. mentalnych.

Obstuga urzadzenia przez dzieci lub osoby
nieprzyuczone jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewni¢, iz nie bedg sie bawity
urzgdzeniem.

Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem.
Podczas pracy musi on uwzglednia¢ warunki
panujgce w otoczeniu i uwazac na osoby
znajdujgce sie w poblizu.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujg sie inne osoby, chyba, ze
Sg one wyposazone w odziez ochronng.

W celu ochrony przed rozpryskujgcg sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng i okulary ochronne.



Uwaga

B Przy dfuzszych przerwach w pracy nalezy
wytgczyc¢ urzgdzenie przy uzyciu wytgcznika
gféwnego / wytgcznika albo wyjac wtyczke z
gniazdka.

B Nie uzywac urzgdzenia przy temperaturach
ponizej 0 °C.

B Podczas czyszczenia powierzchni
lakierowanych zachowac odlegtos$c
strumienia min. 30 cm, aby unikng¢
uszkodzen.

B Pracujgcego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac¢ bez nadzoru.

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla
sieciowego lub przedtuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sieciowe
chroni¢ przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

B Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg byc¢
zabezpieczone przed tryskajgcg wodg.

B Urzadzenie mozna podifgczyc jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normg IEC 60364.

B Urzadzenie podfgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.

B Nie moze byc¢ przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja sieci na przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne).

B Ze wzgleddéw bezpieczenstwa zaleca sie
uruchamianie urzgdzenia zawsze przy
uzyciu wytgcznika ochronnego pragdowego
(maks. 30 mA).

B Czyszczenie, podczas ktérego powstajg
Scieki zawierajgce olej, np. mycie silnika lub
podfogi samochodu, dozwolone jest tylko w
myjniach wyposazonych w separator oleju.

B Urzadzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze $rodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych Srodkéw
czyszczgcych lub chemikalibw moze
doprowadzic¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno
ich modyfikowac ani obchodzié.

Wytacznik gléwny
Wytacznik zapobiega niepozgdanemu wtgczeniu
sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego

Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie urzgdzenia.

Zawor przelewowy z przetacznikiem
cisnieniowym

Zawor przeptywowy zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego cis$nienia roboczego.

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natryskowego
wytacznik cisnieniowy wytacza pompe i strumien
wody ustaje. Po pociagnigciu za dzwignie
pompa ponownie sie wigcza.

Zabezpieczenie przed praca na sucho

Jezeli cisnienie spada ponizej 25 bar, wéwczas
system zabezpieczenia przed pracg na sucho
wytacza palnik.

Termostat zabezpieczajacy

Po przekroczeniu dopuszczalnej temperatury
roboczej termostat zabezpieczajacy wytacza
palnik.
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Obstuga

Opis urzadzenia
Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie elementy i czy nic nie jest
uszkodzone. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen w transporcie nalezy zwrdci¢ sie do
dystrybutora.
1 Wylacznik urzadzenia ,0/OFF* / ,I/ON*
Przetacznik trybu pracy palnika
otwor wlewu paliwa
Wezyk do zasysania $rodka czyszczgcego
Przewdd zasilajacy z wtyczka,
Przytagcze wody z wbudowanym sitem

Db WN

7 Ztaczka do przytgcza wody

8 Pistolet natryskowy

9 Blokada pistoletu natryskowego
10 Przylacze wysokiego cisnienia
11 Schowek na pistolet natryskowy
12 Uchwyt transportowy

13 Schowek na przewdd zasilajacy
14 Waz wysokoci$nieniowy

15 Lanca z dyszg podwdjng

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwigksza mozliwosci
zastosowania urzadzenia. Blizszych informacji
na ten temat udzielajg dystrybutorzy urzadzen
KARCHER.
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Przed pierwszym uruchomieniem

Rysunki patrz strona 2

Rysunek IN - &

Przed uruchomieniem zamontowac luzno
dotaczone czesci do urzadzenia.

Doprowadzenie wody

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzgdzenie nigdy nie moze byc

uzywane bez odfgcznika

systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac odpowiedniego
odtgcznika systemowego firmy KARCHER albo
odfgcznika systemowego zgodnego z EN 12729,
typ BA. Woda, ktora przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie nadajgca
sie do picia.

Wskazoéwka: Zanieczyszczenia w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokocisnieniowq i
akcesoria. Jako ochrone zaleca sie uzycie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne,
nr katalogowy 4.730-059).

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegaé przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartos$ci przytaczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

= Stosowac¢ waz gumowy wzmocniony tkaning,
(nie objety dostawa) ze zwyktym ztgczem.
(Srednica przynajmniej 1/2 cala wzgl.
13 mm; dtugos$¢ przynajmniej 7,5 m).

Rysunek

=>» Przykreci¢ dofaczong ztaczke do przytacza
wody na urzadzeniu.

= Natozy¢ waz wodny na ztaczke urzadzenia i
podtaczy¢ doptyw wody.

Uruchamianie

Rysunek [

=>» Napetni¢ zbiornik paliwa lekkim olejem
opatowym lub napgdowym.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wybuchu! Wiewac tylko olej

napedowy lub lekki olej opatowy. Nie wolno

stosowac nieodpowiednich paliwa, np. benzyny.

Uwaga

Przy temp. na zewnatrz ponizej 6°C na moze byc

uzywany jedynie zimowy olej napedowy, gdyz w

przeciwnym wypadku moze doj$¢ do strgcania

ktaczkéw w oleju napedowym, a co za tym idzie

do probleméw przy uruchomieniu.

Rowniez przy pracy z zimng wodg, zbiornik

paliwa musi by¢ wystarczajgco wypetniony. Przy

pustym zbiorniku paliwa pompa paliwowa

wysycha i sie niszczy.

Rysunek @

=>» Polaczyé waz wysokocisnieniowy z
przytaczem wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Rysunek @

= Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajgc o 90°.

Rysunek [€

=>» Catkowicie otworzy¢ kran.

Rysunek [

= Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Tryb pracy z zimna/goraca woda

Wazna wskazéwka: Przy diuzszym okresie
eksploatacji myjki wysokocisnieniowej w
wezownicy grzejnej moze dochodzi¢ do
tworzenia sie czarnej wody. Z tego wzgledu
zaleca sie zasadniczo przed kazdg praca,
najpierw przeptuka¢ urzadzenie bez natozonej
lancy az do momentu, gdy z pistoletu
natryskowego wydostanie sie czysta woda; w
tym celu nalezy wiaczy¢ urzadzenie przy uzyciu
wytgcznika. W czasie procesu ptukania wode
nalezy odprowadzi¢ do systemu $ciekow
publicznych.
I\ Niebezpieczenstwo
Poprzez strumien wody wytryskujacy z dyszy
wysokocisnieniowej na pistolet oddziatuje sita
odrzutu. Nalezy zapewnic sobie bezpieczne
ustawienie i mocno trzymac pistolet natryskowy i
lance.
Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty
prowadzi do uszkodzenia pompy
wysokoci$nieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy cis$nienia w ciggu 2 minut, nalezy je
wytgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazéwkami z
rozdziatu ,Pomoc przy usterkach®.
Rysunek I
= Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
Rysunek
=>» Do trybu pracy z gorgcg wodg nalezy
dodatkowo wigczyé przetacznik trybu pracy
palnika.
Wazna wskazoéwka: Jezeli w instalacji
paliwowej znajduje sie powietrze (w nowym
urzadzeniu albo przy pracy z pustym
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zbiornikiem), moze trwa¢ do 5 minut, zanim
palnik zostanie uruchomiony.

Rysunek [4

=> Odblokowac¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

=>» Pociagna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wiacza.

Wskazoéwka: Gdy zwalnia sie dzwignie,

urzadzenie znowu si¢ odfgcza. Nadcisnienie

pozostaje w systemie.

Lanca z dysza podwodjna

««g] Strumien ptaski niskocisnieniowy
Do pracy ze srodkiem czyszczgacym lub do
czyszczenia z niskim ci$nieniem.

=@l Strumien ptaski wysokocisnieniowy
Do rozlegtych zanieczyszczen.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywacé

wytgczenie srodkow czyszczacych i

pielegnacyjnych firmy KARCHER, poniewaz

zostaly one przeznaczone specjalnie do uzytku z

Panstwa urzadzeniem. Uzywanie innych

Srodkdw czyszczacych i pielegnacyjnych moze

prowadzi¢ do szybszego zuzycia i wygasnigcia

uprawnien zwigzanych z roszczeniami

gwarancyjnymi. Dalsze informacje dostepne sg

w handlu branzowym albo bezposrednio w firmie

KARCHER.

Rysunek

= Z obudowy wyciggna¢ waz ssacy na srodek
czyszczacy na odpowiednig dtugosc.

=>» Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszczacego w
zbiorniku ze $srodkiem czyszczacym.

Rysunek [

= Ustawi¢ dysze podwdjna na strumien ptaski
niskocisnieniowy.
Wskazowka: W ten sposéb miesza sie przy
pracy roztwor srodka czyszczacego ze
strumieniem wody.

Zalecana metoda czyszczenia

=>» Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

=>» Sptukaé rozpuszczony brud strumieniem
wysokocisnieniowym.
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Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Zablokowa¢ dzwignie pistoletu

natryskowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie ,0/OFF*.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.

L 7

Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recznego
pistoletu natryskowego albo urzgdzenia tylko
wtedy, gdy w systemie nie ma cisnienia.

Po czyszczeniu z wykorzystaniem gorgcej wody
nalezy urzgdzenie uzyc przez ok. 2 min. z
zastosowaniem zimnej wody w celu schtodzenia
systemu kottow wzgl. schtodzenia gorgcego
weza wysokoci$nieniowego.

=>» Po pracy ze $rodkiem czyszczacym,
zawiesi¢ waz ssacy w zbiorniku z czystg
wodag, wiaczy¢ urzadzenie na ok. 1 min. bez
zamontowanej lancy i przeptukac.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
Wytaczy¢ urzadzenie ,0/0FF”.

Zakreci¢ kran.

Oddzieli¢ urzgdzenie od doptywu wody.
Nacisng¢ dzwignie pistoletu natryskowego,
aby catkowicie usung¢ cisnienie z systemu.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Wyciagnaé wtyczke z gniazda zasilajacego.
Wiozy¢ pistolet natryskowy do schowka.
Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz
wysokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzgdzenie
wytgczyc i wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwac;ji.
Przechowywanie

Przed dtuzszym okresem przechowywania, np.

w zimie:

=> Catkowicie oprdzni¢ urzadzenie z wody:
Wiaczy¢ urzadzenie bez podtgczonego
weza wysokocisnieniowego i bez
podtgczonego doptywu wody (maks. 1 min.)
i zaczekac, az z przytacza
wysokocisnieniowego juz nie bedzie sie
wydobywa¢ woda. Wylaczy¢ urzadzenie.

=> Nie przechowywac urzadzenia przy
zastosowaniu letniego oleju napedowego
ponizej temp. 6°C, gdyz istnieje
niebezpieczenstwo tworzenia si¢ ktaczkow
w oleju napedowym. Przy nizszych
temperaturach nalezy uzywac¢ zimowego
oleju napgdowego.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chroni¢ przed mrozem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mroz, jezeli nie zostang w petni

opréznione z wody. W celu unikniecia szkdd:

= Przechowywac urzadzenie z wszystkimi
akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czesci zamienne

Stosowacé wytgcznie oryginalne czesci zamienne
firmy KARCHER. Lista cze$ci zamiennych
znajduje sie na koncu niniejszej instrukciji
obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie,
korzystajac z ponizszych wskazdwek.

W razie watpliwosci prosimy zwroci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpienie do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzadzenie
wytgczyc i wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach
elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=>» Pociagnagé za dzwignie pistoletu
natryskowego, urzadzenie sie wigcza.

=>» Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu
zrédta pradu.

=>» Skontrolowaé przewdd zasilajacy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie nie wytwarza ci$nienia

=> Odpowietrzy¢ urzadzenie: Wiaczy¢ urzadzenie
bez podtaczonego weza wysokoci$nieniowego
i zaczekac¢ (maks. 2 minuty), az z przytacza
wysokoci$nieniowego zacznie wydobywac sie
woda bez babelkdw. Wytaczyé urzadzenie i
ponownie podtgczyé waz wysokocisnieniowy.
Sprawdzi¢ doptyw wody.

Oczysci¢ sitko na przytaczu wody.

Przy wiaczaniu najpierw pociagnac¢ za
dzwignie pistoletu natryskowego, potem
ustawi¢ wylacznik urzadzenia na ,|/ON*.

v

Silne wahania cis$nienia

=>» Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej:
Usuna¢ zanieczyszczenia z otworu dyszy za
pomocy igty i wyptuka¢ wodg od przodu.

=>» Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

=>» Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z
jej konstrukcji. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci zleci¢ naprawe w
autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

=> Ustawi¢ dysze podwojng na strumien ptaski
niskocisnieniowy.

= Oczyscic filtr przy wezu ssacym srodka
Czyszczacego.

=>» Sprawdzi¢ waz ssacy srodka czyszczacego
czy nie ma zataman.

Palnik nie chce sie zapali¢

=> NapeMi¢ zbiornik paliwa.
Wazna wskazéwka: Jezeli w instalacji
paliwowej znajduje sie powietrze (w nowym
urzadzeniu albo przy pracy z pustym
zbiornikiem), moze trwaé do 5 minut, zanim
palnik zostanie uruchomiony.

= W paliwie utworzyty sie ktaczki z powodu
niskiej temperatury na zewnatrz; przy temp.
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ponizej 6°C nalezy uzywac zimowego oleju
napedowego.
= Wymieni¢ filtr paliwa.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 230-240V
1~50/60 Hz

Pobdér mocy 1,9 kW
Bezpiecznik sieciowy 10A
(zwtoczny)

Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IP X5
Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia 30°C
(maks.)

llos¢ doprowadzenia (min.) 10 I/min
Cisnienie doptywowe (maks.) 0,6 MPa
Wydajnos¢

Cisnienie robocze 11 MPa
Maks. dopuszczalne ci$nienie 13 MPa
llo$¢ pobieranej wody 6,7 I/min
Moc palnika 25 kW
llo$¢ pobieranego srodka 0,4 I/min
czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu 16 N
natryskowego

Drgania przenoszone przez 1,05 m/s?
konczyny goérne (ISO 5349)

Poziom cisnienia 75 dB(A)
akustycznego

Loa (EN6GO704-1)

Poziom mocy akustycznej 93 dB(A)
Lwa (2000/14/WE)

Wymiary

diugose 700 mm
szerokosc¢ 525 mm
wysokos$¢ 915 mm
Masa 40 kg
Paliwo

Lekki olej opatowy lub olej napedowy
(ponizej 6°C: zimowy olej napedowy)
Zbiornik paliwa 51

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej
urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji,
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do
handlu wersji obowigzujagcym wymogom
dyrektyw UE dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.185-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/95/WE (do 28.12.2009)
2006/42/WE (od 29.12.2009)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 93

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
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Observatii generale

Trepte de pericol

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

I\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau
pagube materiale.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune

exclusiv pentru gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor
de gradinarit, etc. cu jet de apa sub
presiune (in caz de nevoie se poate
adauga si detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si
detergentii aprobati de KARCHER.
Respectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt
%(9 reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse
la un centru de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale

ﬁ reciclabile valoroase, care pot fi supuse
mmmm UNUI proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie,
prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de
service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Masuri de siguranta

A\ Pericol

Unele suprafete ale aparatului
se pot incélzi si pot cauza &
arsuri.

In cazul functionérii cu arzétor respectati
distanta minima prescrisé de 1 m intre
iegirea semineului si obiectele inflamabile!
Nu apucati niciodatd figa de alimentare si
priza avdnd mainile ude.

Nu puneti aparatul in functiune dacé este
deteriorat cablul de alimentare de la retea
sau elemente importante ale aparatului,
precum de ex. furtunul de presiune,
pistolul de pulverizare sau dispozitivele de
siguranta.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de retea si stecherul, s& nu aiba
defectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.
Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintarziat
pe cele care prezinta defectiuni.

Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

La utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. recipiente de
combustibil) se vor respecta instructiunile
de securitate corespunzatoare.

Jetul sub presiune poate fi
periculos in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre
persoane, animale, echipamente electrice
active sau asupra aparatului insusi.

Nu indreptati jetul de presiune spre dvs.
ingiva sau spre altcineva, pentru a curéta
imbrédcamintea sau incéltamintea.

Nu stropiti obiecte ce contin materiale
periculoase (de ex. azbest).

Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune gi se pot
fisura. Primul semn este o decolorare a
cauciucului. Anvelopele/supapele
anvelopelor deteriorate pun in pericol
viata persoanelor. La curétare pastrati o
distanta miniméa de cel putin 30 cm !

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!
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Nu se vor aspira niciodata lichide
continénd solventi, dizolvanti sau acizi
nediluati! In aceasté categorie intra de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formata la stropire este inflamabila,
exploziva si toxica. Nu folositi acetona,
acizi nediluati si dizolvanti, caci ataca
materialele folosite la aparat.
Avertisment

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etange la apa si nu au voie
sa se afle in apa.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzaétor, cu sectiune suficienta: 1 -
10 m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

Furtunurile de presiune, armaturile i
cuplajele sunt importante pentru
securitatea aparatului. Utilizati furtunuri
de presiune, armaturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producétor.
Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de céatre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesupravegheati, pentru a
va asigura, ca nu se joaca cu aparatul.
Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebuie
sd tind cont de imprejurérile de la fata
locului gi, in timpul lucrului, sa fie atent la
persoanele din preajma.

Nu folositi aparatul cand in raza de
actiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament de
protectie.

Se vor purta imbracdaminte adecvata
precum si ochelari de protectie impotriva
stropilor de apa si murdariei.

Atentie

In cazul unor perioade mai lungi de
repaus oprifi aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoateti aparatul
din priza.



Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

La curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd minima de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.
Aparatul nu va fi lasat sa functioneze
nesupravegheat.

Atentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sé fie in buné stare, nu
indoite, crapate sau uzate, etc. Cablurile
de retea se vor proteja contra caldurii
excesive, uleiurilor, muchiilor ascutite.
Toate piesele din zona de lucru, gi care
sunt strabatute de curentul electric trebuie
protejate de jetul de apa.

Conectarea aparatului este permisa
numai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un
electrician de specialitate.

Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ. Tensiunea trebuie sa
corespundé celei de pe plédcuta
aparatului.

Nu este permiséa depdsirea impedantei
maxime admise a retelei la punctul de
conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice).

Din motive de securitate se recomandé
folosirea aparatului cu un comutator de

protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

Curétiri la care se obtine apa reziduala cu
un continut de ulei de magina, de exemplu
spalarea motoarelor si sasiurilor trebuie
sa fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepdarare gi
de inlaturare uleiului de masina.

Acest aparat a fost proiectat pentru
utilizarea impreund cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utilizarea
altor detergenti sau a chimicalelor poate
prejudicia aparatul.

Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de siguranta servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permiséa
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupatorul principal
Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea
presiunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
Atunci cand presiunea de refulare a pompei
scade sub 25 bari, dispozitivul de siguranta
pentru lipsa apei opreste incalzitorul.

Termostatul de siguranta
Atunci cand se depaseste limita temperaturii
de lucru, termostatul opreste incalzitorul.
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Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor. in cazul in
care constatati deteriorari cauzate de un
transport necorespunzator, va rugam sa
anuntati imediat comerciantul dvs.

1 Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / ,I/ON*
2 Comutator pentru functionare cu arzator
3 Orificiu de umplere pentru combustibil
4 Furtun de aspiratie pentru solutie de
curatat

Cablu de retea cu stecher

6 Racord de apa cu sita inclusa

[6)]

7
8
9
10
11
12
13

14
15

Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
Pistol de pulverizare

Zavor pistol de pulverizat

Racord de presiune inalta

Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat

Maner pentru transport

Spatiu de depozitare pentru cablul de
alimentare

Furtun de inalta presiune

Lancea cu duza cvadrupla

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a
aparatului dvs. Informatii detaliate obtineti de
la distribuitorul dvs. KARCHER.
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inainte de punerea in functiune

Pentru imagini vezi pagina 2
Figura - A

Tnainte de punerea in functiune montati

piesele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Alimentarea cu apa

Conform normelor in vigoare,

aparatul nu trebuie exploatat

niciodata fara un separator de

sistem la reteaua de apéa potabila.

Se va utiliza un separator de sistem adecvat,
de la firma KARCHER, sau un separator de
sistem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Observatie:Impuritatile din apa pot afecta
pompa de Tnalta presiune si accesoriile.
Pentru protectia acestora va recomandam
filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,
nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau 13
mm; lungime min. 7,5 m).

Figura

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata odata
cu furnitura.

=>» Se monteaza furtunul de apa la piesa de
cuplare a aparatului si se racordeaza la
sursa de alimentare cu apa.

Punerea in functiune

Figura B

= Rezervor de combustibil pentru carburant
usor sau motorina.

A\ Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoriné

sau pdcura usoara. Nu este permisa folosirea

unor combustibili necorespunzatori (de ex.

benzind).

Atentie

La temperaturi exterioare de sub 6 °C folositi

doar motorina de iarna, deoarece prin

coagularea motorinei de vara pot apdrea

probleme la punerea in functiune a aparatului.

Rezervorul de combustibil trebuie s fie plin si

atunci cand aparatul lucreaza cu apa rece.

Pompa de combustibil se usuca si se strica,

dacéa rezervorul raméne gol.

Figura @

=>» Conectati furtunul de Tnaltd presiune cu
racordul de Tnalta presiune de la aparat.

Figura @

=> Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta 90°.

Figura [€

=> Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Figura 1

=> Introduceti stecherul in priza.

Functionare cu apa rece/calda

Observatie importanta: In cazul pauzelor
mai lungi de functionare, in spirala de
ncalzire a aparatului de curatat sub presiune
poate sa se formeze apa reziduala. De aceea
va recomandam, ca inainte de inceperea
fiecarei lucrari, sa clatiti aparatul fara lancea
montata, pana cand apa evacuata prin
pistolul de pulverizare este curata, pentru
acesta porniti aparatul de la comutatorul
principal. In timpul procesului de clétire,
evacuati apa in sistemul public de canalizare.
A\ Pericol
Datorita jetului de apéa care iese din pistol prin
duza de inalta presiune, la pistol apare o forta
de recul. Asigurati-va o pozitie ferméa si
stréngeti bine pistolul si lancea.
Atentie
Functionarea uscata timp de mai mult de 2
minute poate duca la deteriorarea pompei de
inalta presiune. In cazul in care aparatul nu
mai genereaza presiune timp de 2 minute,
opriti aparatul si procedati conform
instructiunilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor".
Figura
=> Porniti aparatul ,|/ON*.
Figura
= 1n cazul functionarii cu apa caldé, reglati
aparatul pe functionare cu arzator cu
ajutorul comutatorului.
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Observatie importanta: In cazul in care
in conducta pentru combustibil se afla aer
(la aparatele noi si dupa functionare cu
rezervorul gol), poate dura panala 5
minute, pana cand arzatorul porneste.
Figura [4
=> Deblocati maneta pistolului de stropit.
=> Trageti maneta, aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul
se opreste din nou. Presiunea inalta ramane
acumulata n sistem.

Lancea cu duza cvadrupla

=1l Jet lat de joasa presiune
Pentru operatiuni de curatare cu

detergent sau curétare cu joasa presiune.

- Jet lat de Tnalta presiune
Pentru murdérie intinsa pe suprafata
mare.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare
exclusiv solutii de curatat si de ingrijire
KARCHER, deoarece acestea au fost
dezvoltate special pentru curatare cu aparatul
dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de
ingrijire poate cauza uzura mai rapida si
poate atrage dupa sine anularea garantiei. Va
rugam sa cereti informatii in magazinele de

specialitate sau direct de la firma KARCHER.

Figura

=> Extrageti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat din carcasa la lungimea
dorita.

=> Introduceti furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat intr-un rezervor cu
solutie de curatat.

Figura [

= Reglati duza dubla pe jet lat de joasa
presiune.
Observatie: Prin acesta, Tn timpul
functionarii, solutia de curatat se
amesteca cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa sa
actioneze (nu sa se usuce).

=>» Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.
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intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

in cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min)
se deconecteaza aparatul de la
intrerupator ,0/OFF*.

=> Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.

v

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul
manual de stropit sau de la aparat numai
atunci, cand sistemul de afla in stare
depresurizata.

Dupa terminarea lucrului in regim de
functionare cu apa fierbinte, lasati aparatul s&
functioneze in regim cu apa rece timp de cca.
2 minute, pentru a raci sistemul de incalzire gi
furtunul de Tnalta presiune.

=> Dupa functionarea cu solutie de curatat se
introduce furtunul de detergent intr-un
rezervor cu apa curata, se conecteaza
aparatul cam 1 minut, cu lancea
demontata, si se clateste.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Tnchideti robinetul de apa.

Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare cu apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina
presiunea inca existenta in sistem.
Blocati maneta pistolului de stropit.
Scoateti stecherul din priza.

Introduceti pistolul de pulverizare in
spatiul de depozitare a pistolului.
Depozitati cablul de retea, furtunul de
fnalta presiune si accesoriile pe aparat.

L 2 7

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoateti fisa
cablului de alimentare din priza.

intretinere

Aparatul nu necesita intretinere.



Depozitarea

Tnainte de depozitarea pe perioade

indelungate, de ex. iarna:

=> Goliti In totalitate apa din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune si
racordul la sursa de alimentare cu apa
deconectati (max. 1 minut) si asteptati
pana cand nu maiiese apa din racordul de
presiune Tnalta. Opriti aparatul.

=> Nu depozitati aparatul la temperaturi sub
6 °C, cand acesta este alimentat cu
motorina de vara, caci acesta se poate
coagula. La temperaturi scazute utilizati
motorina de iarna.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Feriti aparatul de inghet.

Aparatul si accesoriile sunt distruse de inghet

daca nu sunt golite complet de apa. Pentru a

evita deteriorarea:

=>» Aparatul si toate accesoriile trebuie
depozitate intr-o incapere feritd de inghet.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs.
apeland la ajutorul urmatoarei prezentari de
ansamblu.

Tn caz de neclaritati va rugdm s& va adresati
serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol

Inainte de orice lucrare de ingrijire si
intretinere decuplati aparatul si scoateti fisa
cablului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a
celor la ansamblurile electrice este permisa
numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=> Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

=>» Evacuarea aerului din aparat: Porniti
aparatul cu furtunul de inalta presiune
deconectat si lasati- sa functioneze (max.
2 min.), pana ce apa iese pe iesirea de
nalta presiune fara a contine bule de aer.
Opriti aparatul si racordati furtunul de
inalta presiune.

=> Verificati alimentarea cu apa.

Curatati sita din racordul de apa.

La pornire trageti mai intdi maneta

pistolului de pulverizare si reglati apoi

comutatorul pe "I/ON".

7

Oscilatii puternice de presiune

=> Curatati duza de inalta presiune:
indepartati cu un ac murdaria din gaura
duzei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

=>» O mica neetanseitate a aparatului este
conditionats de motive tehnice. Tn caz de
neetangeitate mare, adresati-va service-
ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Reglati duza dubla pe jet lat de joasa
presiune.

=> Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru
solutia de curatat sa nu fie indoit.

Arzatorul nu porneste

=> Umpleti rezervorul de combustibil.
Observatie importanta: In cazul in care
n conducta pentru combustibil se afla aer
(la aparatele noi si dupa functionare cu
rezervorul gol), poate dura panala 5
minute, pana cand arzatorul porneste.

=>» Carburantul este coagulat din cauza
temperaturii exterioare joase, la
temperaturi de sub 6 °C folositi motorina
de iarna.

=>» Schimbati filtrul de combustibil.
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Date tehnice Declaratia CE

Alimentarea cu curent

Tensiune 230-240V
1~50/60 Hz

Puterea absorbita 1,9 kW
Siguranta pentru retea 10A
(temporizata)

Clasa de protectie |
Grad de protectie IP X5
Racordul de apa

Temperatura de circulare 30°C
(max.)

Debitul de circulare (min.) 10 I/min
Presiunea de circulare 0,6 MPa
(max.)

Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 11 MPa
Presiunea maxima admisa 13 MPa
Debit, apa 6,7 I/min
Putere arzator 25 kW
Debit, agent de curatare 0,4 I/min
Reculul pistolului de 16 N
pulverizat

Valoarea vibratiei mana- 1,05 m/s?
brat (ISO 5349)

Nivelul presiunii sonore 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Nivelul puterii sonore 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EG)

Dimensiunile

Lungime 700 mm
Latime 525 mm
Tnaltime 915 mm
Masa 40 kg
Combustibil

Carburant ugor sau motorina

(sub 6 °C: motorina de iarna)

Rezervorul de combustibil 51

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !
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Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta in exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.185-xxx

Directive EG respectate:
2006/95/CE (pana la 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 91
garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

D sa

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Vazeny zakaznik,
A Pred prvym pouzitim vasho

= zariadenia si precitajte tento
originalny navod na prevadzku, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorSie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

VSeobecné pokyny 155
Stupne nebezpecéenstva 155
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho 155
uréenim

Ochrana zivotného prostredia 155
Zaruka 155
Bezpecnostné pokyny 156
Bezpecnostné prvky 157
Obsluha 158
Popis pristroja 158
Pred uvedenim do prevadzky 159
Napajanie vodou 159
Uvedenie do prevadzky 159

Rezim prevadzky so studenou vodou/ 159
horucou vodou

Prace s Cistiacim prostriedkom 160
PreruSenie prevadzky 160
Ukoncenie prevadzky 160
Starostlivost’ a udrzba 161
Pomoc pri poruchach 161
Technické udaje 162
Vyhlasenie CE 162

VSeobecné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdsobi vazne
zranenia alebo smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest k vdznemu zraneniu alebo smrti.

Pozor

V pripade mozZnej nebezpeclnej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

urcenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte

vyhradne na prace v domacnosti:

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného naradia
atd’. spolu s vysokotlakovym pradom vody
(v pripade potreby s pridanim &istiacich
prostriedkov).

— s dielmi prislusenstva, nahradnymi dielmi
a Cistiacimi prostriedkami schvalenymi
spoloénostou KARCHER. Respektujte
pokyny prilozené k Cistiacim
prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

&Yy Obalové materidly su recyklovatelné.
%(9 Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdaijte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
ﬁ recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
mmm Opat' zuZitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZzeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predajcu
alebo na najbliz8i autorizovany zakaznicky
servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Bezpecénostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Zariadenie ma hordce povrchy,
ktoré mézu spésobit &
popaleniny.

V rezime prevadzky horéka je predpisana
minimalna vzdialenost’ horlavych
predmetov od vystupu komina zariadenia
1 meter a je nutné ju dodrziavat!

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vlhkymi rukami.

Zariadenie nepouZivajte, ak ma
poskodené privodné sietové vedenie
alebo iné dblezité diely, napr.
vysokotlakovu hadicu, striekaciu pistol
alebo bezpecnostné prvky.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i nie
Je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova zastrcka. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakova hadica nie je poskodena.
Poskodent vysokotlakovi hadicu
neodkladne vymerite.

PouZivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakédzané.
Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvysenym nebezpecim (napr. ¢erpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy.

Vysokotlakovy prud méze
byt pri neodbornom

pouzivani nebezpecny.

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!
—

Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie byt’
vysokotlakovy prud nasmerovany na
inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety
obsahujtce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik mbZe vysokotlakovy prud
poskodit a mézu prasknut. Prvym
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priznakom poSkodenia je zmena
sfarbenia pneumatiky. Poskodené
pneumatiky automobilu a ventily su
Zivotne nebezpecné. Pri Cisteni pradom
vody dodrzZiavajte odstup najmenej 30 cm!
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadla alebo neriedené kyseliny a
rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.
benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci
olej. RozpraSovana hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Je zakazané
pouZzitie acetoénu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoZze napadaju materialy
pouZité v zariadeni.

Pozor

Sietova zastrcka a spojka predlZovacieho
kabla musia byt vodotesné a nesmu lezat
vo vode.

Nevhodné predlzovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom prostredi
pouZivajte vyhradne schvalené a patricne
oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica: 1 - 10 m:
1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Predlzovaci kabel vzdy odvirite z
kéablového bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armattry a spojky
maju velky vyznam z hfadiska
bezpecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, armatury
a spojky odporucané vyrobcom.

Toto zariadenie nie je urc¢ené na to, aby
ho pouZzivali osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat deti ani osoby
neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Pouzivatel je povinny pouZivat' zariadenie
v stlade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat’ na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat’ pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

Zariadenie nepouZzivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynimkou
0s6b, ktoré maju obleCeny ochranny
odev.



B Na ochranu pred odstrekujicou vodou
alebo necistotami noste vhodny ochranny
odev a ochranné okuliare.

Pozor

BV pripade dlhSich prestavok v prevadzke
zariadenie vypnite pomocou hlavného
vypinaca / vypinaca zariadenia alebo
vytiahnite sietovu zastrcku.

B Zariadenie neprevadzkujte pri teplotach
pod 0 °C.

B Pri ¢isteni lakovanych povrchov
dodrZiavajte vzdialenost najmenej 30 cm,
aby ste vylucili poskodenia.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponechavat’
bez dozoru, ak je v ¢innosti.

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlzovaci
kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
nepos$kodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B VSetky diely pod napétim v pracovnej
zbéne musia byt chranené pred prudom
vody.

B Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhotovena
elektroin$talatérom podla poZiadaviek
normy IEC 60364.

B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat tdajom
na typovom Stitku zariadenia.

B Maximalna pripustna impedancia siete na
elektrickej pripojke (vid' technické udaje)
sa nesmie prekrocit.

B 7 bezpecnostnych dbévodov v zasade
odporucame, aby sa zariadenie
prevadzkovalo s pomocou ochranného
spinaca poruchového prudu (max. 30
mA).

m Cistiace préace, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mbzZu vykonavat vyhradne na
umyvacich miestach s odlu¢ovacom
oleja.

B Toto zariadenie bolo skonstruované na
pouZitie Cistiacich prostriedkov
dodavanych alebo odporuéanych
vyrobcov. PouZitie inych Cistiacich

prostriedkov alebo chemikalii mbéze
zhorsit bezpecnost zariadenia.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sluzia na ochranu
pouzivatela pred poranenim a nesmu byt’
zmenené ani vyradené z ¢innosti.

Vypinac pristroja
Vypina¢ zariadenia zabranuje nezavislej
prevadzke zariadenia.

Zasitenie rucnej striekacej pistole
Zaistenie zablokujte paku rucnej striekacej
pistole a zabrafiuje neumyselnému spusteniu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom
Prepustaci ventil zabrani prekroCeniu
pripustného pracovného tlaku.

Pri uvolneni packy ru€nej striekacej pistole sa
vypne tlakovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi
vysokotlakovy prud vody. Po potiahnuti packy
sa znova zapne Cerpadlo.

Poistka pri nedostatku vody
Ak tlak ¢erpadla klesne pod 25 bar, poistka
proti nedostatku vody vypne horak.

Bezpecnostny termostat
Ak sa prekroci pripustna pracovna teplota,
poistny termostat vypne horak.
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Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, i z obsahu obalu

nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je

poskodeny. Akékolvek poSkodenia po¢as

prepravy laskavo oznamte predajcovi.

1 Vypinac€ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*

2 Vypinac zariadenia pre rezim prevadzky
horaka

Otvor plnenia paliva

Vysavacia hadica na Cistiaci prostriedok
Pripojka siete so sietovou zastrékou
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Spojovaci diel na pripojenie privodu vody

~NOoO O~ W

8 Rucna striekacia pistol

9 Zaistenie rucnej striekacej pistole

10 Vysokotlakova pripojka

11 Ulozenie rucnej striekacej pistole

12 Prenosny drziak

13 Priestor pre ulozZenie kabla elektrickej
siete

14 Vysokotlakova hadica

15 Prudnica s dvojnasobnou dyzou

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozSiruje moznosti
pouzitia zariadenia. BlizSie informacie vam
poskytne predajca zariadeni znacky
KARCHER.
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Pred uvedenim do prevadzky

llustracie — pozri na strane 2

Obrazok N - A

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky
namontujte dielce volne priloZzené k
zariadeniu.

Napajanie vodou

Podla platnych predpisov sa nesmie
zariadenie prevadzkovat' v sieti

pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nutné

pouZzit systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne podla EN
12729 typ BA. Voda, ktora pretekéa cez
systémovy odlucovac, nie je pitna.
Upozornenie: Necistoty vo vode mézu
poskodit vysokotlakové ¢erpadlo a
prisluSenstvo. Na ochranu sa odporuc¢a
pouzitie vodného filtra spolo¢nosti KARCHER
(Specialne prislusenstvo, objednavacie Cislo
4.730-059).

Napajanie vodou z vodovodu

Respektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom $titku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuzenu
tkaninou (nie je su¢astou dodavky) so
spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka minimalne 7,5 m).

Obrazok

=>» Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na
vodnu pripojku zariadenia.

=>» Hadicu na vodu nasurite na spojovaci diel
zariadenia a pripojte k vodovodnému
kohutu.

Uvedenie do prevadzky

Obrazok B

=>» Palivovu nadrz je nutné naplnit' lahkym
vykurovacim olejom alebo dieselovym
olejom.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Plnit iba naftou

alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu sa

pouzivat Ziadne nevhodné paliva, napr.

benzin.

Pozor

Pri vonkajsej teplote pod 6 °C sa smie

pouzivat' len zimna nafta, kedzZe by inak z

dbvodu vytvarania vioCiek z castic nafty

dochadzalo k problémom pri Startovani.

Aj v reZime prevadzky so studenou vodou

musi byt nadrz na palivo naplnena

dostatocne. Pri prazdnej nadrzi na palivo bezi

palivové ¢erpadlo na sucho a mézZe sa

poskodit.

Obrazok @

=> Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pripojkou zariadenia.

Obrazok [

=>» Na ruénu striekaciu pistol nasadte
pozadovanu trysku a upevnite otoc¢enim o
90°.

Obrazok [€

2 Uplne otvorte vodovodny kohut.

Obrazok [l

=>» Zasurite sietovu zastrcku do zasuvky.

Rezim prevadzky so studenou
vodou/horicou vodou

Doélezity pokyn: Po dlh§om odstaveni
vysokotlakového umyvacieho zariadenia sa
méze vo vinuti ohrevu tvorit Cierna voda.
Preto odporu¢ame pred kazdym zacatim
prace zariadenie najprv dokladne
preplachovat bez nasadenej trysky dovtedy,
kym z ru€nej striekacej pisStole nevystupuje
Cista voda. Na to je nutné zariadenie zapnut
pomocou vypinaca zariadenia. Po¢as
preplachovania je nutné vodu odvadzat do
systému verejnej kanalizacie.

A\ Nebezpeéenstvo

V désledku vychadzajuceho pradu vody cez
vysokotlakovu trysku rucnej striekacej pistole
pdsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny postoj
a pevne drzte rucnu striekaciu pistol' s
tryskou.

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minaty spésobi
poSkodenie vysokotlakového cerpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak,
zariadenie vypnite a postupujte podla
pokynov uvedenych v kapitole ,Pomoc v
pripade poruch”,

Obrazok

=>» Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.
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Obrazok

=> Pre rezim prevadzky s horticou vodou
zapnite vypinac zariadenia pre rezim
prevadzky horaka.
Dolezity pokyn: Ak sa v palivovom
vedeni nachadza vzduch (u nového
zariadenia alebo po ukon&eni prevadzky s
prazdnou nadrzou), méze trvat az 5
minut, kym sa horak spusti.

Obrazok [

= Uvolnite paku ru¢nej striekacej pistole.

=> Potiahnutim péaky sa zariadenie zapne.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni,

zariadenie sa opat vypne. Vysoky tlak

zostava v systéme zachovany.

Pradnica s dvojnasobnou dyzou

=«tl Nizkotlakova - plochy paprsok
na prevadzku s Cistiacimi prostriedkami
alebo na umyvanie s nizkym tlakom

-= \/ysokotlakova - plochy paprsok
na velkoplosné znecistenia

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne

Cistiaci a oSetrovaci prostriedok firmy

KARCHER, kedZe tento bol $pecialny

vyvinuty na pouzivanie s vasim

pristrojom.Pouzivanie inych Gistiacich a

oSetrovacich prostriedkov méze sposobit

rychlejSie opotrebovanie a zruSenie naroku

na zaruku. Informujte sa prosim v odbornej

predajni alebo Ziadajte informacie priamo u

firmy KARCHER.

Obrazok

=> Ztelesa vytiahnite saciu hadicu na cistiaci
prostriedok na pozadovanu dizku.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku do nadrze s Cistiacim
prostriedkom.

Obrazok M

=> 2-nasobnu hubicu nastavte na
nizkotlakovy plochy paprsok.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostriedku
do prudu vody.

Odporucéany sposob Cistenia

=>» Nastriekajte malé mnozZstvo Gistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
posobit (nevysusit).
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= Rozpustenu nedistotu odstrarite pradom
vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac ako
5 minut) vypnite zariadenie vypinac¢om ,0/
OFF*“.

= Rucnu striekaciu pistol zasurite do
ulozného priestoru, ktory je pre fiu
vyhradeny.

vV

Ukonéenie prevadzky

Pozor

Vysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej

striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je v

systéme Ziadny tlak.

Po ukonceni Cistenia v reZime prevadzky s

horucou vodou je nutné zariadenie dalej

prevadzkovat' asi 2 minaty v reZime

prevadzky so studenou vodou, aby sa systém

kotla resp. hortca vysokotlakova hadica

ochladili.

=>» Po ukondeni prace s Cistiacim

prostriedkom saciu hadicu na Cistiaci

prostriedok zaveste do nadrze s Cistou

vodou, zapnite zariadenie pribl. na 1

minutu s demontovanou tryskou a

preplachnite ho.

Uvolnite packu ru¢nej striekacej pistole.

Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Vodovodny kohut uzavrite.

Zariadenie odpojte od vodovodnej

pripojky.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a

tym spustite eSte existujuci tlak v

systéme.

Uzavrite paku ru¢nej striekacej pistole.

Vytiahnite sietovu zastréku.

Ruénu striekaciu pistol zasurite do

ulozného priestoru, ktory je pre fiu

vyhradeny.

= UloZte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu a prislusenstvo do zariadenia.

L 2 R

vV



Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo
Pred kazdym oSetrenim a tGdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Udrzba
Zariadenie si nevyZaduje udrzbu.
Uskladnenie

Pred dlhSim skladovanim, napr. v zime:

=> Zo zariadenia vypustite vSetku vodu:
Zapnite zariadenie bez pripojenej
vysokotlakovej hadice a vodovodnej
pripojky (max. 1 min.) a pockajte, kym uz
z vysokotlakovej pripojky nebude vytekat
Ziadna voda. Zariadenie vypnite.

=>» Zariadenie pri pouZivani letnej nafty
neskladujte v piestoroch s teplotou pod 6
°C. Vznika nebezpecenstvo tvorby vioCiek
z Castic nafty. Pri nizSich teplotach
pouzivajte zimnu naftu.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prisluSenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prisluSenstvo zni¢ené mrazom,

ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa zbranilo

vzniku $kod.

=>» Zariadenie s kompletnym prisluSsenstvom
uschovajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahradnych
dielov najdete na konci tohto prevadzkového
navodu.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na
autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tGdrzbou zariadenie
vypnite a vytiahnite zastréku.

Opravy a prace na elektrickych
konStrukénych dielcoch méze vykonavat’
vyhradne autorizovana servisna sluzba.

Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Potiahnutim paky ruénej striekacej pistole
sa zariadenie zapne.

=> Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
vyrobnom §titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak
=>» Zariadenie odvzdu$nite: Zariadenie
zapnite bez vysokotlakovej hadice a
pockajte (max. 2 minuaty), kym voda
nevystupuje na vysokotlakovej pripojke
bez bubliniek. Zariadenie vypnite a opat
pripojte vysokotlakovu hadicu.
Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

Pri zapnuti najprv potiahnite paku ru¢nej
striekacej pistole, potom vypinac
zariadenia prepnite do polohy ,I/ON*.

vV

Silné vykyvy tlaku

=> Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou
odstrante necistoty z vitania dyzy a
vyplachnite vodou smerom dopredu.

=>» Skontrolujte pritekajice mnoZstvo vody.

Zariadenie netesni

=>» Mala netesnost zariadenia je technicky
normalna. Pri velkej netesnosti sa obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

=>» 2-nasobnu hubicu nastavte na
nizkotlakovy plochy paprsok.

Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku, €i nie je zlomena.

v

7

Horak nezapaluje

= Napliite nadrz na palivo.
Dolezity pokyn: Ak sa v palivovom
vedeni nachadza vzduch (u nového
zariadenia alebo po ukonceni prevadzky s
prazdnou nadrzou), méze trvat az 5
minuat, kym sa horak spusti.
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=>» V palive sa vytvaraju vliocky na zaklade
nizSej vonkajsej teploty. Pri teplotach pod
6 °C pouzivajte zimnu naftu.

= Vymeiite filter paliva.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 230-240V
1~50/60 Hz

Pripojovaci vykon 1,9 kW
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A
Krytie |
Stupen ochrany IP X5
Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) 30°C
Privodné mnozstvo (min.) 10 I/min
Privodny tlak (max.) 0,6 MPa
Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnozstvo, 6,7 I/min
voda

Vykon horaka 25 kW
Dopravované mnozstvo, 0,4 I/min
Cistiaci prostriedok

Reaktivna sila ru¢nej 16 N
striekacej pistole

Vibracie v ruke/ramene 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Uroveh akustického tlaku 75 dB(A)
Loa (ENGO704-1)

Uroveh akustického vykonu 93 dB(A)
Lwa (2000/14/ES)

Rozmery

Dizka 700 mm
Sirka 525 mm
Vyska 915 mm
Hmotnost 40 kg
Palivo

Lahky vykurovaci olej alebo nafta
(pod 6 °C: zimna nafta)

Nadrz na palivo 51

Technické zmeny vyhradené!
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Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a
konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme
dodali, prislusnym zakladnym poziadavkam
na bezpec€nost' a ochranu zdravia uvedenym
v smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora
nebola nami odsuhlasenad, straca toto
prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.185-xxx

Prislu$né Smernice EU:
2006/95/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania

zhody:

Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)
Namerana: 91
Zarucovana: 93

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatel‘stva

SR
Lo WHes
S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Postovani kupce,

A Prije prve uporabe Vaseg uredaja
=1 procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sacuvaijte ih

za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opce napomene 163
Stupnjevi opasnosti 163
Namjenska uporaba 163
Zastita okoliSa 163
Jamstvo 163
Sigurnosni napuci 164
Sigurnosni uredaiji 165
Rukovanje 166
Opis uredaja 166
Prije prve uporabe 167
Dovod vode 167
Stavljanje u pogon 167
Rad s hladnom/vruéom vodom 167
Rad sa sredstvom za pranje 168
Prekid rada 168
Kraj rada 168
Njega i odrzavanje 168
Otklanjanje smetnji 169
Tehnicki podaci 170
CE-izjava 170

Opcée napomene

Stupnjevi opasnosti

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.
A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijalnu
Stetu.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte
isklju€ivo za primjenu u privatnom kuéanstvu:
— za CiScenje strojeva, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotlacnim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za CiS¢enje).
— s dijelovima pribora, zamjenskim
dijelovima i sredstvima za CiS¢enje koje je
dozvolio KARCHER. Postujte sve
naputke, koji su priloZeni sredstvima za
Ciscenje.
Zastita okolisa

Oy Materijali ambalaze se mogu reciklirati.

Molimo Vas da ambalaZu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale

koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne
sirovine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Sigurnosni napuci

A Opasnost

Uredaj posjeduje vrele povrsine
koje mogu izazvati opekline. &
Pri radu plamenika od izlaza

dimovoda uredaja do zapaljivih predmeta
neophodno je pridrzavati se propisanog
minimalnog razmaka od 1 metra!

Mrezni utika¢ i utiCnicu nikada ne
dodirujte mokrim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su osteceni
strujni prikljucni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlacno crijevo, rucna
prskalica ili sigurnosni uredaji.

Prije svakog rada provjerite ima li
ostecenja na strujnom prikljuénom kabelu
s utikacem. OS8tecen strujni prikljucni
kabel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Prije svakog rada provjerite ima li na
visokotlacénom crijevo oStecenja.
Osteceno visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajuc¢im sigurnosnim
propisima.

Visokotlacni mlaz moze pri
nestruénom rukovanju biti
opasan. Mlaz se ne smije

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
drugima ili sebi kako biste ocistili odjecu ili
obucu.

Ne prskajte predmete koji sadrzavaju tvari
opasne za zdravije (na pr. azbest).
Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti visokotlacnim mlazom i puknuti.
Prvi znak toga je promjena boje gume.
OSteéene automobilske gume/ventili
guma su opasne po Zivot. Kod gis¢enja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!
Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima
ili nerazrijedene kiseline i otapala! Tu
spadaju primjerice benzin, razrjedivaci za
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boje ili loZivo ulje. RasprSena magla je
lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna. Ne
koristite aceton, nerazrijedene kiseline i
otapala, jer mogu nagristi materijale od
kojih je uredaj sacinjen.

Upozorenje

Strujni utika¢ i spojka primijenjenog
produznog kabela moraju biti
vodonepropusni i ne smiju lezati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za tu
namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog poprecnog presjeka: 1 - 10 m:
1,5mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Produzni kabel uvijek u potpunosti odvijte
od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke su
vazne za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo visokotlacna
crijeva, armature i spojke koje je
preporucio proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima.
Uredajem ne smiju rukovati djeca ili
neosposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigurni
da se igraju s uredajem.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora uzeti
u obzir lokalne uvjete i priradu s uredajem
paziti na osobe u okruzju.

Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zaStitnu odjecu.

Za zastitu od prskajuce vode ili prijavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odjecu i
zaSstitne naocale.

Oprez

U slu¢aju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki uredaja
ili izvucite mrezZni utikac.

Pri temperaturama ispod 0 °C ne Koristite
uredaj.

Kod ¢is¢enja lakiranih povr$ina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka kako
bi se izbjegla oStecenja.



Uredaj tijekom rada nikada ne ostavijajte
bez nadzora.

Pazite da se mrezni ili produzni kabeli ne
uniste ili oStete gaZzenjem, gnijecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezne kabele
zastitite od vrucine, ulja i oStrih bridova.
Svi dijelovi pod naponom moraju u
podrucju rada biti zasticeni od prskanja.
Uredaj se smije prikljuciti samo na
elektriéni prikljucak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

Uredaj prikljucujte samo na izmjenicnu
struju. Napon se mora podudarati s
oznac¢nom ploc¢icom uredaja.

Ne smije se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mjestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

Iz sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastitnom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).
Radovi na cis¢enju, kod kojih nastaju
uljine otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smiju
se izvoditi samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Ovaj uredaj je razvijen za uporabu
sredstava za ciScenje, koja isporucuje i
preporucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za ¢iScenje ili kemikalija moze
smanijiti sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprjeCava njegov nezeljeni
rad.

Zapor rucne prskalice
Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprjeCava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprjeCava prekoracenje
dopustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ruc¢ne prskalice, tlac¢na
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokotla¢ni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Detektor nedostatka vode
Ako tlak pumpe padne ispod 25 bara, detektor
nedostatka vode iskljucuje plamenik.

Sigurnosni termostat

U slucaju prekoracenja dozvoljene radne
temperature sigurnosni termostat iskljucuje
plamenik.
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Kod vadenja iz ambalaze provjerite manjka li
u sadrzaju paketa pribor i ima li oSte¢enja. U
slu¢aju transportnih oste¢enja odmah se

Opis uredaja

obratite svome prodavacu.

1

o g WN

Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
Radna sklopka plamenika

Otvor za punjenje goriva

Crijevo za usis sredstva za pranje
Strujni priklju¢ni kabel s utikatem
Priklju¢ak za vodu s ugradenom
mreZicom

7 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

8 Rucna prskalica

9 Zapor ru¢ne prskalice

10 Prikljucak visokog tlaka

11 Prihvatni drza¢ ru€ne prskalice

12 Transportni rukohvat

13 Prihvatni drza€ prikljuénog kabela

14 Visokotla¢no crijevo

15 Celi¢na cijev s dvostrukom sapnicom

Poseban pribor

Posebni pribor prosiruje mogucnosti
koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije
informacije o tome dobit ¢ete kod svoga
prodavaéa KARCHER.
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Prije prve uporabe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika - &

Prije pustanja u rad montirajte nespojene
dijelove koji su prilozeni uz uredaj.

Dovod vode

Sukladno vazec¢im propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajaca. Potrebno je

koristiti prikladni odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvajac koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije podesna za pice.

Napomena: Necisto¢e u vodi mogu ostetiti
visokotlacnu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuéa primjena KARCHERovog filtra za
vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-
059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu

plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

=>» Koristite crijevo za vodu ojacano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobi¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

Slika

=>» PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za
vodu uredaja.

=> Crijevo za vodu nataknite na spojni dio
uredaja i prikljucite na dovod vode.

Stavljanje u pogon

Slika 11
= Napunite spremnik lakim lozivim uljem ili
dieselom.

A\ Opasnost
Opasnost od eksplozije! Koristite samo dizel

ili lako lozno ulje. Ne smiju se Koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.

Oprez

Kada je vanjska temperatura niza od 6 °C,
smije se koristiti samo zimski diesel, buduci
da se u suprotnom moze javiti opasnost od
flokulacije (stvaranja pahuljica) sastavnih
dijelova dizela, Sto mozZe izazvati probleme pri
pustanju uredaja u rad.

Spremnik za gorivo mora biti dovoljno

napunjen i pri radu s hladnom vodom. Ako je

spremnik za gorivo prazan, pumpa za gorivo

radi na suho i unistava se.

Slika @

=>» Spojite visokotlacno crijevo na prikljucak
visokog tlaka uredaja.

Slika @

=>» Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Slika €

=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.

Slika [

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Rad s hladnom/vruéom vodom

Vazna napomena: Kod visokotla¢nih Cistaca

s duljim radnim vijekom u grijacoj se cijevi

moze nakupiti otpadna voda. Stoga

preporu¢amo da prije svake uporabe ureda;j

isperete bez nataknute cijevi za prskanje, sve

dok iz ruéne prskalice ne poc¢ne izlaziti Cista

voda. U tu svrhu ukljucite uredaj pritiskom na

sklopku za ukljucivanje. Tijekom ispiranja

vodu treba ispustiti u gradski kanalizacijski

sustav.

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlacne

mlaznice na ru¢nu prskalicu djeluje povratna

udarna sila. Pobrinite se za sigurno uporiste i

¢vrsto drzite rucnu prskalicu i cijev za

prskanje.

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moze

oStetiti visokotlacnu pumpu. Ako uredaj

unutar 2 minute ne uspostavi tlak, iskljucite ga

i postupite sukladno uputama u poglaviju

"Otklanjanje smetnji".

Slika I

=>» Ukljucite uredaj s "I/ON".

Slika

=>» Zarad s vruéom vodom dodatno ukljucite
i radnu sklopku plamenika.
Vazna napomena: Ako se u vodovima za
gorivo nalazi zrak (kod novih uredaja ili
nakon rada s praznim spremnikom), moze
potrajati i do 5 minuta dok se plamenik ne
pokrene.

Slika [4

=>» Otkocite polugu ruéne prskalice.
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=>» Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljugiti.

Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo

pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u

sustavu.

Celi¢na cijev s dvostrukom sapnicom

=«tl Plosnati niskotlacni mlaz
za rad sa sredstvom za Ciscenje ili
CiS¢enje pod niskim tlakom
~= Plosnati visokotlacni mlaz
za necistocu velike povrsine

Rad sa sredstvom za pranje

Za Gidéenje rabite iskljusivo KARCHERova

sredstva za pranje i njegu, buduc¢i da su ona

specijalno razvijena za rad s Vasim uredajem.

Primjena drugih sredstava za pranje i njegu

moze prouzrociti brze habanje i dovesti do

gubitka prava na jamstvene usluge.

Informacije mozete dobiti u specijaliziranim

trgovinama ili izravno od KARCHER.

Slika

=>» lzvucite iz kuéista potrebnu duzinu crijeva
za usis sredstva za pranje.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje objesite
u spremnik s otopinom sredstva za
pranje.

Slika [M

=>» Dvostruku mlaznicu namjestite na
plosnati niskotlacni mlaz.
Napomena: Time se pri radu mlazu vode
dodaje otopina sredstva za pranje.

Preporucena metoda ciSéenja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po
suhoj povrsini i pustite ga da djeluje (a da
se ne osusi).

= Smeksalu priljavstinu isperite
visokotlacnim mlazom.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Zakocite polugu ru¢ne prskalice.

Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite s "O/OFF".
Rué€nu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

L R
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Kraj rada

Oprez

Visokotlac¢no crijevo odvojite od ruc¢ne
prskalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

Nakon ¢iscenja vrelom vodom uredaj treba
pustiti da radi s hladnom vodom jos pribl. 2
minute, kako bi se sustav kotla i vruce
visokotlacno crijevo ohladili.

=>» Nakon rada sa sredstvom za pranje,
objesite crijevo sredstva za pranje u sud s
Cistom vodom, ukljucite uredaj s
demontiranom cijevi za prskanje i pustite
ga da se ispira u trajanju od oko 1 minute.
Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj s "0O/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Strujni priklju¢ni kabel, visokotlaéno
crijevo i pribor odlozite na odgovaraju¢a
mjesta na uredaju.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Prije svakog ¢isc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Skladistenje

Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi:

=>» Ispraznite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju€enog visokotlacnog
crijeva i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) te pri¢ekajte da na
visokotla¢nom priklju¢ku prestane
istjecati voda. Iskljucite uredaj.

=>» Pri primjeni lietnog diesela, uredaj
nemojte Cuvati na temperaturi nizoj od 6
°C, jer se moze javiti opasnost od
flokulacije sastavnih komponenata
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diesela. Kod niskih temperatura koristite
zimski diesel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprijecite

oStecenja:

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom
Cuvaijte u prostoriji zasti¢enoj od mraza.

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne
KARCHEROove priéuvne dijelove. Pregled

pricuvnih dijelova naci ¢ete na kraju ovih
uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz
pomoc¢ sliedeceg pregleda.

U sluc€aju dvojbe obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost

Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Stroj ne radi

=>» Povucite polugu ruc¢ne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuditi.

=> Provjerite podudara li se navedeni napon
na natpisnoj plocici s naponom izvora
struje.

=> Provijerite je li strujni priklju¢ni kabel
osStecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

= Odzradite uredaj: Ukljucite uredaj bez
priklju¢enog visokotlacnog crijeva i
pricekajte (najvise 2 minute) da voda iz
visokotla¢nog priklju¢ka pocne izlaziti bez
mijehuric¢a. Iskljucite uredaj te ponovo
prikljucite visokotlaéno crijevo.

=>» Provjerite dovod vode.

=>» Ocistite mreZicu u priklju¢ku za vodu.

=>» Prilikom ukljuéivanja najprije povucite
polugu ru¢ne prskalice, a potom prebacite
sklopku uredaja na "I/ON".

Jaka kolebanja tlaka

= Ciséenje visokotlaéne mlaznice:
Necdistocu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i vodom isperite s prednje strane.

=> Provijerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jae propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Dvostruku mlaznicu namjestite na
plosnati niskotlacni mlaz.

=>» Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=>» Provjerite je li crijevo za usis sredstva za
pranje presavijeno.

Plamenik se ne pali

=> Napunite spremnik za gorivo.
Vazna napomena: Ako se u vodovima za
gorivo nalazi zrak (kod novih uredaja ili
nakon rada s praznim spremnikom), moze
potrajati i do 5 minuta dok se plamenik ne
pokrene.

=>» Gorivo je zbog nizih vanjskih temperatura
ispahuljano; koristite zimski diesel na
temperaturama nizim od 6 °C.

=>» Zamijenite filtar za gorivo.
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Tehnicki podac

Strujni priklju¢ak

Napon 230-240V
1~50/60 Hz

Priklju¢na snaga 1,9 kW
Strujna zastita (inertna) 10A
Klasa zastite |
Stupanj zastite IP X5
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura 30°C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 10 I/min
Dovodni tlak (maks.) 0,6 MPa
Podaci o snazi

Radni tlak 11 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa
Protok vode 6,7 I/min
Snaga plamenika 25 kW
Protok sredstva za CiS¢enje 0,4 I/min
Povratna udarna sila 16 N
ruénog pistolja za prskanje

Vrijednost vibracije ruke 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Razina zvu nog tlaka 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

Razina zvu¢ne snage 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EZ)

Dimenzije

Duljina 700 mm
Sirina 525 mm
Visina 915 mm
Tezina 40 kg
Gorivo

Lako loZivo ulje ili diesel

(ispod 6 °C: zimski diesel)

Spremnik za gorivo 51

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas kori$tenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajednice.
Ova izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene
stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.185-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009.)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja

suglasja:

privitak V

Razina jac¢ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 91
Zajamcena: 93

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

= — il (bsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212



Postovani kupce,

A Pre prve upotrebe VaSeg uredaja
= procitajte ove originalno uputstvo

zarad, postupajte prema njemu i sacuvajte ga

za kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Opste napomene 171
Stepeni opasnosti 171
Namenska upotreba 171
Zastita zivotne sredine 171
Garancija 171
Sigurnosne napomene 172
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Opste napomene

Stepeni opasnosti

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do tekih telesnih povreda ili
smirti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja
moZe dovesti do laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

isklju€ivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih uredaja itd. sa
vodenim mlazom visokog pritiska (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢iSéenje).

— sadelovima pribora, rezervnim delovimai
sredstvima za ¢iS¢éenje koje je dozvolio
KARCHER. Vodite raduna o savetima koji
su priloZeni sredstvima za CiS¢enje.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuéa mesta za ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale
ﬁ sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na uredaju
za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U sluc€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa potvrdom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)
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Sigurnosne napomene

A Opasnost

Uredaj ima vrele povrsine koje
mogu izazvati opekotine. &
Pri radu gorionika od izlaza

kamina uredaja do zapaljivih predmeta
propisano je, mora da postoji i da se
odrZzava minimalno odstojanje od 1 metra!
Mrezni utika¢ in uti¢nicu nikada ne
dodirujte vliaznim rukama.

Uredaj ne pokrecite ako su osteceni
strujni prikljucni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska, ru¢na
prskalica ili sigurnosni elementi.

Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom prikljuénom kablu sa utikacem
ima o$tecenja. OStecen strujni prikljucni
kabl odmah dajte na zamenu ovlascenoj
servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima oStecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se poStuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

Milaz pod visokim pritiskom
mozZe pri nestrucnom
rukovanju biti opasan. Mlaz
ne sme da se usmerava na
ljude, zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.

Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi kako
biste ocistili odecu ili obucu.

Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se mogu
ostetiti mlazom pod visokim pritiskom i
puci. Prvi znak toga je promena boje
gume: Ostec¢ene automobilske gume/
ventili guma su opasni po Zivot. Kod
ciS¢enja odrzavajte najmanje 30 cm
razmaka!

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,
nerazredene kiseline i rastvarace, jer
mogu nagristi materijale upotrebljene na
uredaju.

Upozorenje

Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leze u vodi.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite samo
za tu namenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kablove
dovoljno velikog poprecnog preseka: 1 -
10m: 1,5 mmz?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovayj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim mogucénostima opaZanja.
Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u okolini.
Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

Za zaétitu od prskanja vode ili prijavstine
nosite primerenu zastitnu odecu i zastitne
naocare.

Oprez

Prilikom duzih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca odnosno
prekidaca uredaja ili izvucite strujni utikac
iz uticnice.



Na temperaturama ispod 0 °C ne koristite
uredaj.

Kod ¢isc¢enja lakovanih povrSina
odrzZavajte minimalnu udaljenost od 30 cm
kako biste izbegli ostecenja.

Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gazenjem, gnecenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni vod zastitite
od vrucine, ulja i o$trih rubova.

Svi delovi pod naponom u podrucju rada
moraju biti za$ticeni od prskanja.

Uredaj sme da se prikljucuje samo na
elektriéni prikljucak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Uredaj priklju¢ujte samo na izmenic¢nu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plo¢icom uredaja.

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

Iz sigurnosnih razloga preporucujemo da
uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najviSe 30 mA).
Radovi na ¢is¢enju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.

Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iScenje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodac. Upotreba drugih
sredstava za Ciscenje ili hemikalija mozZe
smanijiti bezbednost uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika
i ne smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja
Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni
rad.

Bravica ru¢ne prskalice
Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljuCuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Detektor nedostatka vode
Ako pritisak pumpe padne ispod 25 bara,
detektor nedostatka vode iskljucuje gorionik.

Sigurnosni termostat

Ukoliko se prekoraci dozvoljena radna
temperatura, sigurnosni termostat iskljucuje
gorionik.

Srpski 173



Rukovanje 8 Rutnaprskalica
9 Bravica ru¢ne prskalice
Opis uredaja 10 Prikljugak visokog pritiska

o . o 11 Prihvatni drza€ ru¢ne prskalice
Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u 12 Transportna rucka

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili 13 Prihvatni drzaé prikljuénog kabla
oSteéenja. U slucaju transportnih osteé¢enja . »
obavestite VaSeg prodavca. 14 Crevo visokog pritiska

1 Prekidag uredaja "0/OFF" / "l/ON" 15 Cev za prskanje sa dvostrukom

2 Radni prekida¢ gorionika mlaznicom

3 Otvor za punjenje goriva Poseban pribor

4 Crevo za usisavanje deterdzenta Poseban pribor proSiruje mogucnosti
5  Strujni prikljuéni kabl sa utikadem koristenja VaSeg uredaja. Detaljnije

6 Prikljudak za vodu sa ugradenom informacije o tome dobiéete od Vaseg

prodavca KARCHER.

mrezicom
7 Spojni deo za priklju¢ak za vodu
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Pre upotrebe

Slike pogledajte na stranici 2

Slika - &

Pre pustanja u rad montirajte nespojene
delove koji su priloZeni uz uredaj.

Snabdevanje vodom

Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa EN
12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac nije
za pice.

Napomena: Necistoce u vodi mogu da ostete
pumpu visokog pritiska i pribor. U cilju zastite
preporugujemo primenu KARCHER-ovog
filtera za vodu (poseban pribor, kataloSki br.
4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite rauna o propisima vodovodnog

preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2"

odnosno 13 mm; duzina najmanje 7,5 m).

Slika

=> PriloZeni spojni deo navijte na prikljucak
za vodu uredaja.

= Crevo za vodu nataknite na spojni deo
uredaja i prikljucite na slavinu za vodu.

Stavljanje u pogon

Slika b1

= Napunite rezervoar lakim uljem za loZenje
ili dizelom.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo

dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut). Ne

smeju se koristiti neprikladna goriva kao npr.

benzin.

Oprez

Pri spoljnim temperaturama nizim od 6 °C

sme da se koristi samo zimski dizel, jer u

suprotnom flokulacija sastavnih

komponenata dizela mozZe izazvati probleme

prilikom stavljanja u pogon.

Rezervoar za gorivo mora biti dovoljno

napunjen i pri radu sa hladnom vodom.

Ukoliko je rezervoar za gorivo prazan, pumpa

za gorivo radi na suvo i unistava se.

Slika @

= Spojite crevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska uredaja.

Slika @

=> Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.

Slika [€

=>» Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Slika I

=>» Strujni utika¢ utaknite u utiGnicu.

Rad sa hladnom/vruéom vodom

Vazna napomena: Kod visokopritisnog

uredaja za CiScenje sa duzim vekom trajanja

moze doci do taloZenja otpadne vode u

grejnoj cevi. Zato preporucujemo da pre bilo

kakvih radova uredaj najpre isperete bez

nataknute cevi za prskanje, sve dok iz ru¢ne

prskalice ne po¢ne da izlazi Cista voda. U tu

svrhu ukljucite uredaj pritiskom na prekidac

za ukljuCivanje. Tokom postupka ispiranja

vodu treba sprovesti u gradski kanalizacioni

sistem.

A\ Opasnost

Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice

visokog pritiska na ru¢nu prskalicu deluje

povratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno

uporiste i ¢vrsto drzite rucnu prskalicu i cev za

prskanje.

Oprez

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moze

da oSteti pumpu visokog pritiska. Ukoliko u

roku od 2 minuta uredaj ne uspostavi pritisak,

iskljucite ga i postupite u skladu sa

napomenama u poglavlju "Otklanjanje

smetnji”.

Slika I

=>» Ukljucite uredaj sa "I/ON".

Slika

=>» Zarad sa vruéom vodom dodatno
ukljucite i radni prekida¢ gorionika.
Vazna napomena: Ukoliko se u
vodovima za gorivo nalazi vazduh (kod
novih uredaja ili nakon rada sa praznim
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rezervoarom), moze potrajati i do 5
minuta dok gorionik ne po¢ne sa radom.
Slika [4
= Otkocite polugu ru¢ne prskalice.
= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se uredaj
ukljuciti.
Napomena: Uredaj se iskljuCuje ¢im ponovo
pustite polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
sistemu.

Cev za prskanje sa dvostrukom mlaznicom

=1l Pljosnati mlaz niskog pritiska
za rad sa sredstvom za cisCenje ili
CiScenje sa niskim pritiskom
-l Pljosnati mlaz visokog pritiska
za prijavstinu velike povrSine

Rad sa deterdzentom

Za ¢idcéenje koristite iskljucivo KARCHER-ova

sredstva za €iScenje i negu, zato $to su ona

specijalno razvijena za rad sa Vasim

uredajem. Upotreba drugih sredstava za

CiS€enje i negu moze izazvati prerano

habanje ili imati za posledicu gubitak prava na

reklamaciju. Blize informacije mozete naci u

specijalizovanim prodavnicama ili ih zatrazite

direktno od KARCHER.

Slika

= lIzvucite iz kuéista potrebnu duzinu creva
za usisavanje deterdzenta.

=> Crevo za usisavanje deterdZenta stavite u
rezervoar sa rastvorom deterdzenta.

Slika M

= Dvostruku mlaznicu podesite na pljosnati
mlaz niskog pritiska.
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdZenta.

Preporucena metoda ciSéenja

= Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se ne
osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom pod
visokim pritiskom.
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Prekid rada

Pustite polugu ruc¢ne prskalice.
Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.
Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

= Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

v

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od rucne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

Nakon ciscenja vrelom vodom uredaj treba
pustiti da radi sa hladnom vodom jo$ pribl. 2
minuta, kako bi se sistem kotla i vruce
visokopritisno crevo ohladili.

=>» Nakon rada sa deterdZentom obesite
usisno crevo u posudu sa Cistom vodom,
ukljucite uredaj sa demontiranom cevi za
prskanje i isperite ga u trajanju od oko 1
minuta.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Pritisnite polugu ru¢ne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz sistema.
Zakocite polugu ruc¢ne prskalice.

Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu utaknite u prihvatni
drzac.

Strujni prikljucni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozZite na odgovaraju¢a
mesta na uredaju.
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Nega i odrzavanje

A Opasnost
Pre svakog CiS¢enja i odrZzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Skladistenje

Pre duzeg skladiStenja, npr. zimi:

=> Ispustite svu vodu iz uredaja: Ukljucite
uredaj bez priklju¢enog creva visokog
pritiska i bez priklju¢enog dovoda vode
(maks. 1 min) pa sacekajte da voda
prestane da isti€e na priklju¢ku visokog
pritiska. Iskljucite ureda.

=>» Pri kori§¢enju letnjeg dizela, uredaj
nemote ¢uvati na temperaturama nizim od
6 °C, jer postoji opasnost od flokulizacije
sastavnih komponenata dizela. Pri niskim
temperaturama koristite zimski dizel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor Stitite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda. Sprecite

oStecenja.

=> Uredaj zajedno sa kompletnim priborom
Guvaijte u prostoriji zasticenoj od
smrzavanja.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz pomo¢
sledeceg pregleda.

U slucaju nedoumice obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Pre svakog CiScenja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektriénim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovlas¢ena
servisna sluzba.

Uredaj ne radi

= Povucite polugu ru¢ne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni prikljucni kabl
oStecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Ispustite vazduh iz uredaja: Ukljucite uredaj
bez priklju¢enog creva visokog pritiska pa
sacekajte (najviSe 2 minuta) da voda iz
prikljucka visokog pritiska po¢ne da istice
bez mehuri¢a. Iskljuite uredaj pa ponovo
prikljucite crevo visokog pritiska.

Proverite snabdevanje vodom.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Prilikom ukljucivanja najpre povucite polugu
ru¢ne prskalice, a zatim postavite prekidac
uredaja na "I/ON".

vV

Jaka kolebanja pritiska

=> Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite iglom
i isperite je vodom s prednje strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=>» Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu¢aju jace propusnosti
obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=>» Dvostruku mlaznicu podesite na pljosnati
mlaz niskog pritiska.

=>» Odistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.

Gorionik se ne pali

=>» Napunite rezervoar za gorivo.
Vazna napomena: Ukoliko se u vodovima
za gorivo nalazi vazduh (kod novih uredaja
ili nakon rada sa praznim rezervoarom),
moZze potrajati i do 5 minuta dok gorionik ne
pocne sa radom.

=>» Gorivo se na nizim temperaturama pretvara
u pahulje. Pri temperaturama nizim od 6 °C
koristite zimski dizel.

=>» Zamenite filter za gorivo.
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Tehnicki podac

Strujni priklju¢ak

Napon 230-240V
1~50/60 Hz

Priklju¢na snaga 1,9 kW
Mrezni osigurac (inertan) 10A
Klasa zastite |
Stepen zastite IP X5
Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura 30°C
(maks.)

Dovodni protok (min.) 10 I/min
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 MPa
Podaci o snazi

Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 6,7 I/min
Snaga gorionika 25 kW
Protok sredstva za CiS¢enje 0,4 I/min

Povratna udarna sila 16 N
ruénog pistolja za prskanje

Vrednost vibracije ruke 1,05 m/s?
(ISO 5349)

Nivo zvuénog pritiska 75 dB(A)
Lo (EN 60704-1)

Nivo zvuéne snage 93 dB(A)
Lwa (2000/14/EZ)

Dimenzije

Duzina 700 mm
Sirina 525 mm
Visina 915 mm
Tezina 40 kg
Gorivo

Lako ulje za loZenje ili dizel

(ispod 6 °C: zimski dizel)

Rezervoar za gorivo 51

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢isc¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.185-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/95/EZ (do 28.12.2009.)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena: 91
Zagarantovana: 93

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

D s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212




YBaxaeMu KNUeHTH,
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CTeneHu Ha onacHocT

A\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo epossawa ornacHocm, Kosimo
800u 00 mexKu mesnecHuU rnospedu unu 0o cMbPM.
A\ Mpedynpexdenue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo 6u Moana
0a dosede 00 MexKu mesnecHU noepeodu usnu
cMBpM.

BHumaHue

3a 8b3MoxHa ornacHa cumyauusi, Kossmo bu moarna
0a dosede 00 nieku mesiecHU rnospedu unu
MamepuarnHu wemu.

Ynotpe6a no npeagHasHavyeHue

M3nonsBavite napocTpyiikata 3a pabota nog

HansiraHe camo B NIMYHOTO CU AOMAKNHCTBO:

— 32 MOYNCTBAHE Ha MaLLVHK, NPEBO3HN
CpefcTBa, CTPOMTENHU KOHCTPYKLIMK,
WHCTPYMEHTW, pacaan, Tepacu, rpapvHCKu
ypeam v Ap. CbC CUIMHa BoAHa CTPys NoA,
HansraHe (ako e Heobxoaumo ¢ fobaBka Ha
noYnCTBaLLM NpenapaTu).

— C paspewenuTte oT pupma KARCHER
NPVUHAAMIEXHOCTM OT OKOMMIIEKTOBKaTa,
pes3epBHM YacTu 1 NpenapaTy 3a NoYMCcTBaHe.
Cna3sBaMnTe ykasaHusTa Ha npenapaTuTe 3a
noyncTBaHe.

Ona3BaHe Ha OKonHara cpepa

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce
peuvknvpat. Mons He xBbpnsiiTe
OnaKkoBKWTE MpW JOMaLLHUTE OTNagbLm, a rv
npeganTe Ha BTOPUYHN CYPOBUHY C LieN NOBTOPHA
ynoTpeba.
Crapute ypeav CbabpXaT LieHH!
E matepuanu, nognexaliy Ha peLyknvpanxe,
mmmm KOVTO MOTaT ga 6baaT ynotpebexn
noBTOPHO. [opaamn ToBa Mons OTCTpaHsBanTe
cTapuTe ypeau, 13nonasankv NoaxoasLum 3a
LienTa cuctemm 3a crbmpane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa uHgopmauus 3a CbCTaBkuUTe Lie
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

MapaHuusa

BbB BCsika CTpaHa BaXkaT rapaHLVOHHWTE YCIOBUS,
nybnukysaHu OT oTopuaMpaHarta oT Hac
ancTpubyTopcka dmpma. EBeHTyanHn noBpeam Ha
Bawus ypeq e oTCTpaHuM B pamMKkuTe Ha
rapaHUMOHHNSA CPoK 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a
AedeKT B Matepuanute Unu npy NnponssoacTso. B
rapaHUMOHeH cryyai ce o6bpHeTe KbM
AvcTpubyTopa unu Han-6rmmskus oTopusMpaH
cepBu3, kaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta benexka.
(AnpecvTe e HamepuTe Ha 3afHaTa cTpaHuua)
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Yka3saHusa 3a 6e3onacHocCT

A OnacrHocm

Ypedvm npumexasa zopewju
rogbpxHoCMU, Koumo mozam 0a &
dosedam 00 us2apsiHUs.

B pexum Ha eoperikama mpsibea Oa ce cria3sa
rpednucaHomo MUHUMAITHO pa3cmosiHue om
u3xola Ha kamuHama Ha ypeda 00
eb3rnameHumMume rpedmemu om 1 mempa!
Hukoea He dokocsalime KoHmakma u
wericena ¢ 8r1axHu pbue.

He pabomeme c ypeda, ako 3axpaHeawusm
kabersn unu 8axHu Yyacmu Ha ypeda, Harpumep
MapKy4ybm 3a paboma oo Hansi2aHe,
rucmornema 3a PbYHO fMpbCKaHe unu
npedna3Hume rpucriocobrieHus ca
rospedeHu.

lMpedu scsika ynompeba nposepsisalime
Mpexxosusi 3axpaHealy kabers ¢ wericena 3a
rospedu. lNospedeH mpexosu 3axpaHeall,
kaben mpsibea HezabasHo 0a ce 3aMeHU om
omopu3upaH cepeaus/crieyuanucm —
€/1IeEKMPOMEXHUK.

lpedu ecsika ekcrinoamauyusi nposepsisatime
MapKyda 3a paboma o0 HanseaHe 3a
rnospedu. HezabasHo nodmeHeme
rospedeHusi MapKyH.

BabpaHeHa e pabomama eb8 83pUE00NacHU
MTOMEWEHUS.

[Ma ce cnazsam mepkume 3a 6e3onacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHu 30Hu
(Harpumep Ha 6eH3uHoCMaHyuU).

Cmpysima o0 8ucoko
HarnisizaHe moxe Oa 6bde =]

onacHa rnpu HeripasusiHo

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

u3rionssaHe. He Hacoysalime

cmpysima KbM X0pa, XUBOMHU, akmugHU
enekmpuyecku ypedu unu KbM camusi ypeo.
He Hacougatime cmpysama rnod 8ucoko
HarnsizaHe KbM Opyeu unu kbM cebe cu, 3a Oa

rnoyucmume obrekomo cu unu o6yeKume cu.

[a He ce obnusam npedmemu, KOUMO
cbOBbpX)am oracHu 3a 30pagemo eeujecmea
(Hanp. asbecm).

'ymume Ha asmomoburniume u eeHmunume Ha
asmomobunHume 2ymu mozam 0a ce
roapedsim usu criykam om eucoKomo
HansieaHe. [Mbpeusim npusHak 3a moea e
obesysemsigaHemo Ha eymama.
lNospedeHume asmomobunHu eymu u
eeHmunu moeam 0a dosedam Ao chamariHu
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nocneduyu. lMpu noyucmeaHe ocmaseme
pa3cmosiHue om rioHe 30 cm!

Hukoza He 3acMmykealime meyHocmu,
cvOBpXawWu pasmeopumenu, unu
Hepa3pedeHu KucenuHu u pasmeopumernu!
Takuea ca Hanpumep 6eH3uH, paspedumenu
3a bou unu Hacbma. CusnHo pasnpbckeaHama
cmpysi e 1eCHO 8b3rIaMeHUMa, eKCrI03usHa
u omposHa. He usnonssatime auemoH,
HepaspedeHU KUCeNUHU U pa3meopumernu,
3aWomo me amakysam u3on3eaHume 6
ypeda mamepuarnu.

lMpedynpexdeHue

LlJericennbm u KynnyHebm Ha yObImKUMErsi
mpsibea a 60am eodoycmoliyusu u He busa
Oa ce Hamupam 8b8 800a.

Henodxodsuwjume ydbmxumenu mo2am da ca
onacHu. Ha omkpumo u3snon3eatime camo
CbOMBEMHO pa3peweHume U CbomsemHo
0603HayeHue yobmkumernu ¢ docmambyYyHO
Hanpey4Ho ceveHue: 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30
M: 2,5 Mm?

BuHazu pa3susatime ydwbmxumerisi dokpal om
bapabaHa.

Mapky4ume 3a paboma nod HarnsizaHe,
apmamypama U 8pb3Kume ca 8aXHU 3a
besonacHocmma Ha ypeda. M3non3ealme
camo rperiopb4aHume om rpousgooumens
MapKy4u 3a paboma o0 HansizaHe,
apmamypu U 8pBb3KU.

To3u yped He e npedHasHayeH 3a obcryxeaHe
om nuya ¢ oepaHu4eHu (hu3u4ecKU, CEH30PHU
unu ymcmeeHu criocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea Oa ce u3ron3sea om deya,
mnadexu unu Heomopu3supaHu nuya.
Heuama mpsibea da 6s0am nod Had3op, 3a Oa
ce 2apaHmupa, ye Hama 0a uepasm ¢ ypeoda.
TMompebumernsim mpsibea Oa u3rnon3ea ypeda
crioped npednucaHusima. Tol mpsibea da ce
cbobpa3ssiea ¢ dadeHocmume Ha Msicmo u 0a
8HUMasa rpu paboma ¢ ypeda 0anu HaoKoso
HsiIMa xopa.

He u3nionzeatime ypeda, ako e obceaa ce
Hamupam Opyau nuya, OC8EH aKo He HOCAMm
3aWumHo obrekro.

8a 3awjuma om HanpbckeaHe ¢ 80da unu
MpBbCOMuUS Hoceme nodxodswo npednasHo
06r1ekno u npednasHu o4una/Macka.

BHumaHue

lpu no-npodnmKkumertHu nay3u Uskmoyeme
ypeda om anagHusi rpekbeceay / npekbceaya
Ha ypela unu 2o ussademe om wiericesna.



He u3srnonseatime ypeda npu memnepamypu
rod 0 °C.

3a 0a usbezHeme rospedu, Npu noyucmeaHe
ocueypeme MUHUMaITHO pa3cmosiHue om 30
cm mex0y cmpysima u 6osiducaHume
108BPXHOCMU.

o epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce
ocmass 6e3 Had3op.

BHumasatime kabenbm Ha ypeda unu
yOb/mkumensm Oa He ce nospedam unu
cKbCam nopadu HacmubreaHe, rpeabeaxe,
onbeaHe unu dpyeo. laseme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu prbose.

Bcuyku enekmpudecku yacmu u efieMeRmu
obceea Ha paboma mpsibea Oa ca 3awumeHu
om 8odHama cmpysi.

Ypedbm moxe da ce 8KoY8a caMo KbM
€/1eKmpUYECKU KOHMaKm, U3Mb/IHEH om
enekmpomexHuk cwenacHo IEC 60364.
Cepn3salime ypeda camo KbM MPOMEHIIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea Oa
cbomeemcemea Ha YumupaHomo ebpxy
mabernikama Ha ypeda HanpexXeHue.

[Ma He ce Hadsuwasa MaKCcUMaIrTHoO
00r1ycmumMomo MbITHO HanpexeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpuyecKkama moyka 3a
npucweduHsieaHe (8uxxme TexHUYecKu
0aHHU).

Mo npu4uHU Ha cuegypHOCMMa NPUHUUMHO
nperiopbygame 3adelicmeaHemo Ha ypeda
rpe3 3awumHo rnpucnocobrnexue 3a nadose 8
HanpexeHuemo (makc. 30 mA).

lMoyucmeaHe, npu Koemo ce omoensam
macrocbObpxKawu omnadbyHU 800U, Harp.,
rpu MueHe Ha dguzamens u 0ofiHama Jyacm Ha
Kopryca, mpsibea 0a cmaga camMo Ha MUBKU
CbC cernapamop 3a macria.

Tosu yped e pa3pabomeH 3a Mos3eaHe Ha
rpenapamu 3a royucmeare, Koumo ce
docmassim unu nperopb4yeam om
npou3sodumerns. U3non3eaHemo Ha dpyau
rpenapamu 3a rnoyucmeaHe unu Xumukamu
moxe Oa sriowu HadexoHocmma u
6e3onacHocmma Ha ypeoa.

MpeanasHu npucnoco6neHus

BHumaHue

lNpednasHume npucnocobrieHus cryxam 3a
3awuma Ha nompebumernsi u He mpsibea da ce
rpoMeHsim unu 3aobukansm.

Kntou Ha ypena

MpekbcBayYBLT Ha ypeda NpegoTepaTsaBa
HernpegHaMepeHOTO MyckaHe B eKkcrinoataums Ha
ypeqa.

BriokMpoBKka NUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe
BriokupoBkaTa cnupa focta Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe U NpefoTBpaTsBa
HenpeaHaMepeHus CTapT Ha ypeaa.

I'IpenuBeH BEHTUN C NHeBMaTU4YeH npeKbCcBay
MpenuBHWAT BEHTVN NpegoTBpaTsaBa
HaJBULLIABAHETO Ha AOMNYCTUMOTO paboTHO
HandraHe.

Ako ce ocBob6OAM NOCTBLT Ha NUCTONETA 3@ PbYHO
npbCcKkBaHe, MHEBMATUYHUAT KOHTaKT U3KN4Ba
nomnarta, CTpyA BMCOKO HandAraHe npekbcea. Ako
NIOCTBLT Ce npuabpna, OTHOBO BKIKOYBa nomMmnarta.

Mpegnasuten NnpoTUB nNunca Ha Boga

AKO HansiraHeTo Ha nomnata crnagHe nog 25 bar,
npeanasuTensT NPpoTMB HEQOCTUT Ha Boda
U3KIloYBa roperskara.

Mpepna3seH TepmocTtar

AKo ce HagBwWLK JonycTuMaTa paboTHa
Temneparypa, NpeanasHUAT TepMOCTaT U3KIMKYBa
ropernkarta.
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OnucaHue Ha ypega

Mpwu pasonakoBaHe NpoBepeTe Janu B onakoBkaTa
JIMNCBAT NPUHAANEXHOCTM OT OKOMMIIEKTOBKaTa
UK “Ma NoBpeaeHmn enemeHTu. MNpu nospeam npu
TpaHcnopTa yBeOMeTe TbproBeLa, OT KOroTo cTe
3aKynunu ypeaa.

MpexbcBaun Ha ypeaa ,0/OFF* / I/ON®
MpekbcBady Ha ypeda 3a pexuMm Ha ropeskarta
OTBOp 3a NbHEHE C rOPUBO

BcmykaTeneH Mapkyy nouMcTBaLLO CPeacTBO
MpesxoBu 3axpaHBall kaben ¢ Lencen
Bpb3ka 3a Boaa ¢ BrpageHa Leaka

KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C
BoAa

~NOoO O WN -

8 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

9 bBnokupoBka MMCTOMET 3a PbYHO NPbCKaHe

10 W3Bopg 3a BUCOKO HansiraHe

11 MscTO 3a cCbXpaHeHWe Ha nucToneTa 3a pb4HO
npbckaHe

12 [pbxKa 3a TpaHcnopTvpaHe

13 MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLLus kaben

14 Mapkyy 3a pabota nop HansiraHe

15 Tpbba 3a pasnpbCckBaHe C A4BOVHA At03a

EnemeHTM OT cneuunanHaTta OKOMNNEKTOBKa
EnemeHTWTE OT CneupanHata okoMmnneKkToBka
paswmpsaBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3MOM3BaHe Ha
Bawwus ypea. Mo-nogpobHa nHdopmaums we
nony4unTe OT OTOPU3NPaHWS NpeacTaBuUTen 3a
ypeante KARCHER.
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Mpean nycKaHe B ekcnnoarauua

Bwx nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuua 2

durypa A - A

MoHTupaiiTe npunoxeHnTe cBOGOAHO KbM ypeaa
YacTu Npeaun nyckaHe B ekcrinoartaums.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

CnbenacHo eanudHume pasnopedbu He

ce n038orisisa U3ron3eaHe Ha ypeoa 8

Mpexama 3a numeliHa 8o0a 6e3

pasdenumen Ha cucmemama.

U3nonseatime nodxodsw, pa3denumen Ha
cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu kamo
anmepHamuea pa3deniumer Ha cucmemama Cba/l.
EN 12729 mun BA. lNpemuHanama rnpe3
pasdenumernsi Ha cucmemama 8oda ce orpedesist
Kamo He200Ha 3a rueHe.

Yka3saHue: 3ambpcsiBaHUATa BbB BogaTa Morat Aa
NOBPEAST nomnaTa nof BUCOKO HansraHe v
npyHaanexHocTuTe. 3a 3almTa cu npenopbyBa
n3nonssaHeTo Ha BogeH puntbp Ha KARCHER
(cneuuanHa npuHagnexHocT, Ne 3a nopbyka
4.730-059).

3axpaHBaHe ¢ Boaa oT BoAoNpoBoaa

Cnbniogasarite pasnopenbure Ha

BOAOCHabauTeNnHaTa KoMnaHus.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BV Tabenkarta Ha

ypeaa/TexHn4eckuTe napameTpu.

=> VIsnonaeaiTe ycurieH Mapkyd 3a Boaa (He e
BKITIOYEH B JOCTaBKaTa) C 06NYaeH KynnyHr.
(anameTbp MUHMMYM 1/2 Lona pecn. 13 mv;
ObIMKMHA MUHUMYM 7,5 M).

durypa

=> 3aBuiiTe KynyHra, JOCTaBeH 3aedHo C ypeaa,
Ha MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeaa CbC
3axpaHBaHeTO C BOAA.

=> [ocTaseTe Mapky4a 3a BogaTa BbpXy
KyMnnyHra Ha ypeaa n CBbpXeTe CbC
3axpaHBaHeTO C BOAA.

MyckaHe B ekcnnoatauus

durypa ]

=> HanbnHeTe pesepsoapa 3a ropuso C reka
HadpTa unu gmsen.

A\ Onacrocm

OnacHocm om ekcrinodusi! Cuneatime camo

0u3e1080 20puUBO U fieka Haghma. 3abpaHsiea ce

u3rion3eaHemo Ha HernooxoodsLu 2opusa, Harip.
6EH3UH.

BHumaHue

o0 6 °C ebHWHa memnepamypa e Mo380/1eHO

u3r10s138aHeMo camo Ha 3uMeH du3es1, mou Kamo 8

rpomuseH cry4ali nopadu KoagynupaHe Ha

cbCcmasHUmMe Yyacmu Ha duserna Moxa da ce

cmueHe 00 npobriemu ¢ nyckaHemo &

eKcrnoamayusi.

Pesepsoapbm 3a eopuso mpsibea 0a 6v0e

docmambYHO Hamb/IHEeH U npu paboma cbC

cmydeHa go0a. lNpu npa3eH pe3epgoap 3a 20pUso

eopusHama riomna pabomu Ha cyxo u ce

paspywasa.

durypa @

=>» Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe aa ce
CBbpXE C 13BOAA 3@ BUCOKO HansiraHe Ha
ypena.

durypa @

=>» [ocraBeTe TpbbaTa 3a pasnpbLCKBaHe B
nucToreTa 3a pbYHO NpPbCKaHe U s
hmkcupainTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

®durypa [€@

=> OrBopeTe HaMbIHO kpaHa 3a Bogara.

durypa [

=> BkuiloyeTe Lercesna B KOHTaKTa.

Pa6ota cbc ctyaeHal Tonna Boaa

BaxHo ykasaHue: [pu no-npogbimkuTeneH
NPecTo Ha ypeaa 3a NoYMCTBaHe C BUCOKO
HansraHe B HarpesaTenHaTa cepnaHTHa Moxe Ja
ce obpasyBa YepHa Boga. 1o Te3n NPUYMHN Hue
npenopbYBamMe Npeamn BCSKO Hayaro Ha pabota
ypefa fa ce uannakHe 6e3 aa ce noctaesi Tpvbara
3a pasnpbckBaHe, 4OKATo OT NUCTONETa 33 PbYHO
npbckaHe u3Teye bucTtpa Boaa, 3a LenTta
BKIIOYETE ypeaa oT NpekbeBava Ha ypeaa. Mo
BpeMe Ha onepauysiTa Ha u3nnakesaHe BoaaTa
TpsibBa Aa ce oTBede B obLiecTBeHaTa
KaHanM3auyoHHa Mpexa.

A\ OnacHocm

WU3nusawama npe3 dro3ama 3a 8UCOKO HarlsieaHe
cmpys 800a yrnpaxHsiea omrop 8bpXy nucmosaema
3a pbYHO npbCckaHe. Ocueypeme cu cueypHO
rooxeHuUe 3a cmoex, Opbxme 30paso
rucmonema 3a pb4yHo fpbcKkaHe u mpbbama 3a
pa3rnpbcKeaHe.

BHumaHue

Cyx x00 npu rnogeye om 2 MUuHymu 8oou 00
yepexdaHusi Ha MoMna 8UCOKO HansizaHe. AKo
ypedbm He cb30alde Hasnsi2aHe 8 paMKume Ha 2
MUHymu, uskmnrodeme ypeda u nodxodeme crioped
yKa3aHuama e anasa "lMomow, npu
HeusnpasHocmu®.

Bwunrapckn 183



durypa I

=> BkntoyeTe ypeaa ,|[/ON“.

durypa

=>» 3apaborara c Tonna Boga AOMbIHUTENHO C
BKIIOYBa NPEKbCBaYa Ha ypeaa 3a pexum Ha
ropenkara.
BaxHo yka3saHue: AKO B ropyBONPOBOAUTE Ca
Hamupa Bb3ayX (Mpu HOBY ypeam unm cneq
eKkcnroaTtauusi ¢ NpaseH pe3epBoap), MOXe Aa
MVHaT 5 MUHYTW, AOKaTO Cce cTapTupa
ropenkara.

durypa [4

=> [leGriokupaiiTe fI0CTa Ha NUCTONETa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=> VlagbpnaiiTe nocra, ypeabT ce BKIoYBa.

Yka3saHue: Ao focTa ce nycHe OTHOBO, ypeabT

OTHOBO Ce U3KIYBa. BucokoTo HansraHe ce

3anasBa B cuctemara.

Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe ¢ ABOMHA Al03a

=at [lrocKka CTpysi NoA HUCKO HansraHe
3a paboma ¢ npenapamu 3a noyucmeaxe
Unu rnoyucmeaHe C HUCKO HarsizaHe

==l [yi0CKa CTPY$i NOA BMCOKO HarsiraHe
3a 3aMbpCSI8aHUSI C 20/15IMa MITOW,

Pa6ota ¢ nouncTBaLlo cpeacTBeo

3a cboTBeTHaTa 3afja4a 3a nouncTBaHe

13nonasanTe camo CpefcTBa 3a NoYncTBaHe n

nogapwxkka Ha KARCHER, b1 kaTo Te ca

pa3paboTeHu crieumarnHo 3a uanonasaHe ¢ Bawwus

ypea. /i3nonssaHeTo Ha Apyru cCpeacTea 3a

noyMcTBaHe 1 NoAapbXKKa MoXe Aa Aosede A0

6bp30 M3HOCBAHE Y OTMsiHA Ha NMPeTEHLUUMTE 3a

rapaHumsa. Mons, nHgopmuparire ce B

cneunanuspaHaTa TbproBcka Mpexa unu

nauckante nHpopmaumm ot KARCHER.

durypa

=> UasTernere OT KOpryca xeraHara Ab/kvHa Ha
BCMyKaTENHUS MapKy4 3a noYucTBaLLm
cpeacTBa.

=> OxayeTe BCMyKaTeSHUS Mapkyy 3a
MOYMCTBALLO CPEACTBO B Cb/ C Pa3TBOP Ha
MOYMCTBALLO CPEACTBO.

Surypa [

=> Hacrpoiite aBoiiHaTa fi03a 3a paboTa ¢
nrocka CTpysi oA HACKO HarnsiraHe.
Yka3zaHue: [o To3v Ha4uH Npu ekcnnoataums
NOYMCTBALLMAT TPAHCMOPT Ce CMecBa C
BOAHAaTa CTpyS.
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MpenopbunTeneH MeToA Ha NOYMCTBaHe

=>» HanpbckaiiTe cyxarta NoBbPXHOCT C Marko
npenapar 3a No4YncTBaHe n octaseTe Aa
nofencTea (Ho Aa He N3CbXBa).

=>» Pa3aTBopeHaTa MpbCOTUsi ia Ce U3MIakHe CbC
CTPys NOZ, BUCOKO HamnsiraHe.

MpekbcBaHe Ha pa6oTa

=>» OrtnycHeTe focTa Ha NUcToneTa 3a NpbeckaHe
Ha pbka.

=> BriokvipaiTe N0CcTa Ha NUCTONEeTa 3a PYHO
npbCkaHe.

=> [pv npekbcBaHe Ha paboTa 3a no-
NPOABIMKUTENTHO Bpeme (Haa 5 MuHyTw),
usknoveTe gonbiHuTenHo ypeaa ,,0/OFF*.

=>» [locTaBeTe nNMcTONeTa 3a PbYHO NpbCKaHe B
MSICTOTO 32 CbXpaHeHue Ha nvcToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe.

Kpaw Ha paboTtata

BHumaHue

Camo omdeneme mapkyda 3a paboma rnod

HarszaHe om rucmosema 3a pbyHoO NpbCKaHe usnu

om ypeda, ako 8 cucmemama HsiMa Hanu4yHo

HarnseaHe.

Cned OeliHocmu no rno4YucmeaHemo ¢ 2opewja

800a ¢ ypeda mpsibea 0a ce pabomu ouje 0Koso 2

MUHYmu cbc cmyOdeHa 800a, 3a 0a Moxe

KomesiHama cucmema pecri. 20peLyusim MapKy 3a

paboma ¢ 8ucoKo HarnsieaHe da ce oxnadu.

=> Cnep paboTa ¢ NoYMCTBaLLO CPEACTBO

3aKayeTe MapKyva 3a BCMyKBaHe B Cbj C

yucta Boga, BKItoveTe ypeaa 3a okono 1

MWHYyTa C EMOHTVpaHa Tpbba 3a

pasnpbCKBaHE W M3MnakHeTe.

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a npbckaHe

Ha pbka.

M3kntoueTe ypena ,0/OFF.

3arBopeTe kpaHa 3a BoaaTa.

Otpenete ypeaa OT 3axpaHBaHETO C BOAA.

MpuTUCHETe NocTa Ha NUcToneTa 3a NpbeckaHe

Ha pbka, 3a Aa ocsoboanTe cuctemaTa oT

OCTaTBbYHOTO HamnsraHe.

Briokuparite nocTta Ha nucToneTa 3a pbYHO

npbCkaHe.

MagbpnanTe wencena.

MocraBeTe nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe B

MSCTOTO 3a CbXPaHeHne Ha nucToneTa 3a

PBYHO NpbCKaHe.

=> MMpubepeTe 3axpaHBaLLms kaber, Mapkyya 3a
paboTa nof HansraHe 1 NPUHaAnNexHoCTUTE B
ypena.
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Fpyxun M nopapbKKa

A\ Onacrocm

lNpedu scsikaksu pabomu o noddpbxKama
ypedbm Oa ce u3kYea u werncerbm 0a ce
ussaxkda om KOHmMakma.

Moanpbkka
YpeobT He ce Hyxaae OT NoAAPBbXKA.
CbXxpaHeHue

Mpeaw No-NpoabINKMTENHO CbXpaHeHwe,

Hanpumep npes auMara:

=> UanpasHeTe ypefa HambIHO OT BogaTa:
BknioyeTe ypena 6e3 noasbp3aH Mapkyd 3a
pabota nopg HansraHe n 6e3 nogsbP3aHO
3axpaHBaHe ¢ Boda (Makc. 1 MUH) 1 n34akarTe,
[I0KaTo OT M3BOAA 3a BVCOKO HansiraHe cripe
fa vanusa soga. MsknoveTe ypeaa.

=> [pwv U3nonaBaHe Ha neTeH Au3en He
CbxpaHsBanTe ypega nog 6 °C, onacHocT oT
KoarynvpaHe Ha CbCTaBHUTE YaCcTW Ha An3ena.
pw HUCKM TemnepaTypu n3nonssarnTe neTeH
ausen.

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume Oa ce nassam om

3ampb3saHe.

YpeobT 1 NPUHaANEXHOCTUTE Ce paspyLiasart npu

3aMpb3BaHe, ako Ca HambIHO U3MPa3HeHn oT

BoAa. 3a aa ce nsberHar yBpexaaHus:

=> VYpeda 1 BCUYKM NPUHAANEXHOCTU Aa ce
CbXpaHsIBaT B 3aLLUMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSCTO.

Pe3sepBHM YacTu

V3non3BanTte caMo OpuriHanHu pe3epBHu 4YacTu
Ha KARCHER. Cnuncbk Ha pe3epBHUTE YacTu Lie
HamepwuTe B Kpasi Ha HaCTOALLOTO YbTBaHe 3a
pabora.

Momowy, npu HeM3nNpaBHOCTU

MoxeTe camu fa oTCTpaHuTe ApebHuTe nospean,
KaTo crieasate AafeHuTe no-Aosy onucaHws.

B cnyyai Ha cbMHeHune ce 06bpHeTe KbM
OTOPU3MpPaH CepBau3.

A OnacrHocm

lNpedu scsikaksu pabomu o noddpvxKkama
ypedbm Oa ce u3kYea u werncerbm 0a ce
ussaxkda om KOHmMakma.

PemorHmHu pabomu u pabomu o
ernlekmpuy4eckume efemeHmu Mozam da ce
u3ebpLIBaM caMo OM OMOPU3UPaH Cepsu3.

YpeanbT He paboTu

=> MsgbpnainTe focTa Ha NMCToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe, ypeabT Ce BKIOYBA.

=> [posepeTe 4anu NOCoOYEHOTO Ha TUrnoBsaTa
TabenkaTa HanpexeHue cbBnaaa ¢
HanpeKeHNeTo Ha U3TOYHMKA Ha TOK.

=> [posepeTe 3axpaHBalLys kaben 3a
yBpexaaHe.

YpeabT He ocTura HansiraHe

= O6esBbaayllaBaHe Ha ypeda: Bkriovete

ypena 6e3 Mmapkyy 3a pabota nog HansiraHe u

n3yakamTte (Makc. 2 MMHYTH), JokaTo BoAaTa

3anoyHe fa nanusa 6e3 MexypyeTa oT u3Boaa

3a BUCOKO HansraHe. Mskniovete ypega u

OTHOBO NOABBbPXETE Mapkyya 3a pabota nog,

HansiraHe.

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

[la ce nouncTy LeakaTa KbM 3axpaHBaHeTo C

BOAA.

=> [pu BKNIOYBAHETO MHPBO U3LbPNAiiTe fnocTa
Ha nucToreTa 3a pbyHO NpbCkaHe, crneq Tosa
nocTaBeTe NpekbcBadva Ha ypeaa Ha ,I[/ON*.

vV

CwunHu Kone6aHuA B HansAraHeTo

=> [ouncTBaHe Ha A103a BUCOKO HansraHe:
MaxHeTe 3aMbpcsiBaHUATa OT OTBOPA Ha
[atosarta ¢ nomMoLlTa Ha urna v usnnakHeTe ¢
BOZa Hanpeg,.

=> [posepeTe febuTa Ha Bogata.

YpeOobT He e xepMeTU4eH

=>» Markara nurca Ha XepMETUYHOCT Ha ypeaa e
obycnoseHa TexHu4ecku. MNpu cunHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 0OBbPHETE KbM OTOPU3MpaH
cepBu3.

MouncTBalLOTO CPEeACcTBO He Ce 3aCMyKBa

=>» HacrtpoiiTe aBoiiHaTa Ato3a 3a pabora ¢
nrocka cTpysi nog HACKO HansiraHe.

=>» [MouncTeTe UNTHPA HA BCMyKaTeNHUS
MapKyy 3a NOYUCTBALLO CPeACTBO.

=> [posepeTe BCMyKaTeNHKUs MapKyY 3a
MOYMCTBALLO CPeCTBO 3a OrbHaT MecTa.

lFopenkaTa He nanu

=>» HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropueo.
BaxHo yka3aHue: Ako B ropMBonpoBoauTe ca
Hamumpa Bb3ayx (Npu HOBM ypeaw unv cneg
eKkcnnoaTtauus ¢ Nnpa3eH pe3epsoap), MoXe Aa
MUHaT 5 MUHYTW, JoKaTo ce cTapTupa
ropenkara.
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=> [OpYBOTO € Koarynupario nopaam HUCKUTe
BBHLUHM TeMnepaTypu, Npy TemnepaTtypa noa
6 °C n3non3eaiiTe 3vMeH ausern.

= CmeHeTe ropuBHUS PUNTHP.

TexHu4yecku gaHHU

EnekTpo3saxpaHBaHe

HanpexeHnve 230-240V
1~50/60 Hz

MpycbeauHnTENHa MOLLHOCT 1,9 kW
MpennasuTen (UHepTeH) 10A
Knac 3awurta |
papyc Ha 3awmTa IP X5
3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha 30°C
nocTbneaLLaTta Boga (Makc.)

[ebut 3a nocTbnBallaTa Boaa 10 n/mMuH
(MuH.)

HansiraHe Ha nocTbnBalLarta 0,6 MPa
BoJa (Makc.)

[aHHK 32 MOLWHOCTTa

PaboTHO HansraHe 11 MPa
MakcumanHo gonyctumo 13 MPa
HansiraHe

Nebut, Boga 6,7 n/MyH
[opuBHa MoLLHOCT 25 kW
[ebuT, npenapatu 3a 0,4 n/mMmuH
noyvcTeaHe

Cuna Ha oTrnopa Ha nucToneTa 16 N

3a pbYHO MpbCKaHe

CronHocT Ha BUbpauunTe B 1,05 m/cex?
obnacTtTa Ha anaHTa — pbkaTta

(ISO 5349)

[onycTumo HMBO Ha LWym 75 dB(A)
Loa (EN60704-1)

HuBo Ha wym Ly, (2000/14/ 93 dB(A)
EO)

Pa3mepu

ObmkuHa 700 Mmm
LnpoumHa 525 Mm
Bucoumna 915 Mm
Terno 40 kr
Fopuso

Jleka HadbTa nnn amsen

(nog 6 °C: 3umeH gnsen)

Pe3epBoap ropuneo 5n

3ana3eame cu npagomo Ha MexHU4YecKu
u3meHeHus!
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Véaga austatud klient,

A Enne sesadr~ne esmakor_c_isjet
=1 kasutuselevodttu lugege labi

originaal-kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
voi uue omaniku tarbeks alles.
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| Uldmarkusi |
Ohuastmed
A\ ont

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi véi surma.

A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi véi surma.
Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaalset
kahju.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ainult

kodumajapidamises:

— seadmete, soidukite, ehitiste, todriistade,
fassaadide, terrasside, aiatoriistade jms
puhastamiseks kdrgsurvelise veejoaga
(vajadusel lisatakse puhastusvahendeid).

— koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja
puhastusvahenditega. Jargida
puhastusvahenditega kaasasolevaid
juhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.

Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
ﬁ taaskasutatavaid materjal, mis tuleks
mmm suunata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu
vastavate kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on materjali-
vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral
palume p66rduda midja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu
téendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)
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Ohutusalased markused

A\ ont

Simbolid Seadmel on tuliseid
pindu, mis véivad péhjustada &
pbletushaavu.

Kui péleti tb6tab, on seadme I66ri otsas
ette ndhtud 1 m ohutusvahe pélevate
esemeteni ning sellest tuleb kinni pidada!
Vérgupistikut ega pistikupesa ei tohi
kunagi puutuda niiskete kétega.

Seadet ei tohi kdivitada, kui toitejuhe voi
seadme olulised osad nagu
kérgsurvevoolik, pesuplistol voi
ohutusseadised on kahjustatud.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vorgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaabel
tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja
vahetada.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kantrollida, et kbrsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Plahvatusohtlikes piirkondades
kasutamine on keelatud.

Seadme kasutamisel ohtlikes
piirkondades (nt tanklates) tuleb jérgida
asjakohaseid ohutuseeskirju.
Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipérasel
kasutamisel ohtlik olla. Juga

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

el tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, toétavatele
elektriseadmetele vbi seadmele endale.
Korgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid voi jalanéusid.

Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).
Kérgsurveline veejuga véib kahjustada
vOi purustada soéidukite rehvid/
rehviventiilid. Selle ohu esimeseks
tundemérgiks on rehvi varvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid on
eluohtlikud. Puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm!
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
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lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt bensiin,
vérvivedeldi ja kiittedli. Pihustumisel
tekkiv udu on eriti tuleohtlik,
plahvatusohtlik ja miirgine. Mitte kasutada
atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need sédvitavad seadmes
kasutatud materjale.

Hoiatus

Toitepistik ja pikenduskaabli iihendus
peavad olema veekindlad ega tohi lebada
vees.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes vbib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid: 1 - 10
m: 1,5 mm? 10 - 30 m: 2,5 mm?
Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.

kérgsurvevoolikud, liitmikud ja
lihendused on seadme ohutuse
seisukohalt olulised osad. Kasutada ainult
tootja soovitatud kérgsurvevoolikuid,
liitmikke ja tihendusi.

See seade ei ole ette ndhtud
kasutamiseks isikute poolt, kelle
fiilisilised, sensoorsed véi vaimsed
véimed on piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téotada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et nad
seadmega ei méngi.

Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke
isedrasusi ning seadmega té6tades
pddrata tdhelepanu ka ldheduses
viibivatele inimestele.

Arge kasutage seadet, kui téépiirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad
need isikud kandma kaitserbivastust.
Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.

Ettevaatust

Kui seade pikemat aega ei to6ta, tuleb
see peallilitist / seadme liilitist véalja
liilitada voi toitepistik vélja tommata.



Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

Téotavat seadet ei tohi mitte kunagi jétta
Jérelevalveta.

Jélgida, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest liles6itmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul viisil.
Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 0li ja teravate servade eest.
Koik té6tamispiirkonnas asuvad
pingestatud detailid peavad olema
veejugade eest kaitstud.

Seadet tohib iihendada ainult
pistikupessa, mis on elektrimonté6ri poolt
paigaldatud vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib iihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge peab
vastama seadme tilibisildil esitatud
pingele.

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.
Ohutuskaalutlustel soovitame
pbhimétteliselt kasutada seadet
rikkevoolu kaitsellilitiga (maks. 30 mA).
Puhastustéid, mille juures tekib éline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pesu,
vOib teha ainult blieraldiga pesuvéljakul.
Antud seade téotati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud
puhastusvahendiga. Muude
puhastusvahendite voi kemikaalide
kasutamine voib seadme t66kindlust
vdhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Seadme luliti
Seadme lUliti hoiab dra seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus
Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja
takistab seadme kogemata kaivitamist.

Surveliilitiga lilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t6éréhu
Uletamist.

Kui pesuplstoli asuv paastik lastakse lahti,
[Ulitub valja pumba réhuhoidja ning kdrgsurve
juga seiskub. Paastikule vajutamisel lUlitub
pump jalle sisse.

Veepuuduse kaitse
Kui pumba réhk langeb alla 25 baari, lilitab
veepuuduse kaitseseadis poleti valja.

Turvatermostaat
Kui lubatud t66temperatuur lGletatakse, lilitab
turvatermostaat poleti valja.
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Kasitsemine

Seadme osad

Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kdik
osad on olemas ning kahjustamata.
Transportimisel tekkinud kahjustuste korral
palun teavitada toote miujat.

1 Seadme luliti ,0/VALJAS* / I/SEES*
Seadme luliti t66ks pdletireziimil

Kituse taiteava

Puhastusvahendi sissevotuvoolik
Toitepistikuga toitekaabel
Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga
Uhendusdetail veevétuliitmikule

~NOoO g WN

8

9

10
11
12
13
14
15

Pesupustol

Pesupustoli lukustus
Kdrgsurvelhendus
Pesupustoli hoiukoht
Transpordikaepide

Toitekaabli koht
Kdrgsurvevoolik

Pritsetoru 2reziimilise otsikuga

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme
kasutusvdimalusi. Tapsemat teavet selle
kohta saab KARCHERI volitatud
edasimudjalt.

190 Eesti




Enne seadme kasutuselevottu

Joonised vt k 2

Joonis - A

Paigaldage enne kasutuselevdttu seadmega
kaasas olevad lahtised osad.

Veevarustus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei

tohi seadet kunagi kasutada ilma
joogiveevérgu juurde paigaldatud
stisteemieraldajata. Kasutada tuleb

firma KARCHER sobivat siisteemieraldajat
vOi alternatiivina standardile EN 12729 tiilip
BA vastavat siisteemieraldajat.Léabi
stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikdlbulik.

Markus: Vees olev mustus voib vigastada
kérgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks
soovitatakse kasutada KARCHER: veefiltrit
(lisavarustus, tellimisnr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tldbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

=>» Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva litmikuga.
(Labimdét vahemalt 1/2 tolli voi vastavalt
13 mm; pikkus véahemalt 7,5 m).

Joonis

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail
seadme veevotuliitmiku kilge.

= Asetage veevoolik seadme
Uhendusdetailile ja Ghendage
veevarustusega.

Kasutuselevott

Joonis [

=>» Taitke kitusepaak kerge kuttedli voi
diisliga.

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkditust voi

kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt

bensiini, ei tohi kasutada.

Ettevaatust

Kui vélistemperatuur on alla 6 °C, tohib
kasutada ainult talvediislit, sest vastasel
korral véivad diisli helbeliseks muutunud

komponendid péhjustada probleeme

kéivitamisel.

Ka kiilma vett kasutades peab klitusepaak

olema piisavalt téis. Kui kiitusepaak on tiihi,

té6tab klitusepump kuivalt ja Idheb katki.

Joonis @

= Uhendage kargsurvevoolik masina
kérgsurveliitmikuga.

Joonis @

=>» Torgake joatoru pesupdstolile ja
fikseerige, poorates seda 90°.

Joonis @

= Avage veekraan taielikult.

Joonis [

=>» Torgake vorgupistik seinakontakti.

To66 kiilma/sooja veega

Tahtis markus: Kui kdrgsurvepesur seisab

pikemat aega, voib kittespiraali tekkida must

vesi. Seetbttu soovitame pohimotteliselt enne

iga t66d pesta seade |abi, kuni pesupustolist

tuleb valja puhast vett. Seejuures ei ole

joatoru peale pandud. Selleks lllitage seade

seadmelllitist sisse. Pesemise ajal tuleb vesi

suunata kanalisatsiooni.

A\ ont

Korgsurveotsikust véljuva veejoa téttu méjub

pesuplistolile reaktiivioud. Seiske kindlalt

paigal ning hoidke pesuplistolit ja joatoru

tugevasti kinni.

Ettevaatust

Kuivalt té6tamine rohkem kui 2 minuti véltel

pbhjustab kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui

seade ei tekita 2 minuti véltel réhku, tuleb see

Vélja liilitada ja toimida vastavalt peattikis "Abi

héirete korral" toodud juhistele.

Joonis I

=>» Lilitage masin sisse ,I/SEES".

Joonis

= Kui tootatakse sooja veega, tuleb
pdletireziimil lUlitada lisaks sisse seadme
1Gliti.
Tahtis markus: Kui kiutusevoolikus on
Ohku (uue seadme puhul voi parast
tootamist tlihja paagiga), voib poleti
kaivitumiseks kuluda kuni 5 minutit.

Joonis [d

=> Vabastage pesupUstoli hoob.

= Tommake uuesti hoovast, seade lilitub
téole.
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Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse,
|Ulitub masin uuesti valja. Sisteemis sailib
kérgrohk.

Pritsetoru 2reziimilise otsikuga

] Madalsurve-lamejuga
puhastusvahendiga kéituseks voi
madala survega puhastamiseks
- Korgsurve-lamejuga
suurepinnaliste méardumiste jaoks

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule
KARCHER puhastus- ja hooldusvahendeid,
sest need on valja toétatud spetsiaalselt teie
seadmega kasutamiseks. Teiste puhastus- ja
hooldusvahendite kasutamine voib
pdhjustada kiiremat kulumist ja garantiidiguse
kaotamist. Palun kiisige spetsialiseeritud
kauplustest vdi p66rduge info saamiseks otse
KARCHER poole.
Joonis
= Puhastusvahendi imivoolik soovitud
pikkuses korpusest valja kerida.
= Riputage puhastusvahendi imivoolik
puhastusvahendi anumasse.
Joonis M
= Seadke kahekordne otsik madalsurve-
lamejoale.
Markus: Nii lisatakse t66 kaigus
puhastusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

=» Puhastusvahend piserdada s&astlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Too6 katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Blokeerige pesupustoli hoob.
Pikematel todpausidel (lile 5 minuti)

v oYy

Torgake pesupuistol pesupustoli
hoidikusse.

192 Eesti

lilitage seade lisaks ka vélja "0/VALJAS".

Too6 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdtistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei ole
réhku.

Pérast puhastamist kuumavee rezZiimil tuleb
lasta seadmel veel u. 2 minutit kiilma veega
téotada, et jahutada katlastisteemi véi tulist
kérgsurvevoolikut.

=>» Parast puhastusvahendiga to6tamist
riputage imivoolik puhta veega
anumasse, votta pritsetoru kiljest ara ja
lilitada seade umbes 1 minutiks sisse
ning seega loputada puhtaks.
Vabastage pesupustoli paastik.

Lilitage masin vélja ,0/VALJAS®.
Veekraan sulgeda.

Lahutage masin veevarustusest.
Vajutage pustoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaakrohk.

Blokeerige pesupustoli hoob.

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Torgake pesupustol pesupustoli
hoidikusse.

Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvikuid
hoida seadme juures.
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Korrashoid ja tehnohooldus
A ont

Lilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vérgupistik vélja.

Tehnohooldus
Seade on hooldusvaba.
Hoiulepanek

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

= Tiihjendage masin taielikult veest:
Lilitage masin ilma kiilgelihendatud
kérgsurvevoolikuta ja ilma Ghendatud
veevarustuseta sisse (maks. 1 min) ning
oodake, kuni kdrgsurveliitmikust ei tule
enam vett. Lilitage seade vélja.

=> Kui kasutate suvist diislit, ei tohi masinat
hoida temperatuuril alla 6 °C.
Diislikomponentide helbeliseks
muutumise oht. Madalatel
temperatuuridel kasutage talvist diislit.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm 16hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole taielikult veest tihjad. Kahjustuste

valtimiseks.

=> Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis,
mille temperatuur ei lange allapoole nulli.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI
originaalvaruosi. Varuosade loend on
kaesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Abi hairete korral

Paljud torked saate alljargneva loendi abiga
ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud
hooldustédkoja poole.

A\ ont

Lilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja ja
tébmmake vorgupistik vélja.

Remonditéid ja téid elektriliste komponentide
juures tohib teha ainult volitatud
hooldustédékoda.

Seade ei toota

= Témmake pesuplstoli hooba, seade
[Glitub sisse.

=>» Kontrollige, kas tlilibisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

=> Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

= Seadme Ghutamine: Lilitage seade ilma
Uhendatud kdrgsurvevoolikkuta sisse ja
oodake (maks. 2 minutit), kuni
korgsurveliitmikust valjuvas vees ei ole
mulle. Lilitage seade valja ja Ghendage
uuesti kdrgsurvevoolik.

Kontrollige veevarustust.

Puhastage veelihenduse séela.

Sisse liilitades tdmmake esmalt
pesupustoli hooba, siis seadke
seadmellliti asendissse ,|I/SISSE*.

vV

Surve tugev kdikumine

= Korgsurvediilsi puhastamine:
Eemaldage ndelaga mustus dllsiavast
ning peske eest veega ule.

=>» Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

=>» Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pd6érduge volitatud
hooldustddkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

=> Seadke kahekordne otsik madalsurve-
lamejoale.

=>» Puhastage puhastusvahendi imivooliku
filtrit.

= Kontrollige, et puhastusvahendi
imivoolikus ei ole murdekohti.

Poleti ei siitti

=> Taitke kitusepaak.
Téahtis markus: Kui kiitusevoolikus on
Ohku (uue seadme puhul voi parast
toéotamist tiihja paagiga), voib poleti
kaivitumiseks kuluda kuni 5 minutit.

=>» Kui kiitus on madala valistemperatuuri
toéttu muutunud helbeliseks, tuleb
temperatuuridel alla 6 °C kasutada talvist
diislit.

=>» Vahetage kltusefilter.
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Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Elektrilihendus
Pinge

1~50/60 Hz

Tarbitav voimsus
Vorgukaitse (inertne)
Elektriohutusklass
Kaitseaste
Veevoétuiihendus

Juurdevoolava vee
temperatuur (max)

Juurdevoolu hulk (min)
Juurdevoolurdhk (max)
Joudluse andmed
T6Orohk

Max lubatud réhk
Joudlus, vesi

Pdleti vdimsus

Joudlus, puhastusvahend
Pritsepustoli reaktiivjoud
Kéae-kasivarre
vibratsioonitase (ISO 5349)

Heliréhutase L
(EN60704-1)

Helivdimsuse tase
Lyya (2000/14/E0)

Mo6tmed

Pikkus

Laius

Korgus

Kaal

Kiitus

Kerge kuttedli voi diisel
(alla 6 °C: talvine diisel)
Kutusepaak

230-240V

1,9 kW
10A
|

IP X5

30°C

10 I/min
0,6 MPa

11 MPa
13 MPa
6,7 I/min
25 kW
0,4 I/min
16 N
1,05 m/s?

75 dB(A)

93 dB(A)
700 mm
525 mm

915 mm
40 kg

51

Tehniliste muudatuste 6igused

reserveeritud!
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Ké&esolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pohilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon
kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tulip: 1.185-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/95/EU (kuni 28.12.2009)
2006/42/EU (alates 29.12.2009)
2004/108/EU

2000/14/E0

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Moddetud: 91
Garanteeritud: 93

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja
volitusel.

> VG
(e $// LV S
“H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Visparéjas piezimes
Riska pakapes

A\ Bistami

Norada uz tiesdm draudo$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus vai
izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit smagus kermena ievainojumus vai
izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura
var radit vieglus ievainojumus vai materialos
zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmantojiet

tikai un vienigi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, éku, darbariku,
fasazu, terasu, darzkopibas darbariku
u.c. tiriSanai ar augstspiediena Gdens
striklu (nepiecieSamibas gadijuma
pievienojot tiriSanas Iidzek]|us).

— ar KARCHER atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tiriSanas lidzekliem.
levérojiet tirianas Iidzekliem pievienotos
noradijumus.

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iesp&jams
%69 atkartoti parstradat. Ludzu, neizmetiet
iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus
ﬁ materialus, kurus iespéjams parstradat
= UN izmantot atkartoti. Tadé| ldzam
utilizét vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas
sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Katra valstT ir spék& mlsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja
to célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)
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Drosibas noradijumi

A\ Bistami

Aparatam ir karstas virsmas,
kuras var izraisit apdegumus. &
Kad darbojas deglis, no aparata

dimvada izejas lidz degosiem
priekSmetiem ir noteikts un jaievéro
vismaz 1 metra attalums!

Nekad neaizskatriet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla
piesléguma kabelis vai svarigas aparata
dalas, pieméram, augstspiediena $[dtene,
rokas smidzinasanas pistole vai drosibas
iekartas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats tikla piesléguma kabelis ar
kontaktdak$u. Bojatu tikla piesléguma
kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta
vai profesionala elektromehaniska
darbnica.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojata augstspiediena $ldtene.
Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena $lateni.

Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

Stradajot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstosie drostbas noteikumi.

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var
bit bistama. Straklu

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

nedrikst vérst uz cilvékiem,
dzivniekiem, zem sprieguma esos$am
elektriskam iekartam un uz paSu aparatu.
Augstspiediena striklu nedrikst vérst ari
uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi, lai
notiritu apgérbu vai apavus.
Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudo3as vielas (pieméram,
azbestu).

Augstspiediena strikla var bojat un
parsist transportlidzek|u riepas/riepu
ventilus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
mainpa. Bojatas transportlidzekl|a riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot
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ievérojiet vismaz 30 cm lielu attadlumu no
smidzinatgja Iidz objektam!

saturos$us Skidrumus, neatSkaiditas
skabes vai skidinatgjus! Pie tiem
pieskaitami, pieméram, benzins, krasu
Skidinataji vai Skidrais kurinamais.
Izsmidzinata migla ir oti ugunsnedros$a,
spradzienbistama un indiga.
Neizmantojiet acetonu, neatSkaiditas

aparata izmantotos materialus.
Bridinajums

Pagarinataja kabela kontaktdak$ai un
savienojumam jabdt GdensdroSiem un tie
nedrikst atrasties tdent.

Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstak|os
izmantojiet tikai atlautus un atbilstoSi
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu: 1- 10 m:
1,5 mmz; 10 - 30 m: 2,6 mm?

No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

Augstspiediena $litenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata drosibai.
Izmantojiet tikai raZotgja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatiru un
savienojumus.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam un garigdm spéjam.

Ar aparéatu nedrikst stradat bérni vai
neapmaécitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie
nespélgjas ar ierici.

Lietotajam jaizmanto aparats tikai
atbilsto$i noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
Jjapievérs uzmaniba apkartné esosajiem
cilvékiem.

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atrodas
citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

Aizsardzibai pret Gdens Slakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu
aizsargapgérbu un aizsargbrilles.



Uzmanibu

llgaku darba partraukumu gadijuma
izslédziet aparata galveno slédzi/aparata
slédzi vai atvienojiet kontaktdakSu.
Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka
par 0 °C.

Lai izvairitos no bojajumiem, tirot lakotas
virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lielu
attalumu no smidzinataja lidz objektam.
Aparatam darbojoties nekad neatstajiet to
bez uzraudzibas.

Pievérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégSanas kabelis vai pagarinataja
kabelis netiktu bojats parbraucot pari,
iespiezot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargajiet tikla kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

Visam darba zona eso$ajam stravu
vadoSajam dalam jabdt aizsargatam pret
adens Slakatam.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata ripnicas
plaksnites noraditajam.

Maksimali pielaujama tikla pretestiba
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos
datus) nedrikst bat parsniegta.

DroSibas apsvérumu dé| més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret
noplides stravu (maks.30 mA).

TiriS8anu, kuras laika rodas ellu saturosi
notekddeni, pieméram, mazgajot motoru
vai Sasiju, drikst izdarit tikai ar e[las
separatoru aprikotas mazgasanas vietas.
Siierice tika izveidota darbam ar tiri§anas
lidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmantoSanai razotajs. Citu tiriSanas
lidzekl|u vai kimikaliju izmantoSana var
kaitét aparata droSibai.

Drosibas ierices

Uzmanibu

Drosibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nekada veida nedrikst mainit vai atstat
neievérotas.

Aparata sléedzis
Aparata slédzis novers aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejausu
iedarbinasanu.

Parpludes varsts ar manometrisko slédzi
Parplides varsts novérs pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sukni un
augstspiediena strukla vairs netiek
izsmidzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal
ieslédzas.

Udens trikuma drosinatajs

Ja sikna spiediens nokritas zem 25 bar,
ddens trikuma droSinatajs degli izslédz.
Drosibas termostats

Ja tiek parsniegta pielaujama darba
temperatira, droSibas termostats atslédz
degli.
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Apkalposana

Aparata apraksts
Izsainojot parbaudiet, vai iesainojuma
esosSais saturs ir pilnigs un nebojats.
Parvadasanas laika radusos bojajumu
gadijuma lddzam par to informét tirgotaju.
1 Aparata slédzis ,0/OFF* / ,|/ON®
Aparata slédzis degla ieslégSanai
Degvielas iepildes atvere
TiriSanas Iidzekla sikSanas S|Gtene
Tikla piesleguma kabelis ar kontaktdakSu
Udens pieslégums ar iebavétu sietu
Savienojuma detala Gdens pieslégumam

~NOoO g~ WN

8
9
10
11

12
13
14
15

Rokas smidzinatajpistole

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Augstspiediena padeve

Rokas smidzinasanas pistoles
glaba8anas nodalijums

TransportéSanas rokturis

Nodaltjums elektribas vada uzglabasanai
Augstspiediena $|ltene

Uzgalis ar divkartigu sprauslu

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata
izmantoSanas iespéjas. Plasaku informaciju
Jis varat sanemt pie Jasu Karcher tirgotaja.
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Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Attélus skatiet 2. lapa

Attéls N - [

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet
aparatam atseviski komplekta esoSas dalas.

Udens padeve

Saskana ar spéka eso$ajiem

noteikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama Gdens sistémas

dalitgja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka
alternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA. Udens, kurs izplidis cauri
sistémas dalitajam, tiek uzskatits par
dzer$anai nederigu.

Norade: Netirumi Gdent var sabojat
augstspiediena sdkni un piederumus.
Aizsardzibas noltkos iesakam izmantot
KARCHER adens filtru (specialais piederums,
pasat. Nr. 4.730-059).

Udens padeve no Gidensvada

levérojiet tdensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantojiet ar audumu nostiprinatu tdens
§|Oteni (piegades komplekta neietilpst) ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu:
(diametrs vismaz 1/2 collas jeb 13 mm;
garums vismaz 7,5 m).

Attéls

= Piegades komplekta ietilpstoso
savienojuma deta|u ieskrivéjiet aparata
Udens pievades vieta.

=>» Udens $|ateni uzspraudiet uz aparata
savienojuma detalas un pievienojiet to
Udens padeves pieslégumam.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Attéls ]

= Piepildiet degvielas tvertni ar vieglu Skidro
kurinamo vai dizeli.

/\ Briesmas

Eksplozijas risks! lepildit tikai dizeldegvielu

vai vieglu Skidro kurindmo. Nedrikst izmantot

nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.

Uzmanibu

Ara temperatira, kas ir zemaka par 6 °C,

drikst izmantot tikai ziemas dize/degvielu,

citadi dizeldegvielas sastavdalu koagulacijas

rezultata var rasties problémas, sakot

lietoSanu.

Ar tad, ja darbina ar auksto ddeni, degvielas

tvertnei jabit pietiekami piepilditai. Ja

degvielas tvertne ir tukSa, degvielas stknis

darbojas tukSgaita un tiek sabojats.

Attéls @

=>» Augstspiediena $|Gteni savienojiet ar
aparata augstspiediena pieslégumu.

Attéls [d

=>» Uzgali iespraudiet rokas smidzinaSanas
pistolé un nofiksé€jiet to, pagriezot par 90°.

Attéls €

=> Pilniba atveriet Gdens kranu.

Attéls [l

=> lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Darbinasana ar auksto/karsto udeni

Svariga norade: Ja augstspiediena tiritajs

netiek lietots ilgaku laiku, apsildes caurulé var

sakraties netirais Gdens. Tadé| ikreiz pirms

darba saksanas més iesakam aparatu

vispirms izskalot bez uzliktas smidzinasanas

caurules, I1dz no rokas smidzinatajpistoles

izplst tirs Gdens. Sim nolikam ieslédziet

aparatu ar aparata slédzi. SkaloSanas laika

ddens ir janovada kopéja kanalizacija.

A\ Bistami

No augstspiediena sprauslas izpldstot ddens

striklai, uz rokas smidzinataju iedarbojas

atsitiena spéks. Nostgjieties stabili un stingri

turiet rokas smidzinaSanas pistoli un uzgali.

Uzmanibu

Par 2 mindtém ilgaka tukSgaita rada

augstspiediena sikna bojajumus. Ja aparata

2 mindsu laika nepalielinas spiediens,

izslédziet aparatu un rikojieties saskana ar

noradijumiem nodala "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma”.

Attels

=> leslédziet aparatu (,//ON").

Attéls

=> Lai darbinatu ar karsto tdeni, ieslédziet
papildu aparata slédzi degla ieslégSanai.
Svariga norade: Ja degvielas padeves
vada ir gaiss (jauniem aparatiem vai péc
darbinasanas ar tuk$u tvertni), var paiet 5
mindtes, [1dz deglis sak darboties.
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Attels [d

=> Atblokéjiet rokas smidzina$anas pistoles
sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal

atsleédzas. Sistema paliek augstspiediens.

Uzgalis ar divkartigu sprauslu
a1l Zemspiediena plakana strikla

stradasanai ar tirisanas lidzekli vai
tiriSanai ar zemu spiedienu

- Augstspiediena plakana strikla
plasiem traipiem

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas

uzdevumam tikai atbilsto§os KARCHER

tiriSanas un kopSanas Iidzek|us, jo tie ir

izgatavoti speciali izmantoSanai kopa ar Jusu

ierici. Citu tiriSanas un kopSanas Idzek|u

izmantoSana var bt par iemeslu atrakam

nodilumam un garantijas zaudéSanai. Ladzu,

sanemiet informaciju specialajas

tirdzniecibas vietas vai jautajiet informaciju

tiesi pie KARCHER.

Attéls

=> lIzvelciet tirianas lidzek|a sikSanas
$|Oteni no aparata korpusa
nepiecieSamaja garuma.

=>» Tiri8anas lidzek|a sik$anas $|ateni
iekariet tvertné ar tiriSanas lidzekla
Skidumu.

Attéls M

=>» Noregulgjiet divkartigo sprauslu uz
zemspiediena plakano striklu.
Norade: Sadi darba laika tiri$anas
[Tdzek|a Skidums tiek piejaukts Gdens
straklai.

leteicama tiriSanas metode

=> Izsmidziniet tirianas lidzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam iedarboties
(nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $lateni.

Darba partrauksana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
=> Noblokgjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.
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=>» Garakos darba partraukumos (ilgakos par
5 mindtém) papildus izslédziet arT aparata
slédzi ("O/OFF").

= Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodalijuma.

Darba beigsana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena S|dteni tikai no
rokas smidzindSanas pistoles vai ierices, kad
sistéma nav spiediena.

Péc tirisanas ar karstu ddeni aparats apm. 2
mindtes jadarbina ar aukstu adeni, lai atdzistu
katla sistéma jeb karsta augstspiediena
Sldtene.

=>» Pé&c darbiem ar tiriSanas lidzekli
stksanas S|ateni iekariet kada tvertné ar
tiru Gdeni, aparatu ar nonemtu uzgali
ieslédziet apméram uz 1 mindti un
izskalojiet tiru.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet idens kranu.

Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuSo spiedienu.
Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles
sviru.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Rokas smidzinasanas pistoli ievietojiet
tais paredzétaja glabasanas nodalijuma.
Tikla piesléguma kabeli, augstspiediena
S|dteni un piederumus ievietojiet
nodalijumos uz aparata.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriS8anas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Tehniska apkope

L 2 7 I R N A

Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Glabasana

Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,
ziema:



=>» Pilniba izlejiet no aparata tGdeni: leslédziet
(maks. 1 min) aparatu bez pieslégtas
augstspiediena $|utenes un bez
pievienoSanas tdens padeves
pieslégumam un pagaidiet, l1dz no
augstspiediena piesléguma vairs
neizplast Gdens. Izslédziet ierici.

= Izmantojot vasaras dize|degvielu,
neuzglabdjiet aparatu temperatdra, kas ir
zemaka par 6 °C, citadi pastav
dizeldegvielas sastavdalu koagulacijas
risks. Zemaka temperatira izmantojiet
ziemas dize|degvielu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargdjiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

Gdeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala

iedarbibas rezultata. Lai novérstu bojajumus:

=> Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem
no sala aizsargata telpa.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER
rezerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jis varat atrast Sis lietoSanas pamacibas
beigas.

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma

Mazakos traucéjumus Jus varat noveérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota
klientu apkalpoSanas dienesta.

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdak3u.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpo$anas dienests.

Aparats nestrada

=> Pavelciet rokas smidzinatajpistoles sviru,
aparats ieslédzas.

= Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotaja datu plaksnité noraditajam
baroSanas spriegumam.

=>» Parbaudiet, vai nav bojats tikla
piesléguma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

=>» Aparata atgaiso$ana: leslédziet aparatu
bez pieslégtas augstspiediena S|Gtenes
un pagaidiet (maks. 2 mindtes), I1dz no
augstspiediena piesléguma izplast
burbulus nesaturo$s Gdens. Izslédziet
aparatu un pievienojiet atpakal
augstspiediena $|ateni.

Parbaudiet Gdens padevi.

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
leslédzot vispirms pavelciet rokas
smidzinasanas pistoles sviru, tad aparata
slédzi parslédziet uz "I/ON".

vV

Spécigas spiediena mainas

=>» Augstspiediena sprauslas tiri$ana: iztiriet
netirumus no sprausla urbuma ar adatas
palidzibu un izskalojiet sprauslu no
priekSpuses ar tdeni.

=>» Parbaudiet tdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

=> Neliels aparata neblivums ir tehniski
iespéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu
apkalpoS$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas Iidzeklis

= Noregulgjiet divkartigo sprauslu uz
zemspiediena plakano straklu.

=> Iztiriet tiriSanas lidzek|a stk$anas
$|Gtenes filtru.

=>» Parbaudiet, vai tiriSanas Iidzek|a
stk$anas $|atenei nav lGzuma vietu.

Deglis neaizdegas

=> Uzpildiet degvielas tvertni.
Svariga norade: Ja degvielas padeves
vada ir gaiss (jauniem aparatiem vai péc
darbinasanas ar tukSu tvertni), var paiet 5
mindtes, [1dz deglis sak darboties.

= Zemas ara temperataras dé] ir notikusi
degvielas koagulacija; temperattra, kas ir
zemaka par 6 °C, izmantojiet ziemas
dizeldevielu.

=>» Nomainiet degvielas filtru.
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Tehniskie dati CE deklaracija

Stravas pieslegums
Spriegums

1~50/60 Hz
Piesléguma jauda
Tikla drosSinatajs
(kdstosais)
Aizsardzibas klase
Aizsardzibas ITmenis
Udens pieslégums
Pievadama ddens
temperattra (maks.)
Pievadama adens
daudzums (min.)
Pievadama udens
spiediens (maks.)

230-240V

1,9 kW
10A

|
IP X5

30°C

10 I/min

0,6 MPa

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens

Maks. pielaujamais
spiediens

Udens patéring

Degla jauda

Tirsanas lidzek|a patérins
Rokas smidzinasanas
pistoles reaktivais speks

Plaukstas-rokas vibracijas
lielums (ISO 5349)

TrokSnu spiediena limenis
Loa (ENGO704-1)

TrokS$nu jaudas ITmenis
Lwa (2000/14/EG)

Izmeri
Garums
Platums
Augstums
Svars
Degviela

11 MPa
13 MPa

6,7 I/min
25 kW
0,4 I/min
16 N

1,05 m/s?
75 dB(A)
93 dB(A)

700 mm

525 mm

915 mm
40 kg

Viegls 8kidrais kurinamais vai dizelis
(zem 6 °C: ziemas dize|degviela)

Degvielas tvertne

51

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas

izmaipas!
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Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka arT midsu apgroziba
laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un
veselibas aizsardzibas prasibam. lekarta
izdarot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.185-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/95/EK (Iidz 28.12.2009.)
2006/42/EK (no 29.12.2009.)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izmértais: 91
Garantétais: 93

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

D s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212




Gerbiamas kliente,
A Pries pirmag kartg pradedant

= naudotis prietaisu, batina atidziai
perskaityti vadova, juo vadovautis ir saugoti,

kad juo galima baty naudotis véliau arba
perduoti naujam savininkui.

Bendrieji nurodymai 203
Rizikos lygiai 203
Naudojimas pagal nurodymus 203
Aplinkos apsauga 203
Garantija 203
Saugos reikalavimai 204
Saugos jranga 205
Valdymas 206
Prietaiso apraSymas 206
Pries pradedant naudoti 207
Vandens tiekimas 207
Naudojimo pradzia 207
Salto vandens/kar$to vandens rezimas 207
Naudojimas su valomosiomis 208
priemonémis

Darbo nutraukimas 208
Darbo pabaiga 208
Priezidra ir aptarnavimas 209
Pagalba gedimy atveju 209
Techniniai duomenys 210
CE deklaracija 210

Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj sukelti
sunkius suZalojimus arba mirtj.

I\ [spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suZalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite tik

privaciai:

— masinoms, transporto priemonémes,
pastatams, jrankiams, fasadams,
terasoms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniu);

— su originaliais KARCHER priedais,
atsarginémis dalimis ir valymo
priemonémis. Laikykités prie valymo
priemoniy pridéty instrukcijy.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pakuociy
kartu su buitinémis atliekomis, bet atiduokite
jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
ﬁ antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
mmm medZiagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal atitinkamag antriniy,
zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas
(REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis
rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités | savo
pardavéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima
patvirtinantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Lietuviskai 203



Saugos reikalavimai

A Pavojus

Prietaiso dalys jkaista ir prie jy

prisilietus galima nusideginti.

Nurodyta, kad veikiant degikliui

prietaiso kamino i$éjimas nuo degiy
daikty turi bati saugiu 1 metro atstumu!
Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., auksto slégio Zarna, purskimo
pistoletas ar saugos jranga.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepaZeistas
maitinimo laidas ir tinklo kiStukas.
Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy remonto
dirbtuvése.

Kiekvieng kartg pries pradédami naudoti
patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio
Zarna. Pazeistg auksto slégio zarng
nedelsdami pakeiskite.

DraudzZiama naudoti prietaisq sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisq pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Netinkamai naudojama
auksto slégio srové kelia
paVOjL{. JOkiu bljdu Protect from frost!

nenukreipkite srovés | LG BT
asmenis, gyvianus, veikiancig elektros
jranga arba patj prietaisg.

Jokiu badu nenukreipkite srovés | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuZius arba avalyne.

Nepurks$kite vandens ar valymo priemoniy
ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz., asbesto).
AukSsto slégio srové gali paZeisti
transporto priemoniy padangas/padangy
kamery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazeidimo poZzymis — iSblukusi padangy
spalva. Pazeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai gali
sukelti pavojy gyvybei. Valymo metu
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iSlaikykite maZiausiai 30 cm atstumg nuo
sroveés!

B Jokiu bddu nesiurbkite skysciy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
riigésiy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedikliai
arba mazutas. Susidariusi $iy medZziagy
dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuodinga.
Jokiu badu nenaudokite acetono,
neskiesty ragsciy ir tirpikliy, kadangi jie
gali paZeisti prietaiso medZiagas.

A\ [spéjimas

B Jlgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi bati
nepralaidus vandeniui ir negali bti
vandenyje.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
reikiamai paZzymétus pakankamo
skersmens ilgintuvy laidus: 1-10m: 1,5
mmz; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Jlgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bdgno.

B Auksto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto slégio
Zarnas, dalis ir movas.

B Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims
su fizine, sensorine ar psichine negalia.
Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus batina prizidréti, kad jie neZaisty
Su jrenginiu.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje
asmeny, nedeévinciy apsauginés
aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens sroves arba atSokusio purvo,
dévékite tinkamus apsauginius rabus bei
uZzsidékite apsauginius akinius.

Atsargiai

B Jei ilgesnj laikg nenaudosite prietaiso,
iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / prietaiso
Jjungikliu arba istraukite tinklo kistukg.



Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

Maziausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

Niekada nepalikite veikiancio prietaiso be
prieZidros.

Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo
laidas nepervaZiuotas, nesuspaustas,
neiStampytas ar kitaip nepazeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy vir§ astriy briauny.
Visos dalys, kuriomis teka elektros srové,

Saugos jranga

Atsargiai
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebdaty jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

Fiksatorius uzblokuoja rankinio purskimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas

dirbant turi biiti apsaugotos nuo vandens. nebaty jjungtas atsitiktinai.

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos
specialistas pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik j kintamosios
sroveés tinklg. [tampa turi atitikti prietaiso
skydelyje nurodytg jtampa.

Nevirsykite didziausios leistino jungties
tinklo varzos (Zr. ,Techniniai duomenys®).
Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaisomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti tik
plovimo aikS$telése su jrengtu naftos
separatorium.

Sis prietaisas sukurtas valymo priemoniy,
kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui.
Naudojant kitas valymo priemones arba
chemikalus gali sumaZzéti prietaiso
saugumas.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebaty
virSytas leistinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pistoleto
svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia auksto
slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriiksta. Jei svertas patraukiamas, siurblys
vel ijungiamas.

Vandens trikumo saugiklis

Jei slégis siurblyje nesiekia 25 bary, vandens
traikumo saugiklis iSjungia degiklj.
Apsauginis termostatas

Jei virSijama leistina darbiné temperatdra,
apsauginis termostatas iSjungia degiklj.
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7 M dali d ijungimo antgaliui
Valdymas ovo.s. alis v?n ens prijungimo antg
8 Rankinis purkstuvas

Prietaiso aprasymas 9 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
10 Auksto slégio jungtis

11 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
12 Transportavimo rankena

13 Elektros laido laikiklis

ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy. Jei
prietaisas pazeistas gabenimo metu,
praneskite apie tai pardavéjui.

1 Prietaiso jungiklis ,0/18J.% / I/]J.¢ 14 Auksto slégio Zarna

2 Prietaiso jungikliai degiklio rezimui 15 Purskimo antgalis su 2 skyriy filtru

3 Degaly jpylimo anga Specialis priedai

4 Valomujy priemoniy siurbimo Zarna Specialls priedai padidina Jasy prietaiso

5 Maitinimo laidas su kidtuku naudojimo galimybes. Daugiau informacijos
6 Vandens ¢iaupas su jmontuotu filtru apie tai galite gauti is savo KARCHER

pardavéjo.
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Pries pradedant naudoti

Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas X - [E

Pries pradédami naudoti prietaisg,
sumontuokite kartu patiektas atskiras dalis.

Vandens tiekimas

Jokiu badu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo

sistemoje be sistemos atskyriklio.

Naudokite KARCHER arba

alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkantj EN

12729 BA tipo reikalavimus. Sistemos

atskyrikliu tekéjusio vandens gerti negalima.

Pastaba: Vandenyje esantys neSvarumai gali

pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus.

Apsaugai patariame naudoti KARCHER

vandens filtrg (specialusis priedas, uzsakymo

Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/

techninéje specifikacijoje.

=>» Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng,
(netiekiama kartu su prietaisu) su jprasta
jungiamaja dalimi. (Skersmuo turi bati
bent 1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).

Paveikslas

=> Pridéta movos detale priverzkite prie
prietaiso vandens movos.

= Vandens Zarng uzmaukite ant
jungiamosios dalies, kad galétuméte
prijungti prie vandentiekio Ciaupo.

Naudojimo pradzia

Paveikslas D]

=>» Degaly baka pripildykite lengvo mazuto
arba dyzelino.

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius

degalus arba lengvg mazutg. Jokiu badu

nenaudokite netinkamy degaly, pavyzdZiui,

benzino.

Atsargiai

Jei lauko temperatiira nesiekia 6 °C, galima

naudoti tik Zieminj dyzelinj kurg, nes nusédus

dyzelinio kuro sudedamosioms dalims, gali

kilti problemy pradedant eksploatuoti.

Ir naudojant Salto vandens rezimu degaly

bakas turi bati pakankamai pripildytas. Jei

degaly bakas yra tuscias, degaly siurblys

veikia sausgja eiga ir gali sugesti.

Paveikslas @

= Auksto slégio Zarng prijunkite prie
prietaiso auksto slégio movos.

Paveikslas @

=>» Purskimo antgalj jkiSkite j rankinio
purskimo pistoletq ir uzfiksuokite
pasukdami 90° kampu.

Paveikslas [€

=> Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Paveikslas [

=> |kiskite prietaiso kiStuka j rozete.

Salto vandens/karsto vandens
rezimas
Svarbi pastaba: ligiau nenaudojant auksto
slégio valymo jrenginio, gyvatuke gali
susikaupti nuoteky. Todél pries atliekant bet
kokius darbus, nejstacius purskimo pistoleto
prietaisg skalauti rekomenduojame tol, kol i$
rankinio purskimo pistoleto pradés teketi
Svarus vanduo. Tam prietaisg reikia jungti
pagrindiniu jungikliu. Skalaujant, vandenj
reikia leisti | kanalizacija.
A\ Pavojus
| auksto slégio purkStuka atitekantis vanduo
sukelia rankinio purskimo pistoleto atatrankg.
UZtikrinkite stabilumag - tvirtai laikykite rankinj
purskimo pistoletg ir purSkimo antgalj.
Atsargiai
Auksto slégio siurblys gali sugesti, jei jis ilgiau
kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei prietaisas
per 2 minutes nesukuria slégio, prietaisg
iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,Pagalba gedimy
atveju” pateiktus nurodymus.
Paveikslas I
=> |junkite prietaisg ,I/|J.".
Paveikslas
=>» Pasirinkus kar$to vandens rezima,
papildomai reikia jjungti prietaiso degiklio
rezimo jungiklj.
Svarbi pastaba: jei degaly vamzdyje yra
oro (naudojant naujg prietaisg arba, jei
buvo eksploatuojama esant tus¢iam
bakui), gali uztrukti 5 minutes, kol degiklis
isijungs.
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Paveikslas [4

=> Atblokuokite rankinio purk$tuvo svirtj.
=> Patraukite svirtj — prietaisas sijungia.
Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél
iSsijungia. Aukstas slégis islieka sistemoje.
Purskimo antgalis su 2 skyriy filtru

a1l Zemo slégio siaura srové
kai naudojamos valymo priemonés arba
reikalingas mazZesnis slégis

- Auksto slégio siaura srové
dideliems neSvarumy plotams nuvalyti

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir

apsaugos priemones atitinkamiems

pavirSiams valyti, kadangi priemonés

sukurtos naudojimui batent su Siuo prietaisu.

Naudojant kitas valymo ir apsaugos

priemones prietaisas gali greitai susidévéti,

tuomet garantijos reikalavimai nebegalios.

Norédami gauti daugiau informacijos,

kreipkités | specialius prekybos centrus arba

tiesiai | KARCHER jmone.

Paveikslas

= Valomujy priemoniy siurbimo Zzarng
iStraukite i$ prietaiso iki pageidaujamo
ilgio.

=> Valomujy priemoniy siurbimo Zarng
ijkabinkite talpykloje su valomosios
priemonés tirpalu.

Paveikslas [

=> 2 skyriy purkstuka nustatykite ties Zemo
slégio siauros srovés padala.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj |
vandens srove jmaiSoma valomujy
priemoniy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne
iSdziati).

=> |$tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto
slégio srove.
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Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purk$tuvo sverta.
= Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.
=>» Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jurlgikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/1SJ.".
=> Rankinio purskimo pistolets jstatykite |
laikiklj.
Darbo pabaiga

Atsargiai

Auksto slégio Zarng nuo rankinio pur§kimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei
sistemg néra veikiama slégio.

Po valymo darby karsto vandens rezimu
prietaisq reikia jjungti prietaisg mazdaug 2
minutéms Salto vandens rezimu, kad atvésty
katilo sistema arba karsta auksto slégio
Zarna.

=>» Baige naudoti valomagsias priemones,
siurbimo Zarng pritvirtinkite prie talpyklos
su Svariu vandeniu, nuimkite purskimo
antgalj, prietaisg jjunkite mazdaug 1
minutei ir iSskalaukite.

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo svertg.
ISjunkite prietaisg ,0/15J.".

UzZsukite vandentiekio Ciaupa.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto
sverta, kad paSalintuméte sistemoje dar
esantj slég;j.

Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.

IStraukite elektros laido kiStuka.
Rankinio purskimo pistoletg jstatykite |
laikiklj.

Maitinimo laida, auksto slégio Zzarng ir
priedus sudékite | prietaisa.

v oYV v
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Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$§ pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir
i$traukite i$ lizdo tinklo kistuka.

Techniné prieziira
Prietaisas nereikalauja techninés priezidros.
Laikymas

Jei prietaiso ilgg laikg nenaudosite, pvz.,

Ziema;

=>» Viso vandens pasalinimas i$ prietaiso:
jjlunkite prietaisg (ilgiausiai 1 min.) be
auksto slégio zarnos bei neprijunge prie
vandens tiekimo sistemos ir palaukite, kol
i$ auksto slégio movos nustos tekéti
vanduo. ISjunkite prietaisa.

= Naudodami vasarinj dyzelinj kura,
prietaiso nelaikykite Zemesnéje nei 6 °C
temperatiroje, nes gali susidaryti
dyzelinio kuro sudedamujy daliy nuoséduy.
Esant Zemesnei temperatirai, naudokite
zieminj dyzelinj kura.

Apsauga nuo Salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisq ir priedus nuo $alcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiskai

pasalinamas vanduo, jie gali bati pazeisti.

Siekdami apsaugoti prietaisa ir priedus:

=> laikykite juos nuo $al¢io apsaugotoje
patalpoje.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER
atsargines dalis. Atsarginiy daliy apZvalgg
rasite Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius
gedimus pasalinsite patys.

Abejotinais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Prie§ pradédami jprastinés ir techninés prieZidiros
darbus, iSjunkite prietaisg ir istraukite i$ lizdo
tinklo kistuka.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus

tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo

tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Patraukite purskimo pistoleto svirtj —
prietaisas jsijungia.

=>» Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje
nurodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Nesusidaro slégis

=>» Oro iSleidimas i$ prietaiso: |junkite prietaisg,

be auksto slégio zarnos ir palaukite (maks. 2

minutes), kol vanduo i§ auksto slégio movos

bus purSkiamas be pursly. ISjunkite prietaisg

ir vél prijunkite purskimo auksto slégio Zzarna.

Patikrinkite vandens tiekima.

ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

ljungdami i§ pradziy patraukite rankinio

purskimo pistoleto svirtj, o po to nustatykite

prietaiso jungiklj j padétj ,I/|J.".

Stiprus slégio svyravimai

=> Auksto slégio purkstuko valymas: Adata
pasalinkite neSvarumus i$ purkstuko ertmiy ir
palenke | priekj iSskalaukite.

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kieki.

v

Prietaisas nesandarus

=>» Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei
nesandarumas yra per didelis, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

=> 2 skyriy purkstuka nustatykite ties Zemo
slégio siauros srovés padala.

=> ISvalykite valomujy priemoniy zarnos filtra.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy
priemoniy zarna.

Neuzsidega degiklis

=> Pripildykite degaly baka.
Svarbi pastaba: jei degaly vamzdyje yra oro
(naudojant naujg prietaisg arba, jei buvo
eksploatuojama esant tus¢iam bakui), gali
uztrukti 5 minutes, kol degiklis jsijungs.

=>» Dél Zemos lauko temperattros susikaupé
degaly nuoséduy, Zemesnéje nei 6 °C
temperatdroje naudokite Zieminj dyzelinj
kura.

=> Pakeiskite degaly filtra.
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Techniniai duomenys CE deklaracija

Elektros srové

ltampa 230-240V
1~50/60 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 1,9 kW
Elektros tinklo saugiklis 10A
(inercinis)

Apsaugos klasé |
Saugiklio rasis IP X5
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 30°C
temperatira

Maz. atitekancio vandens 10 I/min
kiekis

Maks. atitekancio vandens 0,6 MPa
slégis

Galia

Darbinis slégis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 13 MPa
Vandens debitas 6,7 I/min
Degiklio galia 25 kW
Valymo priemonés debitas 0,4 l/min
Rankinio purskimo pistoleto 16 N
sukuriama atatranka

Delno/rankos vibracijos 1,05 m/s?
poveikis (ISO 5349)

Triuk8mo lygis 75 dB(A)
Lpa (EN60704-1)

Triuk8mo galios lygis 93 dB(A)
Lwa (direktyva 2000/14/EB)

Matmenys

ligis 700 mm
Plotis 525 mm
Aukstis 915 mm
Masé 40 kg
Degalai

Lengvas mazutas arba dyzelinas
(maziau nei 6 °C: zieminis dyzelinis kuras)
Degaly bakas 51

Gamintojas pasilieka teise keisti
techninius duomenis!
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Siuo pareiskiame, kad toliau apradyto aparato
brézZiniai ir konstrukcija bei masy, | rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiC¢iamas
su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:
Tipas:

Auksto slégio valymo masina
1.185-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/95/EB (iki 2009-12-28)
2006/42/EB (nuo 2009-12-29)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005
EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:

V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 91
Garantuotas: 93

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybés.

{2 s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212



LLlaHoBHMI nokynewb!

A Mepen nepLuMM 3acTOCyBaHHSIM
BaLLOro MPUCTPOIO MPOYUTANTE Lo

opwriHanbHy IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTadii, nicns

Lboro fijiTe BiAnoBiaHo Hei Ta 36epexiTs ii Ans

noaarnbLUIOro KOPUCTYBaHHS abo Ans HAaCTYMHOro

BracHuKa.

3aranbHi BkasiBku 211
PiBeHb Hebeanekn 211
O6nacTb 3acTocyBaHHs 211
3axu1CT HaBKOMWLLHBOTO CepefoBuLLa 211
[apaHTis 211
MpaBuna Ge3neku 212
3axwcHi 3acobun 213
Exkcnnyarauis 214
Onuc npucTpoto 214
Mepen noyaTkoM po6oTK 215
[NogaBaHHs BoAn 215
BBeneHHs B ekcnnyaradito 215

Pexum poboTu 3 xonogHot/rapsiyoto Boaolo 215

Po6oTa 3 MuitHUM 3acobom 216
MepepuBaHHs poboTu 216
3akiH4yeHHs poboTn 216
Hornsg Ta TexHiyHe 06CnyroByBaHHs 216
[onomora y BunagKy Hernonagok 217
TexHiyHi xapaKTepucTuku 218
3asBa npo BignosigHicTb Bumoram CE 218

3aranbHi BKa3iBKu

PiBeHb Hebe3neku

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2poxye ma
pu38odums 00 MSHKKUX mpasm Yu cMepmi.

A\ TMonepedxerHs

s nomeHujitiHo Moxrnueoi Hebe3sneyHoi cumyauii,
wo mMoxe rpuasecmu 00 MSKKUX mpaem Hu
cmepmi.

Yeaea!

[ns nomenuyitiHo Moxrueoi Hebe3neyHoi cumyauii,
wo Moxe rpussecmu A0 f1e2KUX mpasm Yu
CrpuYuHUMU MamepiarnbHi 36Umku.

O6nactb 3acTocyBaHHs

BurkopucToByinTe Lien ouunLLyBay BUCOKOTO TUCKY

TiNbKW ANt NPUBATHUX LiNein:

—  ANS OYMLLEHHSI MaLLWH, aBTOMOGInIB,
6yqisenb, iHCTpyMeHTIB, dhacagis, Tepac,
npucagnbHuX Npunagis Ta iH. CTPyMEHM BOAM
nig, TckoM (Npu HeobXigHOCTI, 3 J0AABAHHAM
3acobiB ANs YMLLEHHS).

— 3 JOMNOMiXXHUM obragHaHHAM Ta
3anyacTuHamu, 4onyLeHMMmn ipMoto
KARCHER. byapb nacka, crigyite BkasiBkam
[0 3ac06iB NS YNLLIEHHS.

3axucT HaBKOJIULLHLOTO cepegoBuila

vy Martepianu ynakoBku nigaaoTbes
% nepepobLi A5 NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS.
Byap nacka, He BUK1aanTe nakysarbHi MaTepianu
pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSIM, BigfanTe ix ans
MOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MICTATb UiHHI MaTepiany,
LL|O MOXYTb BUKOPWCTOBYBATWCS MOBTOPHO.
= 1OMy, Oyadb nacka, ytunisynrte crapi
NPUCTPOI 3a 4ONOMOrOI0 CreLiarnibHNX CUCTEM
360py cMiTTS.
IHCTpyKLUiT i3 3aCTOCYBaHHAA KOMMOHEHTIB
(REACH)
AKTyarnbHi BifoOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAEeHi Ha
BeG-By3ni 3a agpecoio:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

[apaHTia

Y KOXHil KpaiHi A4itoTb YMOBW rapaHTii, HaaaHoi
BiANOBIgHO dhipMoto-npodasLem. Henonaaku B
po6oTi NPUCTPOIO MK yCyBaemo 6esnnaTHo
NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHW
BUKNUKaHi Bpakom MaTepiany Y1 noMunkamu
BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOCTI rapaHTii
3BEPTITCHA A0 NPOAABLA Y¥ B HANBNVXUMIA
aBTOPU30BaHWIA CEPBICHUA LIEHTp 3
[OKYMEHTarNbHUM NiATBEPAKEHHAM MOKYMKU.
(Anpecv avB. Ha 3BOpPOTi)
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MpaBuna 6e3nekun

A O6epexHo!

lNosepxHi npucmporo
HazpigatombCsi | MOXymb CrIyXumu &
OXKeperiom 3a20PSIHHSI.

[1id yac pobomu nanbHUKa 8idcmaHb 8i0
0umogozo nampybka rpucmporo 00 rieeko
3atmucmux rpedmMemis MOBUHHe cmaHo8umu
He meHw 1 mempa!

Hikonu He mopkalmech MePEexXHO20 WMeKepy
ma po3emku 805102UMU pyKamu.

YeiMKHeHHs1 arapamy 3ab0pOHSEMbCS, SKUO
Mmepexesul kabesnb Yu cymmesi KOMIOHeHmMuU
anapamy, Harnpuknaol, wsaHe 8UCOK020
mucky, py4Hul nicmosnem-po3nurnosay abo
3axucHi npucmpoi MOWKOOXKEHO.

lNeped noyamkom pobomu 3 anapamom
nepesipumu mepexesutl kabenb ma
wmericesibHy 8UJIKY Ha MOWKOOXKEHHS.
TMowkodxeHuli cunosull kabenb Mae He2allHO
3aMiHUMU yriogHo8axeHuU Criy»6ok
cepsicHO20 06cr1y208y8aHHsI/haxisuem-
€/IEKMPUKOM.

lNepesipsamu wnae Ha npedmem
MOWKOOXKEHHST Meped KOXHUM
guKopucmaHHsIM. HeaaliHo 3amiHimb
OecbekmHull wiiaHe.

Poboma y subyxoHebe3neyHux ymosax He
003807155€EMABCH.

Ipu 3amiHi npucmpoto 8 HebesneyHomy micui
(Harpuknad, 6eH30KoMoHKa) HeobXiOHO
npumpuMy8amuchk crieyianbHux nopaod rno
mexHiyi 6esneku.

CmpymiHb 800U, nepebysatoyu
1id0 8UCOKUM MUCKOM, MOXe 3a
HernpasurnbHO20

Protect from frost!

Vor Frost schiitzen!

3acmocyseaHHs s8n1ssmu coboro
HebesneKy. 3abopoHseEmMbCs1 ckepogysamu
cmpyMmiHb 800U Ha rtodeli, M8apuH, y8iMKHeHe
enekmpuy4He obrnadHaHHs YU Ha cam
8UCOKOHanipHUl MulHuUG annapam.

Takox He Oo380/19€MbCS CKeposysamu
cmpymiHb 800U, Wo nepebysae rid 8UCOKUM
muckom, Ha iHwux nodel Yyu Ha cebe Ons
YUWEHHST 83ymmsi YU 00sey.

He mumu npedmemu, wjo Micmsams WKiOnusi
0n1s 300p0o8’sa peHo8uUHU (Harpukiad, azbecm).
CmpymeHeM nid muckom Moxyms 6you
riowkoOxeHi abo fIonHymu kKoneca
asmomobinig. lNepwioto 03HaKow
MOWKOOXEHHS € 3MiHa KOITbOopy Korleca.

212 YxpaiHcbka

lMowkodxeHi Koreca cmaHoensame Hebesneky
0ns 300poe'a. B xodi oyuweHHs1 crid
3bepicamu ducmaHujio woHatimeHwe 30 cm!
BcmokmyeaHHs1 anapamom piduH, Wwo
MiCmsimb PO3YUHHUKU, ma Hepo38e0eHuX
Kucriom 4u po34uHHuUKie 3abopoHsiemscsi! [jo
makux pe4yo8uH Hanexams, Hanpuknao,
BOEeH3UH, pO34UHHUKU ¢hapb ma ma3ym. TymaH,
W0 YmeOopeMbCsI 3 Makux peYOo8UH,
neako3atimucmuti, suboxoHebe3neyHuli ma
ompytiHut. He sukopucmosysamu auemoH,
Hepo3sedeHi Kucriomu ma po34UHHUKU, 60
BOHU pyUHYOMb Mamepiaru, 3 IKUX
8U20MO8rIEHO anapam.

IMonepedxeHHs

LlimencenbHa surnka ma 3'ed0HysanbHul
enemeHm no0oexysaya rnosuHHi bymu
eepmemuyHi ma He rnepebysamu y 800i.
Henidxoxi modoexyesaui MOXymb s81amu
Hebesrieky. [1o3a npuMilyeHHsMU Cr1id
8uKopucmosysamu minbKu 0ornyweHi 0o
8uKOopuCmaHHs1 ma 8i0rogiOHO MoMi4eHi
rodoexysayi 3 0ocmamHim rornepeyHum
nepepizom npoeoda: 1- 10 m: 1,5 mm?, 10 - 30
Mm: 2,5 mm?

lNodosxysay nosuHeH 3aexdu bymu
MOBHICMIO PO3KPYYEHUM 3 KabesibHo20
bapabaHy.

LlinaHeu, apmamypu ma 3'€OHaHHS - Maemb
gaxriuee 3HaqyeHHs1 Orisi besnexku pobomu 3
npunadom. [Jo3gonsembcsi UKOPUCMAHHS
winaHeis, apmamyp ma 3'eOHaHb, QoMyweHUX
0ns1 BUKOPUCMAaHHST 8UPOBHUKOM.

Ui npucmpoi He npu3HayeHi dnsi
8uKopucmarHsi ModbMuU 3 0OMeXeHUMU
Yi3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo po3yMosUMU
30i6HoCMsAIMU.

BabopoHsiembcs ekcrinyamauisi pucmporo
dimbmu abo HekeanigikogaHUMU ocobamu.
HeobxidHo cmexumu 3a dimbmu, ujob 80HU He
eparnu i3 npucmpoeEM.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpiti y eidrnosidHocmi Ao iHcmpykuii. BiH
M0BUHEH 8paxosysamu yMo8U Micyesocmi ma
3e8epmamu ysazy Ha mpemix ocib rid yac
pobomu 3 MpUCMPOEM.

lMpucmpitl He sukopucmosylme, Koru 8 30Hi
docskHOcMI € iHwi mrodu, 0ocobrueo, SKUW0o
80HU HE Maromp 3axUCHO20 00sey.
Odsizalime 3axucHy 00eXy ma 3axucHi
oKyrisipu 015 3axucmy i@ 8odu ma 6pydy, wo
8i06pU3KYHOMBCSI.



Yeaza!

B [1i0 yac mpusanux repeps 8 ekcriyamauji
cnid suKMOYUMU rpucmpit 3a A0rMoMo20t0
20/108H020 8UMUKa4a / 8UMUKa4a rpucmpor
abo eid'edHamu Uiozo 8id enekmpomepexi.

B He 0o3sonsiembcs exkcrinyamauisi mpucmporo
npu memnepamypi Huxye 0 °C.

B [Ins 3anobieaHHs1 TOWKOOXKeHHSsT npu
oyuweHHi crid 3bepizamu eidcmaHb
woHatimeHwe 30 cm 8i0 nakosaHux
MOBEPXOHb.

B He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3 Haznsdy
nid yac pobomu.

B Cridkytime 3a mum, wob mepexHi kabesni abo
rnodoexysauyi He MoxHa 6yrio nowkodumu
Hacmynuewiu Ha Hux, y pesynsmami
repeauHaHHs, posipsaHHs1 abo nodibHo20
YWKOOXeHHS. 3axuwalime mepexeHul
Kabenb 8i0 xapu, Macna ma 20cmpux
1086PXOHb.

B Bci yacmuHu, wo nposodsims cmpym y
pobouili 30Hi, MOBUHHI 6ymu 3axulieHi 8i0
romparnsisiHHA Kparesib 600U.

B [Ipucmpiti moxe 6ymu nid’edHaHul nuwe 0o
e/1IeKmpPUYHOI Mepexi, Wo nosuHHa bymu
8CmaHoesieHa efieKmpoMOHMEPOM 32i0HO 3
IEC 60364.

B [Ipucmpiti cnid emukamu nuwe 0o 3MiHHO20
cmpymy. Harnpyaa nosuHHa eidrnosidamu
8Ka3aHUM Ha ¢bipmositi mabnuyyi npucmpor
OaHum w000 Hanpyau.

B 3abopoHsembcs nepesulyysamu
MmakcumasbHo dorycmumutl MosHUU orip 8
mouyuyi 1id'edHaHHs 0o mepexi (dus. TexHidHi
Oawi).

B 3 mipkysaHb be3rneku padumo ckopucmamuch
fpuUCMPOEM 3 a8mMoMamom 3axucmy eio
cmpymy eumikaHHs1 (Makc. 30 MA).

B Pobomu 3 oyuLeHHs, 8 X00i SKUX
3'aensarombcsi cmidHi 600U 3 eMicmom
macmura, Hanpuknad, Mumms Momopie,
OHUWa, cr1id BUKOHY8amuU MiflbKuU 8
crneyarbHUX Micysx ong mumms 3
MacmusbHUM cerapamopom.

B [ed npunad 6yno po3pobneHo onsi
8UKOpUCMaHHs1 y HbOMY MukoHUX 3acobis, wo
rocmayaromscsi abo peKoMeHOyMbCs
8UPOBHUKOM. BukopucmaHHsi iHwux 3acobig
Moxe ernuHymu Ha be3rneky npunady.

3axucHi 3acobum

Yeaeza!

BaxucHi npucmpoi ciyaytoms 015 3axucmy
Kopucmysadie. Budo3miHa 3axucHux npucmpois 4u
HexmysaHHs1 HUMU He AOorycKaemsCsl.

AnapaTHu/ BUMMKaY
["'onoBHWIA BUMMKaYy 3anobirae camoBinbHi poboTi
anapary.

BrnokyBaHHsA py4HOro nicroneTy-po3nurntoBaya
BriokyBaHHs 6110Kky€e Baxiflb Py4HOro micToneTy-
po3nunioBaya Ta 3ax1LLae Bif CaMOBINIbHOrO
3anycky anapara.

MponyckHWi KnanaH 3 NHeBMaTUYHUM
BUMUKaYEM

MepenyckHui knanaH 3anobirae NepeBULLLEHHIO
npUNycTUMOro poboyoro TUCKy.

SAKLo Baxinb py4HOro nmicroneTa-po3nunioBaya
BiANyCKaeTbCA, MAHOMETPUYHUI BUMMUKaY
BiAKIIOMAE HAcoC, Nogaya CTpyMeHs Boaw nig
BUCOKMM TUCKOM MPUMUHAETLCS. Mpn HaTUCKaHHI
Ha BaXiflb HACOC 3HOBY BKITIOYAETLCS.

CucTema 3anobiraHHs y pasi BiACyTHOCTI Boau
Ako Tck Hacoca nagae Hwkde 25 6ap, To
cucTema 3anobiraHHs y pasi BiACyTHOCTi BOAM
BUMWKAE NarnbHUK.

3axucHui TepmocTat

SAKLo npunycTMe 3Ha4YeHHs1 poboYoi
TemnepaTtypy NepeBuLLYETLCA, TO 3aXVUCHWIA
TEpPMOCTaT BUMMKAE ManbHWK.
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Onuc npucTpotro

Mpv po3nakyBaHHi Nepe.ipTe BMICT YNakoBK/ Ha
HasIBHICTb JOAATKOBOrO 06nagHaHHS un
NOLUKOPKEHb. Y BUNaAKy NOLLKOMKEHb Npu
TPaHCMOPTYBaHHi NOBIZOMTE MpO Lie CBOEMY
NpoAaBLI.

1

Db WN

['onosHwit BUMmmkay ,,0/OFF* / I/ON* (0/BUMK.
/ 11YBIMK.)

AnapaTHuii BUMMKay poboTy nanbHuKa

OTBip onsa 3anuBeky nanuea

BcMokTyBanbHMI LWNaHT ANS MUAHOMO 3acoby
MepexeBui kabenb 3i LUTENCENBbHO BUINKOK
MinBeneHHs BoAw 3i BCTAHOBMEHNM CiTYacTUM
inbTPOM

7 YactuHa 3'egHaHHS Ans nigBefaeHHs Boan

8  PyuHuii nictoneT-posnuntoBay

9  BnokyBaHHS py4HOro nicToneTy-po3nunoBaya
10 3’egHaHHsi BUCOKOTO TUCKY

11 36epiraHHs py4HOro MicToneTy-po3nunioBava
12 Py4yka gns TpaHCnopTyBaHHS

13 Micue ansi 36epiraHHsi MEPEXHOro LUHYpa

14 PykaB B1COKOrO TUCKY

15 CrpymeHeBa Tpy6Gka 3 2 Hacagkamu
CneuianbHe gonomixHe o6nagHaHHsA
HopaTkoBe 06nagHaHHs PO3LUMPIOE MOXITMBOCTI
BUKOpPUCTaHHs Batworo npuctpoto. [lonatkoBy
iHcbopmauito Bu moxeTe oTpumat y Baworo
Toproeoro areHTa ¢ipmn KARCHER.
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Mepen noyaTkom poGoTu

[vB. ManioHKK Ha cTopiHLi 2

Mantorok N — [E

Mepen noyaTkom ekcnnyaTauii anapaTy
BCTaHOBUTU [OAaHI HE3aKpiNmneHi YaCcTUHU.

MopaBaHHsA Boau

BidrosidHo do ditoyux dupekmue
3abopoHsiembCs ekcrinyamauis npunady
6e3 cenapamopy cucmem y cucmemi
godoriocmayaHHs1 numHoi eodu. Crid
guKopucmosysamu eidrnogioHuli cenapamop
cucmem ¢pipmu KARCHER abo anbmepHamusHul
cernapamop cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA.
Boda, wo npotiwna Yyepe3 cucmemHul
cernapamop, 88axxaembCs HerpudamHor ons
nummsi.
BkasiBka: BoasiHi 3abpyaHeHHst MOXyTb
CMPULMHUTM MOLLKOPKEHHST HACOCY BUCOKOrO TUCKY
Ta npunagas. [ns saxucty paguMo CKOpUcTaTuch
BoasHuM cpinbTpom KARCHER (cneuianbHe
npunagas, Homep 3amoBneHHs 4.730-059).
NopaBaHHA BOAU 3 BOAOIOHY
[HoTpumyiiTeck nopag nignpuemcraa
BOZOMNOCTa4aHHsi.
MoTyxHIiCTb AMB. Ha 3BoACHKiN TabnuyLi/ B
TexHIYHNX JaHUX.
= CKOpUCTANTECH BOASHUM LLIAHTOM 3 MiLHOTO
matepiany (B KOMMNEKT NoCTayaHHs He
BXOAWTb) 3i 3BUYAIHOI 3'€4HYBaIbHOMO
MychTOt0. (BiameTp: MiHiMym 1/2 atoiima abo 13
MM; peKOMEHA0BaHa JoBXWHa 7,5 M).
MantoHok
=> 3'eqHyBanbHy MydTy 3 KOMMMEKTY Mig'eaHanTe
[0 eNeMeHTy anapara Ansi nogaBaHHs BOAM.
=>» HagjiHbTe BOAAHON LWNaHr Ha 3'eAHyBaribHy
MydTy anaparty, nicns 4Yoro nig'eaHavTe oro
[10 BOZIOTOHY.

BBepeHHsA B ekcnyaTauio

Manto+ok 2

=> ManueHuit 6ak 3anoBHIOBATY TifbKM NErKUM
Ma3yToM abo AM3enbHUM NanuBoM.

A O6epexHo!

Hebeaneka subyxy! 3anusalime minbKku du3sesibHe

nanueo abo neekuli Masym. BukopucmaHHs

HeeionosiOHUx sudie nanuea, Harp., 6eH3uHy, He

003801151EMBCH.

Yeaea!

IMpu 3086HiwHIt memnepamypi Huxye 6 °C crid
8UKOpUCMOBY8amMuU MifbKu 3umoge Ou3esibHe

ranueo, iHakwe Jyepes Koazynsuito KOMIOHEHMIg

Ou3eribHO20 nanuea 8UHUKaomb npobriemu npu

yeedeHHi 8 eKcriyamauito.

Takox y pexumi pobomu 3 Xx0r100HO 800010 8

nanueHul 6ak cnid 3anueamu 0ocmamHio

Kirbkicmb nanuea. [pu nopoxxHLOMY nanueHoMy

baKy nanusHuUli Hacoc 8CMOKMYE rnosimpsi i Moxe

odepxkamu YUWKOOKEHHS.

Martiorok @

=> 3'eaHaTyi LUNAHT BUCOKOTO TUCKY C
nig'eQHaHHSM BUCOKOTO TUCKY.

Marnorok [

=>» HapgiHbTe Ha py4HUiA NicTONeT-po3nuiosay
CTPYMWHHY TpYyGKy Ta 3adpikcywTe Ti,
noBepHyBLUM Ha 90°.

Marorok [€

=> Llinkom BigKpuiTe BOAOTIHHMIA KpaH.

Marorok [

=> BcraBTe MEpPEXEBUI LLITEKEP Y PO3ETKY.

Pexxum po6oTH 3 XonoaHow/rapsyoro
BOAOO

Baxnuo: [Mpv TpuBanomy npocroi
BMCOKOHaMIPHOro MMIOYOTo anapara B
HarpiBanbHOMY 3MIiOBMKY MOXe yTBOPUTUCSH
niacmoneHa Boga. 13 Ui€ei NpUYnMHM My HacTiiHO
PEKOMEHAYEMO KOXeH pa3 nepeg poboToto
CrnoyaTKy nporonickyBaTu NpucTpii 6e3
CTPYMWHHOI TpyBKU, MOKM 3 py4HOro nictoneTa-
po3nuroBaya He NoYHe BUTIKaTU YncTa Boga. Ans
LibOro BKIMOYUTU MPUCTPIN 3a JONOMOroK
BUMMKaya. ig Yac npouecy NpoMMUBaHHSA Boay
cnif HanNpaBnATU B KOMYyHarlbHY CUCTEMY
BiAB€OEHHS CTi4HUX BOA.

A\ O6epexHo!

CmpymiHb 800U, W0 8uxo0umb 3 ¢hOpCyHKU rid
8UCOKUM HaropoM, CripuYuHsie 8iodayy py4HoO20
nicmonemy-po3nurntosaya. 3 yiei npuyuHuU cnio
3alHamu cmilike NOMOXeHHS, MiUHO mpumMamu
PYyYHUL ricmonem-po3nurnoeay 3i CmpyMUHHOK
mpy6Koro.

Yeaea!

Poboma ecyxy npomsizom binbwie 2 XeUnuH
npusodums Ao 8uxody 3 s1ady 8UCOKOHAMPHO20
Hacoca. SKwo npucmpili npoms2om 2 X8USIUH He
Habupae muck, mo Uoeo cid 8UMKHymu i dismu
8i0r106i0HO eKa3iexkam, ki MpuesodsIMbCs 8 2rasi
"oromoea y eunadky Hernonadok".

Marorok

=> VBimkHiTL anapart ,l/ON“ (I/YBIMK.).
MantoHok

=> [pu po6OTi B pexuMi 3 rapsyoio BOAOK Chif,
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[0[AaTKOBO YBIMKHYTW MarbHKK 38 4OMOMOro0
anapaTHOro BuMukada poboTu nanbHuka.
Baxnuso: [Npu nonagaHHi NoBiTps B
nanveHWi TpybonpoBgig (y HOBOrO NPUCTPOLD
abo npu poboTi 3 NOPOXHIM pe3epByapoM) Yac
3aTPUMKV BMUKaHHS narnbHUKa MOXe CKNacTu
10 5 XBUNWH.

Mantorok [4

=> Po36riokyBaTty Baxirb py4yHOro nictonety-
posnunioBaya.

=> ToTArHyTv 3a Baxisb, anapar yBiMKHETLCS.

BkasiBka: FKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNMbHUTLCS,

anapart 3HOBY BUMKHeTbCS. Bucokuin Tuck

3anuMLIaeTbCs B CUCTEMI.

CTpymeHeBa Tpy6ka 3 2 Hacagkamu

safl HW3bKUI TUCK - NNOCKUI CTPYMiHb
07151 MUmMMS 11i0 He8eNUKUM MUCKoM abo 3
BUKOPUCMAaHHAM MUKY020 3acoby

-« [1NOCKWIA CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY
0ns eenuKkux 3abpydHeHb

Po6oTa 3 MUiHMM 3aco60M

[N BYUKOHYBAHOTO 3aBAaHHS MO YMLLEHHIO

BMKOPUCTOBYIWTE BUKITIOYHO 3aCO0M ANS YULLIEHHS

Ta 3acobu no gornsagy dipmm KARCHER, ockinbkm

BOHM po3po6sieHi crevjianbHo AN 3aCTOCYBaHHS Y

BaLUMX NPUCTPOsIX. 3aCTOCYBaHHS iHLLUMX 3acobiB

ONS YULLEeHHS Ta 3acobiB No Jornsiagy Moxe

NpM3BeCTW A0 NPUCKOPEHOTO 3HOCY Ta BTpaTH

npaBa Ha rapaHTiliHe obcnyroByBaHHs. [loknagHy

iH(bopMaLLito MOXHa ofepxaTu B

cnevianizoBaHoMy Micui Toprieni abo

6e3nocepeaHbo B npeactaBHnLTBi KARCHER.

MartoHok

=> BCMOKTYBambHWIA LUMAHT 4515 MUAHOTO 3acoby
BUTSAITY 3 KOPNYCY Ha NOTPIOHY JOBXVHY.

=> OnycTUTV BCMOKTYBAIbHWI LUMAHT 4115
MUIAHOrO 3acoby B pe3epByap 3 PO34MHOM
MuiiHoro 3acoby.

Mantorok [

=> ToggiitHy hOPCYHKY BCTAHOBUTY B PEXKIM
po6OTH LLMPOKOCMYrOBOrO CTPYMEHS Mif
HU3bKUM TUCKOM.
BkagziBka: Takum 4iHOM, Npy ekcnnyarawii
PO34MH MUIHOrO 3acoby 3MiLLyeTbCs 3i
CTPyMeHeM BOaM.

PekomeHaoBaHi MeToAUN OUMLLEHHSA

=> Po3nunuTi HeBENWKY KinbKicTb 3acoby ans
YMLLIEHHS] HA CyXY MOBEPXHIO Ta 3amnvLLINTK
[iATK (He Bucuxatw).

=> 3MuitTe po3uMHEHNT Bpya CTPyMeHeM
BMCOKOTO TUCKY.
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MepeprBaHHA po6GOTH

3BINbHITb BaXinb 3 py4HUM PO3NUMOBaYEM

3abnokyBaTu Baxinb py4HOro nictoneTy-

po3nunioBaya.

=> bl Yac TpuBanux nepeps y poboTsl (MoHaa 5
XBUNUH) anapart cnig sBumukatu ,0/0OFF* (0/
BMMK.).

=> BcTaBuUTK pyYHUiA NICTONET-PO3NUIIOBaY y

TpuMau.

L 7

3akiH4YeHHs poboTH

Yeaza!

LlInaHe sucokoeo mucky 8id'e0Hysamu 8id py4Ho20
poanumosaya abo npucmMpor minbku modi, Konu e
cucmenmi 8i0CYmHiti MUcK.

[icrsi 3a8epLUeHHsT O4UUEHHST 8 pexxuMi pobomu 3
2aps40to 80000 nMpucmpiti c1id nepesecmu npu6s.
Ha 2 X8UNUHU 8 pexxum pobomu 3 Xxor100HOH 80000
01151 0X0nod)eHHs1 cucmemu Komiiie abo
8UCOKOHarlpHO20 wWilaHaa.

=> [pu po6oTax 3 MUHAM 3aCOGOM
BCMOKTYBAIIbHUI LUNAHT A8 MUAHOTO 3acoby
OnyCTUTW B pe3epByap 3 YUCTO BOAOH),
YBbIMKHYTUb anapat, NonepeaHb0 3HBLLN
CTPYMUHHY TPyOKy, Ta AaBLun oMy
nonpavtoBaTi BNPoAOBX 1 XBUMUHMU.
3BINbHITb BaXinb 3 pyYHUM PO3NUOBaYeM
BumkHyTM anapat "0/OFF" (0/BUMK.).
3aKpuTH BOQOMNPOBIAHWIA KPaH.

BigokpemuTn anapar Big BOAONOCTa4YaHHs.
HatucHyTv Ha pydky posnusioBaya, Lwob
3MEHLLINTU TUCK Y CUCTEMI.

3abnokyBaTu Baxifnb py4HOro nictoneTy-
po3nurioBaya.

BiTArHiTE MepexeBy LUTeNncenbHy BUIIKY.
BcTaBuTh pyyHuii nictoneT-po3nuitoBay y
TpUmau.

CKnacTu MepexeBuii kaberb, LLNaHr BUCOKOro
TWCKY Ta Npunagasa Ha anapari.

L 7 2 R

[dornag Ta TexHivHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

[1id yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim 3 doansady
ma mexHi4Ho20 0bci1y208y8aHHs anapam criid
BUMKHYmMU, a Mepexxeaull WHyp - sUmsiamu 3
pOo3emKu.



TexHi4He o6cnyroByBaHHA

Anapat He noTpebye NpoginakTM4HOro
obcnyroByBaHHs.

36epiraHHsA

Mepen nosrum nepiogom 36epiraHHs, Hanpuknag

Y3UMKY:

=>» 3 anapary cnig LinkoM BuaanuTu Boay.
Bmukatu anapat 6e3 npueaHaHoro LunaHra
BMCOKOrO TUCKY | 6e3 npuegHaHoro
BOZOMNOCTa4YaHHs (MakcMyM Ha 1 XBUMNHY) Ta
noyekaTv 4OTU, [OKW MPUMUHUTBLCS BUTIK BOAM
3i LUNaHry BUCOKOTO TWUCKY. BUMKHITb anapar.

=>» 36epiraTvi NPUCTPIit NpK 3aCTOCYBAaHHI
NiTHBOTO AN3eNIbHOMO Nanuea npu
Temnepartypi He Hk4ye 6 °C. IcHye Hebeaneka
Koarynsii KOMNOHeHTIB nanuea. [Mpu HU3bKNX
TemnepaTypax BUKOPUCTOBYBaTU 3UMOBE
Aun3ernbHe nanveo.

3axucT Big MoposiB

Yeaeza!

Baxuwamu anapam ma npunados 6id Mopo3y.

Mpunap Ta npuMHanNeXHoCTi MOXyTb NocTpaxaaTtu

BiZl MOPO3Y, SIKLLIO 3 HWX MOBHICTIO HE CMYLLEHO

BoZy. [ANst YHUKHEHHS! MOLLKOAXKEHb.

=>» 36epiratv NpUCTpiil 3 yciMa akcecyapamm y
Tennomy NpUMILLEHHI.

3anacHi YacTuHu

BrkopucToByiTE ThISIbKW OpUrbIHaNbHBI 3anacHi
YactuHu dipmm KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTWH HaNPWKIHLi AaHOT IHCTPYKLIT 3 ekcniyarauii.

Jonomora y Bunagky Henonaaok

HesaHauHi yLUKOXXEHHS! BU MOXeETE BUNPABUTM

CaMOCTIHO 3a 4OMOMOrO0 HACTYMHOrO OrMsAAY.

Y cymHiiHuX Bunagkax, 6yab nacka, 3sepraiitecs

[10 KOMMETEHTHOI CNy0bu TEXHIYHOI NIATPUMKH.

A O6epexHo!

[1id yac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim 3 0025190y

ma mexHiYHo20 06CTy208y8aHHsI arnapam Criio

BUMKHYMU, a Mepexxeaull WHyp - sumsiamu 3

po3emKu.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 enekmpuyHUMU

8y3namu Moxe 8UKOHY8amu MirbKu

yrosHogaxeHa cryxba cepgicHo20

obcry208y8aHHsi.

MpucTpin He npautoe

=> BuTarHyTv Baxinb py4Horo nicroneTa-
po3nunioBaya, MPUCTPI BUMKHETHCS.

=> [lepesipTe BiAMNOBIAHICTb HAMPYrX, BKA3aHOT y
3aBOJCHKIN Tabnmuui, Hanpysi gxxepena
enekTpoeHeprii.

=> [lepeBipuTn Mepexesuit kaberb Ha
MOLLIKODKEHHS.

MpucTpii He Npawtoe Nif TUCKOM

=> BupgarneHHs noBiTps i3 NpucTpoto: BeiMkHyTH

npuCTpin 6e3 MigKIYEeHOro BUCOKOHaMipPHOro

LuInaHra Ta noyekaTu (He Ginblue 2 XBUMWH),

MOKM 3 BUCOKOHAMIPHOTO LUNaHra He noyHe

BUXOANTM Boda 6e3 BynbbalLok noBiTps.

B1MKHYTV NpuUCTpiiA Ta 3aHOBO NpuegHaTH

LUMaHT BYCOKOTO TUCKY.

MepeBipuTn NogaBaHHs BOAW.

OumncTuTyK cityacTuin QinbTp enemeHTy

NiaKNoYeHHs nogadi Boau.

=> [pu BUMKHEHHI Hacamnepea BUTAMY Baxinb
PYYHOrO MiCTONeTy-po3nunoBaya, noTim
YCTaHOBITb BUMUKaY anapary B NOMOXeHHs , |/
ON* (I/'YBIMK.).

Benuki nepenagm Tucky

= O4MCTUTU GOPCYHKY BUCOKOrO TUCKY: [OMKOIO
npubpaTtu 6pyz 3 0TBOPY POPCYHKM Ta
npomuTy ii cnepeny BOAOH.

=> [epesipTe KinbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

L 7

Anapart HerepMeTU4HUI

=> HesHauHy HerepMeTUYHICTb anapary
3YMOBIIEHO TeXHIYHMMK ocobnmeocTamM. MNpun
CUMbHIN HErepMeTUYHOCTI 3BEPHITLCS [0
aBTOPM30BaHOI Cryx6u cepicHOro
06cnyroByBaHHs.

OumncHUI 3aci6 He BCMOKTYETbCA

=> [oagiiiHy (OPCYHKY BCTAHOBUTY B PEXKIM
pobOTW LULMPOKOCMYTOBOrO CTPYMEHS Mif,
HU3bKUM TUICKOM.

=> [ounCTUTM GINbTP Y BCMOKTYBasbHOMY
LUMAHry MUIHOTO 3acoby.

=> [lepeBipnUTy BCMOKTYBASbHWIA LMAHT A4S
MUIHOTO 3acoby Ha neperuHu.

MNanbHUK He 3ananeTbLCA

=>» 3anutu B 6ak nanueo.
Baxnuso: Npv nonagaHHi nosiTps B
nanveHuiA Tpybonposig (y HOBOro NpucTporo
abo npwu poboTi 3 NOPOXHIM pe3epByapoM) Hac
3aTPMMKM BMUKaHHS NanbHUKa MOXe CKIacTm
[0 5 XBUMKWH.

=> Bigbynacs Koarynauis nanvea Yepes HU3bKy
30BHILLHIO TemnepaTypy. [Npun TemnepaTypi
Hux4e 6 °C BUKOPUCTOBYBaTH 3MMOBE
[OW3enbHe nanueo.

=> 3aMmiHiTb NanuBHUA QINbTp.
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TexHi4Hi xapakTepucTuKm

Mopaua cTpymy

Hanpyra 230-240V
1~50/60 Hz

3aranbHa NoTYXHICTb 1,9 kW
3anobixHuK (iHepLiiHuiA) 10A
Knac saxucty |
CTyniHb 3axmcTy IP X5
Mopaya Boau

TemnepaTypa CTpyMeHs 30°C
(makc.)

O6’em, Lo NoJaeTbCs (MiH). 10 n/xB.
Tuck, Wo nogaeTbest (Makce.) 0,6 MMa
Po6oui xapakTrepucTukm

Po6ounin Tuck 11 MMNa
Makc. gonyctumui Tuck 13 MMa
MpoayKTUBHICTb Hacoca, BoAa 6,7 n/xs.
[MoTyXXHICTb NasnbHu1Ka 25 kW
O6’em nogaui, 3acobu gns 0,4 n/xs.
YMLLIEHHS

PeakTuBHa cuna py4Horo 16 H
po3nunioBaya

MokasHwuk Bibpauii pyku (1ISO 1,05 m/c?
5349)

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY 75 nb(A)
Loa (EN60704-1)

PiBeHb noTyxHOCTI 93 ob(A)
Lwa (2000/14/€C)

Po3mip

LosxuHa 700 mm
LLinpuHa 525 Mm
Bucota 915 Mm
Bara 40 kr
Manueo

Tlerkuin Ma3yT abo An3ernbHe nanveo
(Hwkye 6 °C: 3uMoBe An3enbHe NanmBeo)

ManueHuin 6ak 51

Mosknuei 3MiHU y KOHCMpPYKUii npucmporo!

218 Y«paiHcbka

3asiBa npo BigNoOBigHICTbL BUMOram
CE

Linm My noBigomnsiemo, LLO HKYe 3a3HaveHa
MalLMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLUT Ta
KOHCTPYKTMBHOTO BUKOHAHHS1, @ TAKOX Y BUNYLLEHOT
y Npogax mogeni, BiAnosigae cneyjianbHUm
OCHOBHWUM BUMOram oo 6e3neky Ta 3axucTty
300pOoB'A NpeacTaBneHnx Hwkye aupektus €C. Y
BUMNaAKy HEY3ropKEeHOI 3 HaMU 3MiHW MAaLLMHK LSt
3asiBa BTpa4ae CBOK cury.

MpopykT:
Twn:

OunLLyBay BUCOKOTO TUCKY
1.185-xxx

BignoBigHa gupektuBa €C
2006/95/€C (no 28.12.2009)
2006/42/€C (3 29.12.2009)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3ytodi HopMmu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2: 2005

EN 62233: 2008

3acTtocoByBaHMM MeTOA OLiHKM BignoBigHOCTI
[onoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)
BumipsHni: 91
["apaHTOBaHUIA: 93

Ti, XTO nignucanucs OjtoTb 3a 3anMTom Ta
[OPYYEHHSIM KepiBHULTBA.

—4 {@SQ(

T
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212



2]

(’3 2.880-296.0
.

= 2.640-729.0

4.775-264.0

3

4.760-553.0

\

5.963-213.0 03/09

(

9.001-062.0*[{> Wl
~ ¢ W

-
¢ - 9.036-344.0
6.388-216.0 J

\ - /
\ S \ /
— /

1.185-101.0}-9.084-036.0 ] 6.414-413.0
7.304-540.0
1.185-116.01-9.084-039.0
7.312-167.0\3
o 5.731-609.0

6.339-113.0 |

®



A

Alfred Ké&rcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
T (03) 9765 - 2300

B /LUX
Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Kércher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
T 0800 176 111

CDN

Kércher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844 850 863

cz

Kéarcher spol s r.o.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
T 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
T (07195) 903 2065

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 70206 667

E

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Kércher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01) 43996 770

FIN

Kércher OY
Yrittajéntie 17
01800 Klaukkala
@ 0207 413600

GB

Kércher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, 0X16 1TB
T 01295752200

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Kércher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

1

Kércher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road
Clondalkin Dublin 12

= (01)4097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 01800024 1313

N

Kércher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.

Largo Vitorino Damésio. 10
1200 Lisboa
T (21) 3950 040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakéw

T (012)6397-222

PRC

Kércher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
T (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.I.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti

T 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, .34, ctp.3
T +7 4952283945

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Kérra
T (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 594 75 75

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011)574-5360

KARCHER

I
www.kaercher.com
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